
 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

 

 

 

 

OSMANLI-TÜRK EDEBĠYATINDA ĠLGĠNÇ BĠR ÇEVĠRĠ ÖRNEĞĠ:  

ĠLHÂMÎ’NĠN GÛY U ÇEVGÂN ÇEVĠRĠSĠ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

GHEIS EBADI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TÜRK EDEBĠYATI BÖLÜMÜ 

 

Ġhsan Doğramacı Bilkent Üniversitesi, Ankara 

 

Ocak 2013 

 



 

İhsan Doğramacı Bilkent Üniversitesi 

Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü 

 

 

 

 

 

OSMANLI-TÜRK EDEBĠYATINDA ĠLGĠNÇ BĠR ÇEVĠRĠ ÖRNEĞĠ:  

ĠLHÂMÎ’NĠN GÛY U ÇEVGÂN ÇEVĠRĠSĠ 

 

 

 

GHEIS EBADI 

 

 

 

Türk Edebiyatı Disiplininde Yüksek Lisans Derecesi Kazanma  

Yükümlülüklerinin Parçasıdır 

 

 

 

 

TÜRK EDEBİYATI BÖLÜMÜ 

İhsan Doğramacı Bilkent Üniversitesi, Ankara 

Ocak 2013 

 

 



 

 

 

 

 

Bütün hakları saklıdır. 

Kaynak göstermek koşuluyla alıntı ve gönderme yapılabilir. 

© Gheis Ebadi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Hatice Gülcan Topkaya’ya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



iii 

 

 

 

 

 

ÖZET 

 

OSMANLI-TÜRK EDEBĠYATINDA ĠLGĠNÇ BĠR ÇEVĠRĠ ÖRNEĞĠ:  

ĠLHÂMÎ’NĠN GÛY U ÇEVGÂN ÇEVĠRĠSĠ 

Ebadi, Gheis 

 

Yüksek Lisans, Türk Edebiyatı Bölümü 

 

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Nuran Tezcan 

 

Ocak 2013 

 

Gûy u Çevgân veya diğer adıyla Hâlnâme 15. yüzyılda Ġran şairi Ârifî (1449) 

tarafından yazılmış olan bir mesnevidir. Bir derviş ile şehzade arasındaki aşkın ele 

alındığı bu eser alegorik bir tarzla gûy ve çevgân üzerinden anlatılmıştır. Hikâye 

sonunda ilâhî aşka dönüşmüştür. Bu eser ilk kez 16. yüzyılın başında Lâmiî Çelebi 

(1532) tarafından Osmanlıca’ya çevrilmiştir.  

Eser aynı yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Ġlhâmî tarafından değişik bir 

üslupla yine Osmanlıca’ya çevrilmiştir. Ġlhâmî eserin tam çevirisini yapmış ve kendi 

yorumlarını da eklemiştir. Bu çalışmanın asıl konusunu da Ġlhâmî’nin çeviri yöntemi 

teşkil etmektedir. “Genişletilmiş çeviri” olarak da bilinen dönemin “edebi çeviri” 

anlayışına uymayan Ġlhâmî, Osmanlı çeviri geleneğinin dışına çıkmıştır.  

Bu çalışmada öncelikle Gûy u Çevgân oyunu ve tarihçesi, Ârifî ve Lamiî 

Çelebi’nin konu hakkında eserleri ve Ġlhâmî’nin hayatıyla ilgili bilgi verildikten 

sonra Osmanlı dönemindeki edebi çeviri anlayışı üzerinde durulmuştur. Daha sonra 

Ġlhâmî’nin yaptığı çevirinin bilimsel transkripsiyonu verilmiştir.    

Çalışmanın devamında ise Osmanlı/Türk Edebiyatının çeviri geleneği 

üzerinde durulmuş ve bu gelenekten hareketle Ġlhâmî’nin yaptığı Gûy u Çevgân 

mesnevisinin çevirisi edebî çeviri olarak değerlendirilmiştir. Son olarak ise eser 

Farsça çeviri açısından değerlendirilerek bu konudaki başarısı ve zaafları üzerinde 

durulmuştur. Sonuçta ise geleneğin dışında kalan bir çeviri yöntemine başvurmanın 

nedenleri hakkında fikir yürütülmüştür.  

 

Anahtar sözcükler: Gûy u Çevgân, Ârifî, Ġlhâmî, Çeveri Geleneği, Mesnevi.  
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ABSTRACT 

 

A CURĠOUS TRANSLATĠON IN OTTOMAN-TURKISH LITERATURE:  

ĠLHÂMÎ’S BALL AND POLO STICK TRANSLATION 

Ebadi, Gheis 

 

Master, Department of Turkish Literature 

 

Supervisor: Assoc. Prof. Nuran Tezcan 

 

January 2013 

 

Gûy and Çevgân (The Ball and Polo Stick), also known as Hâlnâme, was 

written by Ârefî (1449) who is an Iranian poet. The love between the prince and the 

dervish is discussed in this book and it is described in an allegorical style through 

gûy and çevgân. At the end of the story has turned into divine love. At the beginning 

of sixteenth century this work for the first time translated by Lamiî Çelebi (1532) to 

the Ottoman language.  

Ġlhâmî who lived in the second half of the same century has translated the 

work into Ottoman language in a different style. Ġlhâmî introduced a full translation 

of the work. He added also his own comments. Examining Ġhâmî’s translation 

method constitutes the basis of this study. At that time "literary translation" meant 

"extended translation”. Ġlhâmî's translation did not fit with this tradition and it was 

standing contrary to this tradition. 

In this study, firstly the game, Ball and Polo Stick and its history and works 

of Ârifî and Lamiî Çelebi on this subject are given. Then it focused on understanding 

the literal translation of the Ottoman period. Secondly scientific transcription of the 

Ġlhâmî's translation provided.  

In the third part of the study, it is focused on the tradition of translation of the 

Ottoman Turkish literature. Following this tradition Ġlhâmî’s work are interpreted as 

a literary translation. Finally, we focused on Ġlhâmî’s success and failures about his 

translation from Persian language. In the conclusion section of this thesis, reasons for 

using a method out of tradition are issued.  

 

Keywords: Gûy & Çevgân, Ârifî, Ġlhâmî, Translation Tradition, Masnavi. 
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GİRİŞ 

 

 

Osmanlı Devletinde ilk tercüme faaliyetleri I. Murad devrinden itibaren 

padişahların himayesinde gerçekleştirilmeye başlanmıştır.  16. yüzyılda bu tercüme 

faaliyetlerinde ciddi bir artış görülmüştür. Osmanlı -Türk edebîyatında edebî çeviri 

anlayışı, genelde genişletilmiş çeviri şeklinde görülür. Çoğunlukla Farsça ve 

Arapça‟dan yapılmış olan bu çeviriler için “Türkî don giydirmek”, “Rûmiyâne câme 

giydirmek” v.s. gibi tabirler kullanılmıştır (Tezcan, 279).  

Osmanlı edebî çeviri geleneğinin tipik özelliğini eserlerin genişletilmiş 

şekliyle sunulması ve şairlerin çevirdikleri eserlerde kişisel yeteneklerini de ön plana 

çıkarmaları oluşturur. Ancak İlhâmî edebî bir metin olan Arifî‟nin Gûy u Çevgân‟ını 

bu çeviri geleneğinin dışında bir yöntemle çeviren şair olarak karşımıza çıkar. 

Günümüze kadar İlhâmî‟nin yaptığı Gûy u Çevgân çevirisi çağdaş Türkçe 

yazı diline aktarılmadığı için Türk edebîyatı çalışmalarında bu önemli metnin yeri 

yeterince bilinmemektedir. İlhâmî‟nin çevirisi Ârifî‟nin Farsça beytini, Türkçeye 

çevirisi ve yorumu, ara sıra aynı bağlamda İlhâmî‟nin Farsça beyit söylemesi 

şeklinde yapılmıştır. İlhâmî‟nin çevirisi yalnız Farsça beyitlerin Türkçeye çevirisi 

değildir. O ayrıca Ârifî‟nin beyitlerinin şerhlerini de yapmaya çalışmıştır. Bu şerhler, 

Gûy u Çevgân mesnevisinin edebî ve tasavvufî bağlamda nasıl anlaşılıp 

yorumladığını ortaya koymaktadır. Genişletilmiş edebî çevirilerde “hikâye”nin 
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çevrilmesi ağırlık noktasıdır ancak İlhâmî genişletilmiş edebî çeviri yapmamıştır. Bu 

nedenle “hikâye” İlhâmî‟nin eserinde şerhlerde yansımıştır. 

İlhâmî hakkındaki bilgilerimizi, Ahdî‟nin Gülşen-i şu ‘arâ‟sından 

(yaz.971/1563) ve bu tezkireden alınıp daha kısaltılmış biçimde Kınalızâde Hasan 

Çelebi‟nin Tezkiretü’ş-şu ‘arâ‟sından ediniyoruz (Tezcan, 280). Bu tezkirelerden 

İlhâmî‟yle ilgili olarak “tasavvufa yönelmiş,  Nakşibendiyye‟ye, mensup ve güçlü bir 

Farsça bilgisine sahip olduğu” (Tezcan 280) yönünde bilgiler ediniyoruz.  

İran saraylarında eskiden beri oynanan ve Safevilere kadar saray oyunu 

olarak gelmiş ve halk tarafından sevilmiş ve rağbet görmüş olan bu oyun Timurlular 

devrinin mesnevi yazarlarından Heratlı Arifî‟nin (ö. 1449) kaleme aldığı tasavvufi ve 

alegorik eserine konu olmuştur. (Yazar, 355)  16. yüzyılda Bursalı Lami î Çelebi 

Kanuni Sultan Süleyman adına Gûy u Çevgân‟ı genişleterek Türkçe‟ye çevirmiştir. 

Medine Şeyhülislam Ârif Hikmet Kütüphanesinde 228/811 numarasıyla kayıtlı 

bulunan Şerh-i Gûy u Çevgan, uzun yıllar boyunca Lamiʿî Çelebi‟ye ait sanılmıştır. 

Bu sanının sebebi elbette İlhâmî hakkında çok fazla bilginin olmaması ve eldeki tek 

nüshasının olması olabilir. 

İlk olarak Nuran Tezcan bu çevirinin İlhâmî‟nin çevirisi olduğunu 

“Medine‟deki Gûy u Çevgân Yazmaları” başlıklı makalesinde ortaya koymuştur. Bu 

çalışmanın dışında, zikrolunan eserle ilgili günümüze kadar herhangi bir çalışma 

yapılmamıştır. Tezcan Lamiʿî‟nin ve İlhâmî‟nin eserlerinin “biri[nin] Bursa‟da 

diğeri[nin] İstanbul‟da birbirinden bağımsız olarak yazıl[dığını]” ve “muhtemelen 

İlhami‟nin eserinin Lamiʿî‟den sonra kaleme alınmış olduğunu belirtmiştir. 

İlhâmî‟nin “Şerh-i Gûy u Çevgân”ını edebîyat çalışmaları açısından ilginç kılan şey, 

yöntem açısından döneminin çeviri anlayışının dışına çıkmış olmasıdır. 
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İlhâmî eserinde birebir çevirinin yanı sıra meal ve yorumlara da yer vermiştir. 

Ayrıca eserin sebeb-i telif kısmında “Ola maʿnā-yı beyti mücmelen yād /Ola bu 

terceme ṣıbyāna üstād” ([Bu eserde] beytin manâsı kısa ve öz olarak sunula / bu 

tercüme gençlere kılavuz olsun) diyerek eserinin kendinden sonra gelen şairler için 

bir örnek olmasını dilemiştir. 

Üç ana bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde sırasıyla Osmanlı 

edebîyatında Çeviri Geleneği, Gûy u Çevgân oyununun tarihi, Fars edebîyatındaki 

yeri ve şairlerin eserlerine yansımasıyla ilgili bilgi verilecek ve kronolojik olarak 

Timurlular dönemi şairi olan Arifi‟ye kadar getirilecektir.  

Arifi‟nin eseri hakkında kısaca tanıtma ve bilgi verildikten sora Osmanlı-

Türk edebîyatına Bursalı Lamiʿi Çelebi vasıtasıyla kazandırılan Gûy u Çevgân 

mesnevisi ile ilgili çalışmalardan bahsedilecektir. Birinci bölümün son kısmında ise 

çalışmanın asıl konusunu teşkil eden İlhâmî‟nin hayatı ve Gûy u Çevgân çevrisine 

değinilecektir.  

Çalışmanın ikinci bölümü metnin bilimsel transkripsiyonundan oluşmaktadır. 

Altmış iki varaktan oluşan ve Medine‟deki Mektebetü‟l-Melik Abdü‟l-Azîz 

Kütüphanesi, Şeyhülislam Arif Hikmet kitapları arasında 228/811 numarayla kayıtlı 

bulunan İlhâmî‟nin Gûy u Çevgân mesnevisinin bilimsel transkripsiyonu verildikten 

sonra, yazmadaki müstensih hataları ve elimde bulunan fotokopinin eksik çekilmesi 

sonucu 43b ve 44a sayfalarının eksikliği, Gûy u Çevgân mesnevisinin üç farklı 

yazma nüshası kullanılarak giderilecektir. Bu nüshalar 85340, 74298 ve 61877 

numaralarıyla İran Meclis Kütüphanesinde kayıtlı bulunmaktalar. Bunlardan 85340 

numaralı yazma daha okunaklı olup, muhtemelen İlhâmî‟nin kullandığı nüshaya en 

yakın olanıdır. 
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Çalışmanın üçüncü ve son bölümü ise üç alt başlıktan oluşmaktadır. Medine 

kütüphanesindeki yazma nüshanın özellikleri bu bölümün ilk alt başlığını 

oluşturmuştur. Bu başlık altında yazmanın şekil ve fiziki durumu, yazılış biçimi, imla 

ve gramer/noktalama özellikleri, imla hataları, yazım kuralları ve tutarlılığı ve 

eserden hareketle dönemin yazı dili özelliklerinden bahsedilecektir.  

İkinci alt başlığı İlhâmî‟nin çevirisinin yöntemi, özellikleri ve Türk 

edebîyatındaki yeri ile ilgili tespitler ve değerlendirmeler oluşturmaktadır. İlhâmî‟nin 

Farsça‟dan çeviri yaparken kullandığı yöntem ve bu yöntemin Osmanlı çeviri 

anlayışı içindeki yeri ve bu yönteme başvurma nedenleri ile ilgili tespitlere yer 

verilmiştir. Daha sonra Osmanlı edebîyatındaki çeviri geleneğinden hareketle 

İlhâmî‟nin yaptığı Gûy u Çevgân mesnevisinin çevirisinin edebî çeviri geleneği 

içindeki yeri değerlendirilmiş, Türk edebîyatındaki yeri ve önemine değinilmiştir.  

Üçüncü bölümün üçüncü alt başlığı ise eserin Farsça çevirisi açsından 

değerlendirilmesine ayrılmıştır. Bu bölüm çalışmanın en önemli kısmını oluşturmuş 

ve ağırlıklı olarak üstünde durulmuştur. İlhâmî‟nin Farsça‟dan çeviri konusunda 

başarısı, takip ettiği yöntem tartışıldıktan sonra eser boyunca manzum ve mensur 

parçalar örnek gösterilerek çeviri konusunda yeniliği, başarısı, ara sıra zaafları ve 

yanlışlıkları ortaya konmuştur. Bu bölümün sonunda ise birebir çevirinin yanı sıra 

meal, yorum ve aynı anlamda veya konuyla ilgili şiir, nesir, ayet, deyim/kalıp söz vs. 

gibi sözlere yer verilmesinin amacı ve başarısı üzerinde durulmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

GÛY U ÇEVGAN ÇALIŞMALARI 

 

 

A. Osmanlı Edebîyatında Çeviri Geleneği 

 

Anadolu sahasında ilk tercüme faaliyetleri daha Osmanlı Devleti 

kuruluşundan önce beylikler döneminde başlamıştır
1
. Ancak girişte de bahsedildiği 

gibi bu tür faaliyetler Osmanlı dönemide devlet himayesi altına alınmıştır. “Eski 

Türk edebîyatında İran şairlerinin kullandığı birtakım hikâye konularının yeniden 

işlenmesi, aynı konuların yeni bir görüş ve ruhla yeniden ele alınması bir gelenek 

halini almıştır.” (Sucu, 131) İlk tercüme faaliyetleri I. Murad devrinden itibaren 

padişahların himayesinde gerçekleştirilmeye başlanmıştır.  16. yüzyılda bu tercüme 

faaliyetlerinde ciddi bir artış görülmüştür. İran/Fars ve Arap edebîyatından yapılan 

Osmanlı-Türk edebîyatındaki çeviri anlayışı, genelde genişletilmiş çeviri şeklinde 

görülür. 

                                                           
1
 Kuruluş ve ilk gelişme dönemindeki Anadolu Türk edebîyatı, yerli eserler yanında İran ve Arap 

edebîyatından yapılan çevirilere de yer vermiştir. Bu bakımdan, Anadolu Selçuklu Devletinin 

parçalanması ile ortaya çıkan Anadolu Beylikleri dönemi, çeviri eserler yönünden önemli bir devirdir. 

On üçüncü yüzyılda, Arap ve Acem kültürüne pek aşina olmayan, milli dil ve geleneklerine bağlı 

Türkmen emirleri, bir yandan yerli eserlerin yazılmasını teşvik ederken, bir yandan da Arapça ve 

Farsça eserlerin dilimize kazandırılmasında önayak olmuşlardır. Türklerde on üçüncü yüzyıldan sonra 

hız kazanan tercüme faaliyeti, ilerleyen zaman içinde Türkçe ilim ve edebîyat dili olarak varlığını 

ortaya koydukça yaygınlaşmıştır. (Sucu, 129) 
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“[Şairler …] her beyiti ustaca söylenmiş mesnevi yazmayı bir ustalık 

iddiası olarak görmüşlerdir. Bu ustalık iddiası Fars edebîyatının merkez 

olduğu İslâmi edebîyatın içselleştirilmesinde, genişletilmiş çevirilerden özgün 

mesneviler yazmaya dönüşmesinde önemli rol oynamıştır. Yani şairler, Fars 

edebîyatı karşısında onu bir yandan benimserken, beğenip Türkçe‟ye 

aktarırken, onların eserlerini okuyup örnek alırken kendilerini Fars 

edebîyatının üyesi olarak görmüşler; ama aynı zamanda Osmanlı-Türk 

edebîyatının bireyi olduklarının bilincine de varmışlardır. Fars edebîyatı 

karşısında bu bilinçlenme onları çeviri eser ile özgün eser tartışmasına 

götürmüştür. Bu tartışmaları yazdıkları mesnevilerin sebeb-i teliflerinden 

izlemek mümkündür.” (Tezcan, 50) 

Buradan hareketle Osmanlı döneminde çeviri geleneğine bakmamız 

İlhâmî‟nin eserinin önemi ve mahiyetinin ortaya konulmasında faydalı olacaktır. 

Dönemin çeviri anlayışını ve çevirilerek ortaya konan eserlerin değerini kavramak 

için Latifî‟nin tezkeresindeki açıklamaları görmek yararlı olacaktır. 

On altıncı yüzyıl şair ve tezkire yazarlarından Latifi (Kastamonu 1491-? 1582) 

de Tezkiretü‟ş-Şuara ve Tabsıratu‟n-Nuzama adlı tezkiresinde, zamane şairlerini 

özelliklerine göre gruplandırırken, dördüncü ve beşinci kısma tercüme ve nazire ile 

ilgili olarak şu özelliklere sahip şairleri yerleştirir. […] Latifi‟ye göre; bir kısım 

şairler, başka dillerden tercüme yoluyla veya bir manayı görüp onu evvelkinden daha 

çok rağbet edilen bir hale getirmek suretiyle tazmin ve iktibas etmektedirler. Bu yolu 

takip eden şairler, kötu bir iş yapmış sayılmadıklarından, makbuldürler. Latifi‟nin bu 

tarifi bir yanıyla “tercüme”ye uyarken bir yanıyla da “nazire”ye yaklaşmaktadır. 

Beşinci kısımda bahsedilen tarz ise, “nazire”nin ta kendisidir. Latifi‟ye göre; bu tarzı 
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benimseyen şairler, söz ustaları katında “makbul, mergub, memduh ve matlub”durlar. 

(Sucu, 134) 

Osmanlı döneminde başka bir dilde olan eseri Türkçe‟ye çevirirken çeşitli 

yöntemler kullanılmıştır ve bu yöntemler değişik adlarla ifade edilmiştir. Eserin 

konusu ve önemine göre bu yöntemlerden biri veya birkaçını bir arada kulanılmıştır. 

Bu yöntemlerden bazılarını bu şekilde sıralayabiliriz: şerh, tefsîr, te‟vîl, haşiye, 

telhîs, tercüme v.b.
2
 

İlhâmî‟nin yaptığı çeviride bu yöntemlerden üçünü aynı eserde kullandığını 

görmekteyiz. İlhâmî eserinde hem şerh, hem haşiye hem de tercüme yöntemine 

başvurmuştur. Şerh yöntemine büyük bir ölçüde benzeyen tefsir yönteminin izlerine 

arasıra rastlansa da bu yöntem ve terim genel olarak Kurân-ı Kerim ile ilgili eserlerde 

kullanıldığı için bu çalışmada yer almamıştır. Dolayısıyla Osmanlı dönemi edebî 

eserlerin çevirilmesi bağlamında burada şerh, haşiye ve tercüme geleneklerini kısaca 

ele alacağız.  

Şerh yönteminin bütün anlamları ve açıklamalarına baktığımızda ve Türkçe 

edebî metinler bağlamında kulanılan yerlerine göre genel olarak gizli olan şeyi ortaya 

koymak, detaylı anlatmak, açıklamak ve kapalılığı bertaraf etmek anlamları öne 

çıkmaktadır. 

Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Eedebîyatında Tercüme ve Şerh 

Geleneği başlıklı tez çalışmasında şerh kavramının farklı anlamlarını bu şekilde 

orataya koymuştur
3
:  

                                                           
2
 […] “Tercüme” ve “nazire” tarzı Eski Türk edebîyatında çok ilgi görmüş ve pek çok şair için, tasvip 

etmeseler dahi, kullandıkları bir yöntem haline gelmiştir. Bazen müşterek konular farklı lisanlarda 

birbirinden güzel ifadelere kavuşturulurken, bazen de “tercüme” adı altında aslından çok farklı eserler 

vücuda getirilmiştir. (Sucu, 147) 
3
 Şerhle ilgili açıklamalar Yazar‟ın çalışmasından alıntılanmıştır. Yazar eserinde farklı kaynaklar ve 

sözlüklerden yararlanarak şerh kavramının bütün anlamlarını bir araya getirmiştir.  
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Sözlüklerde; “bir şeyi kesmek ve için açığa çıkarmak”, gibi anlamlar verilen 

şerh kelimesi, daha sonra ilk anlamını korumakla birlikte anlam genişlemesi ile “keşf 

etmek ve beyan etmek”; “müşkil, mübhem ve mahfî ma’kûlesini keşf ve izhâr eylemek, 

fehm eylemek”; “bir durumu açıklığa kavuşturmak, müşkil bir meseleyi açıklamak, 

kapalı ve gizli şeyleri ortaya çıkarmak”; “anlaşılması güç bir metni beyân, tefsîr ve 

keşf etmek; niteliğini açıklamak, aydınlatmak, yorumlamak”; “bir metnin sırlarını, 

ince dikkatler gerektiren ifade ve nüktelerini açıklama ve yorumlama” gibi terimsel 

anlamlar kazanmıştır. (Yazar, 10) 

Derkenâr terimi ile eş anlamlara sahip olan haşiye ise “bir şeyin kenarı, bir 

eserin ve yazının bulunduğu sayfanın kenarındaki boşluk” (Yazar, 12) anlamına 

gelmektedir. Sayfanın kenarında açıklama ekleme işine ise tahşiye denir. Haşiye 

terim olarak ise, bir metin içinde bulunan ve açıklama gerektiren ve anlaşılmayan 

cümle, sözcük, ayet veya hadisler için sayfa kenarında açıklama eklemektir. 

Haşiyelerde yorum ve eleştirilere de yer verilebilmektedir.  

Tercüme bir metni başka bir dile aktarmak demektir. Buna sözcüklerde genel 

olarak “kelimenin mealini diğer lisan üzere ifade etmek” (Yazar, 14) şeklinde 

rastlamaktayız. İlerleyen bölümlerde İlhâmî‟nin eserinde bu yöntemlerden hangi 

ölçüde ve nasıl yararlandığını göreceğiz.  
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B. Gūy u Çevgân Oyununun Tarihçesi 

 

Günümüzde “polo” denen ve at üzerinde oynanan oyunun ilkel biçimi olarak 

bilinen Gûy ve Çevgân oyununun tarihçesi hakkında farklı rivayetler mevcuttur. 

Hindistan kaynaklı olduğu görüşünü savunan araştırmacıların yanı sıra İran asıllı 

olduğunu söyleyen araştırmacılar da çoktur.  

Çevgan oyunu İran‟ın en eski oyunlarından birisidir ve Sasanîler, Safevîler ve 

Zendîler dönemlerinde yazılmış olan farklı tarih, lügat, efsane ve hikâyelerden 

oyunun tarifi ve nasıl oynandığı ile ilgili bilgi ediniyoruz. (Behrooz, 66) Bu 

eserlerden en eskisi olan Firdevsî Şehname‟sinde çevgân oyununun Kayaniler ve 

Sasaniler‟in saraylarında oynandığı söylenmektedir
4
. (Behrooz, 68) 

Gûy ve Çevgân oyunu yüksek zümrenin eğlence metodlarının bir örneğini 

teşkil etmekteydi. Bu oyun zaman içinde sadece saraylarda kalmamış şehrin veya 

kalelerin içinde ve halkın seyredebîleceği bir biçimde ama yine yüksek zümre 

tarafından oynanmaya devam etmiştir. “Bu eğlenceli spor İran‟da öylesine yaygındı 

ve halk öylesine izlemeye ve oynamaya meyilliydiler ki etkisine farklı dönemlerde 

yazılmış olan şairlerin divanlarında rastlamaktayız. Rudeki‟den Safeviler ve Zendiler 

dönemi şairlerinin divanlarında bu oyun yansıtılmıştır.” (Behrooz, 66) 

Şahların saraylarından oynanan ve birçok edebî esere ilham kaynağı olan bu 

oyun daha sonraki dönemlerde halk tarafından da oynanmaya başlamış ve 

yaygınlaşmıştır.  

                                                           
4
 Farsçadan yapılan çeviriler bana aittir. Behrooz‟un yazısında da olduğu gibi genelde Gûy u Çevgân 

oyunu “Çevgân Oyunu” olarak geçmektedir. 



10 

 

 

 

C. Arifî’nin Gûy u Çevgân Mesnevisi ile Lamiî’nin Mesnevisinin Tanıtılması 

 

Yukarıda tarihçesi ve vasıflarıyla ilgili kısaca bahsedilen Gûy u Çevgân 

oyunu İran şairleri özellikle saray şairlerinin dikkatlerini çekmiş ve onlara ilham 

kaynağı olmuştur. Bu oyunu konu edinen ilk eserlerden bahsedilecek olunursa 

Samaniler saraylarındaki şairlere bakmak gerekecektir. Günümüze kadar gelmiş olan 

eserlere bakıldığında Firdevsi‟den önce başka şairler tarafından da bu oyun şiire 

konu olmuştur.  

“Firdevsi Şehname‟ye başlamadan önce Samaniler sarayında şair olan 

Semerkantlı Rudeki gûy ve çevgân sözcüklerini kullanmıştır ama Rudeki bu 

sözcükleri yüz, saç, kara göz, gamze vb. teşbihleri için kullanmıştır.” (Behmanesh, 

18) 

Elimizde bulunan kaynaklara göre ilk kez Samaniler dönemi eserlerinde 

görülen ve Gazneliler, Selçuklular, Timurlular ve Safeviler‟e kadar bir saray veya üst 

zümre oyunu olarak gelmiş olan bu oyun farklı dönemlerde çok sayıda şair 

tarafından ele alınmıştır.  

Firdevsî, Rudekî, Hayyam, Hafız, Nizamî, Sa‟dî, Mahmut Şebisterî ve Camî 

gibi büyük İran şairleri bu oyundan esinlenerek bazı mazmun ve temsiller 

kullanmışlardır. Gerçi adı geçen şairler sadece bu oyunun konu edildiği bir eser 

yazmamışlardır. Çevgân oyununu konu edinen bir diğer İran şairi de Timurlular 

döneminde yaşamış olan Heratlı Ârifî‟dir. (ö. 1449)  

Moğolar döneminde gerileyen İran edebîyatı Timurlular döneminde eski 

ihtişamını yakalamaya çalışmıştır. “İran edebîyatı Moğollar devrinde kendi içine 
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kapanıp kalmaktan mütevellit bir nevî buhran geçirmiş ise de, Timur (771-

807=1370-1405) ve onun halefleri zamanında yeni bir hamle yapmıştır. Bunun 

sebebi ihtimal Moğol hâkimiyetinin sukutundan sonra, oldukça çok sayıda yeniden 

ortaya çıkan küçük mahallî sülâlelerin saray hayatının eski âdetlerini ihyâya ve 

saraylarını şâirler ile süslemeğe çalışmalarıdır. Böylece bu devir İran edebîyatının 

yeni bir gelişme çağı olmuştur; buna ikinci klâsik devir denebilir.” (Berthels, 1049) 

Ârifî bu dönemde yaşamış ve ortaya koyduğu eserlerle ün kazanmıştır. 

“Heratlı Ârifî (ölm. 853=1449‟a doğru) Gūy u Çevgān adı ile de anılan meşhur Hāl-

nāma‟si ile büyük bir şöhret kazandı.” (Berthels, 1049) 

Ârifî‟nin alegorik eserinde bir şehzade ile dervişin aşkı ele alınmış ve temsili 

olarak gûy ve çevgân üzerinden anlatılmıştır. Hikâye sonunda ilâhî aşka 

dönüşmüştür; “[…] ʿArifî‟nin mesnevisi, derviş ile şehzade arasındaki aşkı gûy ve 

çevgân alegorisiyle anlatan ve sonunda da alışılmış olduğu üzere ilâhî aşka dönüşen 

bir mesnevidir.” (Tezcan, 279) Ârifî‟nin bu eseri yaygın olan aşk edebîyatının 

özelliklerini taşımasının yanı sıra sarayla ilgili olan bir oyunun/geleneğin tesirinde 

yazılmış olduğu için “yüksek zümre” edebîyatı örneği de olabilmektedir. “Halkın 

aşık edebîyatı yanında, “yüksek zümre edebîyatı” (Köprülü), klasik yahut “divan 

edebîyatı”, İran, Hindistan ve Türkiye‟de hanedanların ve seçkinlerin çevresinde 

gelişmiş bir edebîyattır.” (İnalcık, 238) 

Ârifî eserini “mefʿūlü, mefāilün, feʿūlün” vezninde yazmıştır. Beyit sayısı 

hakkında eserde 501
5
 rakamını verse de günümüzde bulunan nüshalarda bu sayı hep 

değişktir. Ârifî bu eseri elli yaşında
6
 yazdığını söyler ve iki haftada

7
 tamamladığını 

                                                           
5
 Bakınız 60a-[499-2] 

6
 Bakınız 57b-[477-1] 

7
 Bakınız 59b-[497-1] 
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ifade eder. Eserinin karşılığında döneminin padişahı olan Şahruh Bin Emir 

Timur‟dan bin dinar para ve bir de at aldığını yazmıştır
8
.   

Heratlı Arifî‟nin eseri 16. yüzyılda Kanuni Sultan Süleyman adına Bursalı 

Lam„î Çelebi tarafından ilk kez Türkçe‟ye çevrilmiştir. Nuran Tezcan konuyla ilgili 

kaleme aldığı makalesinde Lam„î Çelebi‟nin Gûy u Çevgân mesnevisi hakkında şu 

bilgileri vermektedir; “yazıldığı tarih belli değildir. Kanuni Sultan Süleyman adına 

ʿArifî (853/1449) nin aynı adlı eserinden esinlenerek yazmıştır. Çin padişahının “gûy 

u çavgan” oynamaya meraklı bir oğlu vardır. Bir gün şehzade “gûy u çevgân” 

oynamaya çıkar. Halk onu izlemek için toplanır. Onu izleyenler arasında bir “derviş” 

vardır. “Derviş” şehzadenin oyununu çok beğenir, ona hayranlık duyar ve aşık olur. 

“Derviş”in şehzadeye olan aşkı mesnevinin konusunu oluşturur.” (Tezcan, 316) 

Nuran Tezcan bir inceleme ile birlikte Lâmiʿî‟nin eserini “Lâmi’i’s Gûy u 

Çevgân” başlığıyla Almanca olarak yayımlamıştır. Tezcan konuyla ilgili yazdığı 

makalesinde Lâmiʿî‟nin, Arifî‟nin eserini birebir olarak değil, genişleterek, yeni 

motifler ve unsurlar ekleyerek Türkçe‟ye aktardığını söylemektedir. Bu söylem 

Lâmiʿî‟nin sebeb-i telifindeki edebî tercüme anlayışıyla örtüşmektedir. “Lâmiî, bu 

mesneviyi sebeb-i telifinde arkadaşının ağzından (600. beyit) senden geye rūmiyāne 

câme / ʿarz ede ruḫını ḥās u ʿāma diyerek “türkî” dilde yeniden yazarak kaleme 

almıştır.” (Tezcan, 279) 

 

 

 

 

                                                           
8
 [513-1] Baḫşīd merā be-luṭf-i bisyār, [513-2] Çevgānī u hezār dīnār: Baġışladı baña çoḳ luṭf ve 

iʿtiẕārla, bir at ve biñ altun. 
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Ç. İlhâmî Kimdir ve İlhâmî’nin Çevirisi 

 

Gûy u Çevgân mesnevisinin Osmanlı sahasındaki diğer bir çevirisi İlhâmî‟ye 

aittir. Bu çevirinin günümüze kadar tespit edilmiş tek nüshası Medine Şeyhülislam 

Ârif Hikmet Kütüphanesi‟nde 228/811 numarasıyla kayıtlı bulunmaktadır. “Bu 

çeviriyi yapan İlhâmî, Bağdadlı ʿAhdī‟nin Gülşen-i Şuʿarā‟sında (yaz. 971/1563) ve 

bu tezkireden alınıp daha kısaltılmış biçimde Kınalızâde Hasan Çelebi‟nin 

Tezkiretü‟ş-şuʿarā‟sında (yaz.994/1585) anılan İlhâmî olmalıdır.” (Tezcan, 280) 

Nuran Tezcan Medine’deki Gûy u Çevgân Yazmaları başlıklı makalesinde ilk 

kez Ahdî‟nin tezkeresindeki İlhâmî hakkında verilen bilgiyi ortaya çıkarmıştır. 

Tezcan adı geçen makalesini kaleme aldığı zaman Ahdî‟nin tezkeresi 

yayımlanmamıştı bu nedenle Tezcan Türk Dil Kurumu‟ndaki yazmayı kullanarak 

İlhâmî‟yle ilgili bölümü aktarmıştır. Anacak 2005 yılında Süleyman Solmaz Ahdî 

tezkeresini yayımladı. Solmaz‟ın çalışmasında İlhâmî‟yle ilgili bilgiler verildikten 

sonra kendisine ait bir gazel de yer almıştır. Tezcan‟ın makalesinde Ahdî 

tezkeresinden alıntılanmış olan bilgiler şöyle verilmiştir:  

 “İstanbulī Ḫāce ʿAbdullāh Naḳşibendiyye ḫulefāsından olan Ḥakīm 

Çelebi Efendinūñ dervīşlerindendür. Bu devr ṣuleḥāsından sābıḳan ʿulūm-ı 

ẓāhire iştiġāl gösterürken ilhām-ı Rabbānī ve ʿināyet-i yezdānī érişüp terk-i 

māsivā ve ḳayd u bend-i dünyādan geçüp es-selāmu fi‟l-vaḥde fehvāsıyla 

ʿāmelü‟l-faḳru faḫrī muḳteżāsınca ḳāʾil el-ḳanāʿatü kenzün lā-yüfnā edāsına 

rıżā vérüp gūşe-i ḳanāʿat iḫtiyār ve genc-i inzivāda ḳarār ḳılup kütüb-i 

mütedāvile müṭālaʿası pāk ve bī-naẓīr ve zebān-ı fārisīde maʿlūmātı ḫaṣṣ ve 

dil-peẕīr vākiʿ olmuşdur. zīrā ki ḳaṣāʿid-i şuʿarā-yı nāmdārı ve mes̱nevī-yi 
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Monlā Ḫudāvendigārı ve tedāvin-i meşāyiḫ-niẓāmı ve ḫamse-i Şeyḫ Niẓāmīyi 

defāʿatle tetebbuʿ édüp her bir fende bir risāle ve nice nice mevāʿiẓile maḳāle 

yazmışdur. Ḥālā rūz u şeb neṣāyiḥ-i müslimīn ve irşād-ı muvaḥḥidīn ḳılup 

ṣavm u ṣalāta ḳıyām u taḳvā ve tahāretiyle taṣfiyye-i baṭn édüp ʿārifīn içre 

şöhret [ü] nām bulmuşdur. ebyāt-ı laṭīfi ḥiddet-engīz ve ḫikemāt-ı şerīfi 

ḥaḳīḳat-amīzdür: ….” (Tezcan, 280) 

Solmaz‟ın hazırladığı eserde İlhâmî‟ye ait olan gazel şöyle verilmiştir:  

“[…] Li mis̱l-i haẕa ġazel:  

Şād olurduñ ne ḳadar münkes̱irü‟l-bāl olsañ 

Ehl-i ʿışḳ içre eger derd ile ḫoş-ḥāl olsañ 

Ṣafḫañı
9
 ḳīl ü maḳāl ile siyāh itmez idüñ 

Nūr-ı tevḥīd e irüp vāḳıf-ı aḥvāl olsañ 

Zer gibi ḥāliṣ olup ḥāle irürdüñ anı 

Süzülüp pūte-i ʿışḳ içre eger ḳāl olsañ 

Başa iltürdüñ işi zülfi hevāsında anuñ 

Sürünüp nīce zaman derd ile pāmāl olsañ 

Gördüğüñ ḫūba göñül virmek olurdı kāruñ 

Sen de İlhāmī gibi ʿāşıḳ-ı meyyāl olsañ” (Solmaz, 212) 

ʿArifî hakkında tezkireden edindiğimiz bilgiler ışığında onun Farsça‟yı iyi 

derecede bildiği ve Nakşibendi tarikati mensubu olduğunu öğrenmekteyiz. Ayrıca 

tezkirede kendisine ait olarak verilen Türkçe gazelden hareketle çok ileri düzeyde şiir 

fennine hakim olduğu da anlaşılmaktadır.  

İlhâmî‟nin ölüm tarihi ile ilgili elimizde net bilgi bulunmamaktadır ancak 

Tezcan, Lamiʿî ile İlhâmî‟nin bağlı oldukları Nakşibendi dervişlerinden hareketle 

                                                           
9
 “ṣafḫañı” yerine “ṣafḥañı” yazılmalıdır. 
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birbirlerine çok yakın dönemde yaşamış olduklarını ama birbirinin eserlerinden 

haberdar olmadıklarını ortaya koymaktadır. Tezcan tezkereden hareketle İlhâmî‟nin 

Hakîm Çelebi‟nin dervişlerinden olduğunu yazdıktan sonra, “Hakîm Çelebi (öl. 9 

zi‟l-hicce 974/9 Haziran 1567), İstanbul‟da Nakşibendiyye tarikatının kurucusu olan 

Emîr Buhârî‟nin (öl. 922/1516) halifesidir. Lâmiî (938/1532) ise Emîr Buhârî‟nin 

Bursa‟daki halifesidir. Her ne kadar Hakîm Çelebi‟nin dervişi olan İlhâmî‟nin ölüm 

tarihi bilinmiyorsa da Lamiî ile yakın çağdaş oldukları anlaşılmaktadır. Fakat her iki 

eser, biri Bursa‟da diğeri İstanbul‟da, birbirinden bağımsız olarak yazılmıştır. 

Muhtemelen İlhamî eserini Lamiî‟den sonra kaleme almıştır.” (Tezcan, 280) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

YAZMANIN TRANSKRİPSİYONU 

 

 

A. Kısaltmalar 

 

Yazmada bulunan ve mesnevinin orijinalinde mevcut olan bütün dizeler 

numaralandırılmıştır. İlhâmî‟nin yazdığı manzum giriş bölümü de mesnevinin 

dizeleri gibi numaralandırılarak verilmiş ancak Farsça orijinal dizelerden 

ayırtedilebilmesi için farklı harflerle gösterilmiştir. Bütün numaralar köşeli parantez 

içinde verilmiştir. Örnek: 

[İG-1-1]: İlhâmî‟nin girişi, birinci beyit, birinci mısra. 

[1-1]: Arifî‟nin birinci beyitnin birinci mısrası. 

5a: Beşinci varağın ön sayfası. 

5b: Beşinci varağın arka sayfası. 

5a-[9-2]: Beşinci varağın ön sayfasında bulunan, eserin dokuzuncu beytinin 

ikinci mısraı.  
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B. Transkripsiyon Yöntemi 

 

Dizelerin ahenk ve veznine göre Farsça sözcükler farklı biçimde 

okunabilirler. Örneğin uzun ünlüler kısa veya tam tersi kısa ünlüler uzun 

okunabilmektedir. Ayrıca bazı Arapça ve Farsça sözcüklerde harf tekrarı yaparak 

veya şedde ( ّ ) kullanarak vezne uygun okumayı sağlayabiliriz. Bütün bu değişik 

okumalar Farsça dizelerde vezin uyumu açısından gerekli olduğu yerlerde 

yapılmıştır.  

Bu tür değişiklikler Arap harflerinde ünlülerin gösterilmemesi ve tekrarın 

şedde işaretiyle gösterilmesi ayrıca bu işaretin bile olması gerektiği yerlerde 

gösterilmeyebileceğinden dolayı yazılara yansımayabilmektedir anacak Latin 

harflerinde gösterilmesi gerekmektedir. Örneğin; can ve cān, zemin ve zemīn, çevgan 

ve çevgān, în ve in, ân ve an, dürr ve dür v.s. Bazı örneklerde ise bu değişiklikler 

yazıya yansıyabilmektedir; māh ve meh, şāh ve şeh, cevlān, cevelān v.b. 

Örnek: 20a-[102-2] no‟lu Farsça dizede “miyān” ibaresi vezin gereği kısa “a” 

ile okunması gerekmektedir; “Der ḥāl miyan be-fikr bestem” 

Yazmada yanlışlıkla tekrarlanan harf veya sözcükler parantez içinde 

belirtilmiştir. Eksik olan harf veya sözcükler ise diğer nüshalarla karşılaştırılarak 

tespit edildikten sonra köşeli parantez içinde yer almışlardır.  

Yazmanın sayfa kenarlarında yer alan haşiye yazıları (derkenar) ise ilgili 

sözcük veya cümlelerin üzerindeki numaralarla bağlantılı olarak dipnotta veilmiştir. 

Bu ibareler bana ait olan dipnotlarla karıştırılmaması için başlarında “[D]” işaretiyle 

belirtilmiştir.  
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Müstensih hatası veya herhangi bir nedenle unutulan ve daha sonra 

derkenardan verilmiş olan orijinal eserin dize veya anlamları hem dipnotta hem de 

metin içinde verilmiştir. Böylece eserin anlam bütünlüğü sağlanmış ve eksikliği 

giderilmiştir.  

Anlaşılması zor olan sözcükler veya cümlelerle ilgili açıklamalara dipnotlarda 

yer verilmiştir. Çok az istisna dışında derkenarların tamamının sonunda “ona aittir” 

anlamında olan “ًمى” ibaresi yer aldığı için dipnotların hangisinin yazmaya, 

hangisinin ise bana ait olduğu kolaylıkla anlaşılabilmektedir.  

Yazmanın Farsça dizeleriyle ilgili bütün sorunlar ve eksikliklerin giderilmesi 

için elimde bulunan İran Meclis Kütüphanesi‟nde kayıtlı 85340, 74298 ve 61877 

no‟lu yazmalar kullanılmıştır. Ancak Farsça dizeler eserin küçük bir bölümünü 

oluşturduğu için nüsha karşılaştırması yapılmamıştır. Ayrıca nüsha karşılaştırması bu 

çalışmanın amacının kapsamı dışındadır.  

Yazmada fazla müdahelede bulunulmaması için Farsça ve Arapça manzum ve 

mensur dize ve cümlelerin çevirileri ve yazmanın eksik sayfasından dolayı diğer 

nüshalardan tamamlanan Farsça dizelerin çevirileri üçüncü bölümde ve üç ayrı başlık 

altında ele alınmıştır.  

Yazmada geçen vasıf terkiplerinde iki sözcük arasında tire (-) 

kullanılmamıştır.  “خُان“ ,”خُاضته“ ,”خُاٌع“ ,”خُیػته” ve “خُار” gibi sözcüklerde 

okunmayan veya “â” olarak okunan “َ” harfi transkripsiyonda “َ” değil “ā” olarak 

gösterilmiştir. 
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C. Metnin Bilimsel Transkripsiyonu 

 

1a 

Kapak 

Şerh-i Gūy u Çevgān 

228/811 

Mekteb-i ʾĀrif Ḥikmet 

--- --- --- --- --- --- --- --- 

Be-ḫaṭṭ-ı İlyas 

Be-ḫaṭṭ-ı Derviş Faṣīḥ 

Terceme-i Gül ü Bülbül-i Niẓāmī Mevlā Fażlī 

Temellükehu … 

Temellükehu … 

 

1b 

Kapak arkası 

 

2a 

Nümre 629 

--- --- --- 320 

Min kütübü‟d-devāvīn 

Nümre 608 

Kütüphane mührü Arapça Metin 
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2b 

[İG-1-1] İlāhī fażluñu yār u refīḳ it 

[İG-1-2] Hidāyet yolını cāna ṭarīḳ it 

[İG-2-1] İrişdür mihr-i maḳṣūde rāhum 

[İG-2-2] Baġışla ṣuçumı „afv it günāhum 

[İG-3-1] Çıḳarma dāmen-i fażluñ elümden 

[İG-3-2] Ayırma ẕikrüñi cān u dilümden 

[İG-4-1] Derūnum ʿaşḳuñ-ile rūşenā ḳıl 

[İG-4-2] Cenāb-ı ḳudsüñ ile āşinā ḳıl 

[İG-5-1] Geçürdüm ʿömrümi ṭūl-i elemde 

[İG-5-2] ʿAceb ḥālüm n‟ola rūz-ı ecelde 

[İG-6-1] Ṣıfātuñ ḥürmeti ẕātuñ ḥaḳiçün 

[İG-6-2] Dü ʿālem içre āyātuñ ḥaḳiçün  

[İG-7-1] İki ʿālemde rūzī ḳıl rıżāñı 

[İG-7-2] Ayırma cān u dilden ihtidāñı 

[İG-8-1] Be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i muḥtār-ı ʿālem 

[İG-8-2] Be-ḥaḳḳ-ı zübde-i evlād-ı Ādem 

[İG-9-1] Çihār yār u aṣḥāb ʿizzetüne 

[İG-9-2] Daḫı evlād u aḥbāb ʿizzetüne 

[İG-10-1] Baña āḫir nefesde raḥmet eyle 

[İG-10-2] Maḳāmum fażluñ ile cennet eyle 

[İG-11-1] Çü fażluñ baḥrına yoḳdur nihāye 

[İG-11-2] Fenā bulduḳda irişdür beḳāye 
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3a 

[İG-12-1] Yetişdür ʿĀrifī rūḥına rāhat 

[İG-12-2] Daḫı İlhāmī‟ye vir istiṭāʿat 

[İG-13-1] Ki ide terceme işbu kitābı 

[İG-13-2] Bula maʿnā-yı beyte fetḥ-i bābı 

[İG-14-1] Ḫafāyı keşf idüb vech-i beyāndan 

[İG-14-2] Cemālin göstere maʿnā ʿayāndan  

[İG-15-1] Ola maʿnā-yı beyti mücmelen yād 

[İG-15-2] Ola bu terceme ṣıbyāna üstād 

[İG-16-1] Ḫaṭāyile ḫalel görürse ʿirfān 

[İG-16-2] İdeler luṭfla ıṣlāḥın iḥsān 

[İG-17-1] Ġaraż erbāb-ı ʿirfāndan duʿādur 

[İG-17-2] Ki ʿālem ehli gibi bī-vefādur 

[İG-18-1] Şu kim inṣāfı vardur sīnesinde 

[İG-18-2] Ṣefā var ḳalbinüñ āyīnesinde 

[İG-19-1] Bilür ol ehl-i ʿaşḳuñ ḳīl u ḳālin 

[İG-19-2] Ṭuyar ehl-i ṣefānuñ ẕevḳ u ḥālin 

[İG-20-1] O kim maġrūrıdur ʿucb u riyānuñ 

[İG-20-2] Yitirmişdür ṭarīḳin Muṣṭafā‟nuñ 

[İG-21-1] Ne inṣāfı vü ne ḫod dīni vardur 

[İG-21-2] Heman aṣḥāb-ı ʿaşḳa kīni vardur 

[İG-22-1] Aña irgürme bu zengīn kitābı 

[İG-22-2] Ki bilmez ol ḫiṭāb-ı müsteṭābı 

[İG-23-1] İlāhī rāh-ı ḥaḳdan dūr ḳılma 

[İG-23-2] Kemāl-i cehl-le maġrūr ḳılma 
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[İG-24-1] ʿulūmı çünki bilmedüm kemāhī
10

 

[İG-24-2] Baña bilmedigüm bildür İlāhī 

[İG-25-1] Çü ḳıldum cehlüme ben iʿtirāfı 

[İG-25-2] Keremden sen daḫi diñle güzāfı 

[1-1] Z’an Pīş ki ḥasb-i ḥāl gūyem 

Andan evvel ki ḥasb-i ḥāl söyleyem 

 

3b 

Yaʿnī  risāle-i Gūy u Çevgān ki ḥasb-i ḥāl-ı nāẓımdır meydān-ı beyānda ġalṭān 

olmazdan evvel,  

[1-2] Ez ṣāniʿ-i ẕü’l-celāl gūyem 

ʿaẓamet ü celāl issi ṣāniʿ-i ber kemālüñ ẕikr-i cemīlün ve vaṣf-ı celīlün söyleyem  

Li-müʾellifihi 

Beyān etmezden evvel ḥasb-i hāli  

ʿayān idem cemāl-i ẕü‟l-celāli,  

[2-1] An ḫālıḳ-ı māh u ḫūr ki çün gūy 

Ol ay ve günüñ ḫāliḳi ki ṭob gibi, 

[2-2] Z’ū çarḫ fütāde der tekāpūy, 

Andan çarḫ yilüb yüpürmeġe düşmişdür yaʿnī  eflāküñ gūy-veş gerdān olduġı iḫtiyārī 

degüldür belki mües̱s̱ir-i ḥaḳīḳī ve fāʿil-i muḫtāruñ iḫtiyārı ve taḥrīki iledür 

Şiʿr 

Seyr-i sipihr u devr-i ḳamer ra çi iḫtiyār 

Der gerdişend ber ḥasab-ı iḫtiyār-ı dūst
11

 

                                                           
10

 Kemâ-hiye: olduğu gibi, vezin gereği kemâhî şeklinde okunmalıdır. (Devellioğlu, 505) 
11

 Hafız Divan, Gazel 60 (Dorj 3) 
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Şiʿr 

Be-nezd-i ʿaḳl-ı her dānende-ī hest 

Ki bā gerdende gerdānende-i hest
12

 

[3-1] Z’ū gūy-ı sipihr müstedīr est 

Sipihrüñ gūyı andan dönicidür ẕikr olunduġı gibi  

[3-2] Çevgān hilāl-ı gūşe-gīr est  

ve hilālüñ kūşe-i felekde çevgān şeklinde nümāyān olduġı andandur, 

Çarḫ-ı ser-gerdān ki ender cüst ü cūst 

 

4a 

Ḥāl-ı ū çün ḥāl-ı ferzendān-ı ūst 

Gerdiş-i çarhe resen rā ʿillet est
13

 

Çerhe gerdān rā nedīden ẕillet
14

-est
15

 

[4-1] Ez ḥikmet-i ūst der zed u gīr 

Anuñ ḥikmetinden ʿameldedür 

[4-2] Çevgān-ı ḳażā u gūy-ı taḳdīr 

Ḳażānuñ çevgānı ve ḳaderüñ gūyı yaʿnī  nice ki gūy żarb-ı çevgānla bī iḫtiyār gerdān 

u ġalṭān olursa ḳaderde ḳażā muḳtażāsınca ẓuhūr eylemekde anuñ gibi nāçār ve 

muẓtarrdur  

Li-müʾellifihi 

Yed-i ḳudretdedür gūyile çevgān 

Ḳażā çevgān ḳaderdür gūy-ı ġalṭān 

                                                           
12

 Mevlana, Mesnevi (Dorj 3) 
13

 [D] Yaʿni ḳuyudan ṣu çekildigi vaḳtıñ çıḳrıġıñ döndügü ipe ve delve ʿilletdir ve ẓuhūr-ı māya 

sebebdir ammā çıḳrıġı döndüreni görmemek günahdır ve ġalaṭ-ı ʿaẓīmdir minhü 
14

 .şeklinde yazılmıştır ”زلت“ yanlış olarak ”ذلت“ 
15

 Mevlana, Mesnevi (Dorj 3) 
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[5-1] Ez māh-ı berīn bülend eyvān 

Māhdan bu yüce eyvān yaʿnī  felek üstünde 

[5-2] Geh gūy numüde gāh çevgān 

Geh gūy göstermişdür gāh çevgān yaʿnī  ṣanʿat-ı ʿacībī ve ḥikmet-i ġarībī ile māhı 

gāh bedr-i kāmil idüb gūy şeklin peydā ider ve gāh hilāl idüb çevgān heyʾetin 

gösterür 

Geh bedr u gehī hilāl gerded 

Geh ḳurṣ u gehī ḫayāl gerded
16

 

[6-1] Her ẕerre ze-māh tā be māhī 

Her ẕerre aydan bālıġa varunca yaʿnī  eʿālī vü esāfilde ẕerrāt-ı kāinātdan ve mecmūʿ-

ı mevcūdātdan 

 

4b 

her ne var ise  

Şerīf u ḫasīs u ṣaġīr u kebīr 

[6-2] Ber vaḥdet-i ū dehed güvāhī 

Ol ḫudāy-ı vāḥidü‟ẕ-ẕāt ve kes̱īrü‟ṣ-ṣıfātuñ vaḥdet-i ẕātiyyesi şühūdudur ʿArabīhu 

Elā bi-külli şeyʾ lehū āyetehī nüzzil ʿalā innehu vāḥid 

Naẓm 

Rū dīde be dest ār ki her ẕerre-i ḫāk 

Cāmīst cihān-nümāy çün der nigerī
17

 

Ey dirīġā hīç kes rā nīst tāb  

Dīd-hā kūr u cihan pür āftāb
18

 

                                                           
16

 Kaynak belli değil. 
17

 Kashani, 204: 588 (Dorj 3) 
18

 Attar, 8: 134 (Dorj 3) 
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Cümle yek ẕāt est ammā muttaṣıf 

Cümle yek ḥarf u ʿibāret muḫtelif
19

 

[7-1] Ṣunʿeş ki zi mihr ʿālem efrūḫt 

Anıñ ṣunʿı ki güneşden ʿālemi rūşen itdi 

[7-2] Ber ceyb-i sipihr gūy-ı zer duḫt 

Feleküñ yaḳasına altun ṭob dikdi cāme-i zībā girībānına altun ṭob dikdikleri gibi 

felekde mihr-i dıraḫşān ḫalḳ itdi 

[8-1] İn gūy-ı dürüst-i zer ki mihr est 

Bu kemāl-i tedvīrle kürī olan dürüst altun ṭob ki mihrdür 

[8-2] Der çarḫ zi gerdiş-i sipihr est 

Dönmede ve ḥareketde olduġı feleküñ ḥareketindendür egerçi kendinüñ ḥareketi de 

vardır, 

[9-1] Ez şarḳ be ġarb … 

 

5a 

… dāde rāheş 

O mihre şarḳdan ġarba yol virmişdür 

[9-2] K’ancāst maḥall-i ḥāl-gāheş 

Ki ondadur anuñ ḥālgāhı maḥalli yaʿnī  seyr u sülūk andadur 

 

Hest in der naẓm der münācāt 

[Nazım ve münacat(dua) hakkında] 

 

[10-1] Ey gūy-ı ḫūr ez tu senderūsī 

                                                           
19

 Attar, 8: 130 (Dorj 3) 
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İy sen şol ḳādirsin ki güneşüñ ṭobı senden  

Ve caʿelne‟ş-şems żiyāʾ 

mūcibince sandalusa
20

 mensūbdur, 

[10-2] Çevgān-ı şeb ez tu Ābnūsī, 

Ve gicenüñ çevgānı senden ābnūsa mensūbdur yaʿnī  ve‟n-nihāru iẕā tecellā 

maʿnāsın beyāndan ṣoñra ve  

Ve‟l-leylu iẕā yaġşā 

Muḥtevāsın ʿayān ider mıṣraʿ evvelde  

Ve caʿelne‟n-nihār ma‟āşen  

Mefhūmun iʿlām itdükden ṣoñra mıṣraʿ-ı s̱ānīde  

Ve caʿelne‟nā Nūḥikum s̱ebāten  

tibyānın ifhām ider  

Li-müʾellifihi  

Ve‟ż-żuḥa ʿaks-i şuʿle-i rūyet 

Şude ve‟l-leyl tār-ı gīsūyet 

[11-1] Hem gūy-ı zemin müdevver ez tu 

Yaʿnī  arż kürī iden sensin 

 [11-2] Hem ṣaḥn-ı felek muṣavver ez tu 

Ve zeyyine‟s-semāʾu‟d-dünyā bi-meṣābīḥ 

Feḥvāsınca nücūmla semāyı tezyīn senüñ kāruñdur  

Li-müʾellifihi 

Hem gūy-ı zemin müdevverüñdür 

Hem ṣaḥn-ı felek muṣavverüñdür 

 

                                                           
20

 Senderûs ضىدرَش: sandalos, kehlibar nevinden, kupal ağacından çıkan bir zamk. (Devellioğlu, 937) 
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5b 

[12-1] Der gerdiş-i çarḫ-ı lāciverdī 

Lāciverde mensūb çarḫuñ dönüşünde baʿż nüsaḫda çarḫ yirine gūy vāḳiʿ olmış 

lāciverde mensūb gūyıñ dönüşünde  

[12-2] Çevgān zer ez hilāl kerdi 

Hilālden altun çevgān eyledüñ 

Hilāli altun çevgāna ve feleki gūy-ı gerdāna teşbīh ider ve bunları bu aḥvāl üzre īcād 

ve īʿmāl-i ikmāl-ı ḳudret-i ḥaḳ idügin iʿlān ider,  

[13-1] Ber rūy-ı bütān-ı māh tims̱āl  

Māh ṣūretlü maḥbūblar yüzi üzre 

[13-2] Ez ḫaṭṭ-ı siyāh u nuḳṭa-i ḫāl  

ḳara ḫaṭṭdan ve ḫāl noḳṭasından leff ü neşr-i müretteb üzre beyāna şürūʿ idüb didi 

[14-1] Çevgān-ı ʿabīr būy sāzī 

Ol ḫaṭṭdan ʿabīr ḳoḳulı çevgān düzersin 

[14-2] Vez ʿanber-i sūde gūy sāzī 

Ve ol ḫāldan ki ʿanber-i sūdedür gūy düzersin baʿzī nüsḫada ez zülf- i siyāh vāḳıʿ 

olmışdur  

Gird-i ʿiẕârda ḫaṭṭ-ı yārı çevgāna teşbīh ve ḫālı gūy-ı ʿanberīne teşbīh ider  

Li-müʾellifihi 

Dil mürġunı ṣayd itmege bir dānedür ol dām  

 

6a 

ʿuşşāḳa ḫalāṣ oldı bulardan ṭamaʿ-i ḫām 

[15-1] Çevgān tu keşī zi āb her sūy 

Ṣudan her sūya çevgān sen çekersin 
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[15-2] Der ṣaḥn-ı ṣadef tu dür kunī gūy 

Ṣedef ṣaḥnında dürrde gūy idersin 

Lafẓ-i āb iżāfetsizdür ṣaḥn mużāfdur ve lafż-ı dürr żamm-ı dalla lüʾlüʾ maʿnāsınadur 

taḳdīr-i kelām der ṣaḥn-ı ṣadef tu dürr rā gūy küni-dür ya‟ni bir ḳādirsin ki ṣaḥrāda 

çevgān-veş egri bügrü ṣular cārī ḳılub ṣaḥn-ı ṣadefde dürr-i ābdārdan gūy idersin 

mis̱āl-i luʾluʾ-i şāhvār icād idersin mıṣrāʿ 

Ṣudan ṭaş eyleyüb iẓhār u ṭaşdan ṣu çıḳarursın,  

[16-1] Ez ḥükm-i tu geşti bī ser u pāy 

Senüñ ḥükmüñden müteḥarrik ve müteḥayyirdür 

[16-2] İn gūy-ı sipihr-i sīm sīmāy 

Bu gümüş sīmālu felek ṭobın 

Li-müʾellifihi 

Ḳudret-i ḥaḳḳ-ı ḳader destinde çevgān eylemiş 

Gūy u eflāki ana çün gūy-ı ġalṭān eylemiş 

Lafẓ-ı ḥükm ve gūy mużāflardur ve sipihr-i sīm lafẓına mużāfdur ve sīm sīmāy 

terkīb-i tavṣīfīdür  

[17-1] Ez ṣunʿ-i tu in du gūy-ı zerrīn 

Senüñ ṣunʿuñdan bu iki altundan  

 

6b 

Düzilmiş ṭob ki mihr u māhdur, 

[17-2] Gerdīde be-rūy-ı ṣaḥn-ı sīmīn  

Sīmīn ṣaḥn üzerine dönmişdür 

ṣunʿ gūy ṣaḥn rūy mużāflardur zerrīn sīmīn lafẓlarında yā nisbet ve nūn teʾkīd ifāde 

ider 



29 

 

[18-1] Vez luṭf-ı tu bürde der suḫan gūy 

Senüñ luṭfuñdan sözde gūy iletmişdür meydāndan ṭob almak bāzīde kemāl 

göstermekdür 

[18-2] Çevgān-ı zebān her suḫan-gūy  

Her söz söyleyicinüñ dilinüñ çevgānı luṭuf mużāfdur der ẓarfdur fī maʿnāsına suḫan 

kūy lafẓına iżāfetle degüldür gūy ṭob maʿnāsınadur çevgān ve zebān mużāflardur 

mıṣraʿ-ı s̱ānīde olan suḫan-gūy vaṣf terkībidür söz söyleyici maʿnāsına yaʿnī  füṣeḥā 

ve büleġānuñ sāʾir ṭāife üzre sebḳat ve ġalebesi senüñ iḥsānuñdur  

Naẓm  

Feyż-i rūḥuʿl-ḳudus
21

 er bāz meded fermāyed  

Dīgerān hem bi-kunend an-çi Mesīḥā mī-kerd  

 

İn hest ḥaḳīḳat-i münācāt 

[Münacatın(dua) hakikati hakkında] 

 

[19-1] Ey lāl zebān-ı ḥālem ez tu 

Ey sen şol ẕāt-ı şerīfsin ki benüm zebān-ı ḥālüm senden güng u lāldur ammā,  

[19-2] Ḫālī ne-buved ḫayālem ez tu  

 

7a 

Ḫālī olmaz ḫayālüm senden yaʿnī  zebān-ı ḳāl-le seni taʿrīf ü tavṣīf nice müyesser ola 

ki zebān enṭaḳ iken lāl u bī-mecāldür ḫayāl-i cemāl-i bā-kemālüñ lākin çeşm-i giryān 

u dil-i biryāndan ḫālī degüldür  

                                                           
21

 Dizenin ahengi ve vezni gereği “kudus” şeklinde okunmuştur ancak Türkçe‟de “rûh‟ül-kudüs” 

şeklinde okunması gerekmektedir.  
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Li-müʾellifihi  

Ẕātuñı nice vaṣf ideler ḳāl u ḥālle 

Vaṣf idemez ḥaḳīḳāti kimse ḫayālle 

[20-1] Ey ez tu rübūde ḥāli-i men  

Rübūde ḥāl vaṣf terkībidür ve yā maṣdariyyedür ve men lafẓına mużāfdur rübūde-

ḥāllıḳ ʿāşıḳlıḳdan kināyedür yaʿnī  benüm saña taʿaşşuḳ ve taʿalluḳum gine senüñ 

ihsān u inʿāmıñdur  

Taḳdīr-i kelām ey ez tu est rübūde ḥāli-i men-dür, 

[20-2] Sevdā-yı ser-i ḫayāli-yi men, 

Sevdā sere ve ser ḫayāliye mużāfdur ve bunda yā nisbet içündür ve bunda ez tust 

muḳadderdür yaʿnī  ḫayāle mensūb başımuñ sevdāsı ve ʿaşḳı sendendür  

[21-1] Rūşen buvedet ki ḥāl-i men çist,  

Saña rūşendür benüm ḥālüm  

[21-2] Der āyīne-yi ḫayāl-i men kīst, 

Benüm ḫayālüm āyīnesinde kimdür yaʿnī  ʿaşḳım saña idügin biliyorsun ʿallāmü‟l-

ġuyūbsun  

 

7b 

[22-1] Tevfīḳ refīḳ-ı ḥāl-i men kun, 

Tevfīḳ lafẓı iżāfetsizdür refīḳ ve ḥāl lafẓları iżāfetle tevfīḳi benüm ḥālimüñ refīḳi 

eyle, 

[22-2] Dürr der ṣadef-i ḫiyāl-i men kun, 

Evvelki lafẓ-ı dürr żamm-ı dāl-le lūlū maʿnāsına ve ikinci lafẓ-ı derdür fetḥ-i dāl-le 

ẓarfdur fī maʿnāsına ve ṣadef lafẓı ḫayāle mużafdur ḫayāl-i men lafẓına mużāf olduġı 

gibi benüm ḫayālüm ṣadefinde dürr peydā ḳıldur yaʿnī  ṭabīʿat-ı şiʿriyye ve ḳuvvet-i 
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şāʿiriyyemi ḳavī ve muḥkem eyle ki ṣadef ḳalbümde leālī maʿānī ẓuhūr idüb ḥayāl-ı 

ḥāṣıllar peydā ḳıladur, 

[23-1] Tā her çī zi-rūy-i ḥāl gūyem, 

Ta her ne ki ḥāl yüzinden söyleyem  

[23-2] Āmiḫte-yi ḫayāl gūyem  

Ḫayāle maḫlūṭ söyleyem yaʿnī  kelāmum ḫayāl-engīz ola  

[24-1] Ḥāl-i nev u ḥālet-i nuvem baḫş, 

Ḥāl-le ḥālet mużāfladur yaʿnī  cedīd maʿnīler ve laṭīf ḥāller müyesser eyle tā 

kelāmum maṭbūʿ ve ḳavlüm maḳbūl ola, 

[24-2] Şīrīnī-yi şiʿr-i ḫüsrevem baḫş, 

Ḫüsrev-i Dehlevī şiʿri ḥalāvetün ʿatā ḳıl  

Li-müʾellifihi 

Çü Ḫüsrev sūz-nāk eyle kelāmum  

Niẓāmī rūḥına irgür selāmum, 

[25-1] Nā-süfte düri zi her derem deh 

 

8a 

Żamm-ı dal-la ve yā-yı vaḥdet ile dürri birinci maʿnāsınadur ve lafẓ-ı deremde olan 

der fetḥ-i dal-la ḳapı maʿnāsınadur maʿnā-yı mıṣraʿ baña her bābdan bir nā-süfte dürr 

vir dimekdir murād maʿnā-yı bikrdür, 

[25-2] Şāyiste-yi gūş gevherem deh 

Şayiste gūşa mużāfdur ve gūş mużāf degüldür yaʿnī  baña erbāb-ı ʿirfān ve aṣḥāb-ı 

vicdān gūşuna lāyıḳ gevher müyesser ḳıl tā gūş-ı hūş-ı ehl-i ṣefā ve asḥāb-ı vefāya 

mengūş olmaġa lāyıḳ ola,  
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[26-1] Bī (bī
22

) gevher-i maʿrifet medārem, 

Beni maʿrifet gevherinsiz eyleme 

[26-2] Tā nām be-ʿārifī ber-ārem, 

Tā ʿārifīlikle meşhūr ve be-nām olam ʿindeʿl-ʿurefā ve beyneʿş-şuʿarā nām-dār olam  

Li-müʾellifihi 

Çü nāmum ʿĀrifī‟dir ʿārif eyle 

Rumūz-ı ehl-i ʿaşḳa vāḳıf eyle, 

[27-1] Ez ṣubḥ-ı hidāyetem ṣefā deh 

Baña hidāyet ṣabāḥundan ṣefā vir yaʿnī  ḳalbümi ṣāf ve dilümi pāk ḳulūb ṭarīḳüñde 

mühtedī ḳıl 

[27-2] Gūyāī-yi naʿt-ı Muṣṭafā deh 

Muṣṭafā ʿaleyhi‟s-selām naʿtınuñ gūyālūġın vir tā naʿta şürūʿ idem gūyaīdeki yā 

maṣdariyyedür lafẓ-ı ṣubḥ ve naʿt  

 

8b 

Mużāflardur 

 

Der naʿt-ı resūl-ı ḫalḳ gūyed 

[Halkın Resulünün mehdinde söyler] 

 

[28-1] Ey pīş-ruv-i besāṭ-ı lev lāk 

İy levlak lemā ḫaleḳtu‟l-eflāk bisāṭınuñ pīş-revi ve muḳaddemi yaʿnī  ʿillet-i ġāʾibe-i 

ʿālem ve afżel ü Ekrem-i ādem,  

[28-2] V’ey kerde güẕer zi-kūy-ı eflāk, 

                                                           
22

 “bī” yanlışlıkla tekrar edilmiştir.  
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İy eflāk kūyından güẕer eyleyüp s̱umme denī fetedlī fekāne ḳalb-ı ḳavseyn ev ednī 

rütbesüne vāṣıl olan ẕāt-ı şerīf-i bī-naẓīr, 

Şude ū pīş can-ha cümle der pey 

Girifte cümle can-ha dāmen-i vey, 

[29-1] Ey kevkebe ber sipihr bürde 

İy ḳuvā-yı rūḥānī ʿaskerün ʿavālim-i ʿuluvve taṣʿīd iden sulṭān-ı rüsül ve Cebreʾīl-i 

emīni sidretü‟l-müntehāde ḳoyub fā vaḥeye ilā ʿabduhu mā evḥī meclis-i ḫaṣṣına 

tenhā giden hādī-i sübül, 

[29-2] Ey gūy zi māh u mihr bürde, 

İy sürʿat-ı seyrde mihr u māhdan tecāvüz iden ṣāḥib-i saʿādet, 

[30-1] Hem seyr-i meh u sitāre kerde 

Hem māh ve hem sitāre seyrün eylemiş ehl-i kerāmet, 

[30-2] Hem gūy-ı ḳamer du pāre kerde, 

Be-feḥvā-yı aḳtaribet essāʿe ve enşiḳu‟l-ḳamer işāret-i benāʾla şaḳḳ-ı ḳamer iden ve 

iḥrām-ı ʿuluviyyede teʾs̱īr-i 

 

9a 

Tāmmı olan ẕī-şān-ı ṣāḥib-iḳtidār, 

[31-1] Hem bürde zi Ḫüsrev-i felek gūy, 

Hem Ḫüsrev-i felekden gūy almış ve sıbḳat itmiş kes̱īrü‟l-ḫayr ve serīʿü‟s-seyr 

Ḫüsrev-i felekden murād mihrdür ve resūl-i Ekrem andan efḫem idügi eẓheru 

mine‟ş-şemsdür, 

[31-2] Hem kerde du ṣavlecān zi yek gūy 

Hem bir ṭobdan iki ṣavlecān eylemiş üstād-ı kāmilu‟l-vücūd bedr şaḳḳ olıcaḳ bir gūy 

iki çevgān olur, 
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[32-1] Meydān-ı sipir der-nivişte 

Sipihr meydānın ṭayy idüb güẕer eylemiş serīʿü‟s-seyr, 

[32-2] Der ḥāl zi ḳudsiyān güẕeşte, 

ʿale‟l-fevr melāʾike-i muḳaddese rütbet-i ʿizz ü şerefde geçen kes̱īru‟l-ḫayr, 

Firişte gerçi dāred ḳurb-i dergāh  

Negünced der maḳām-ı lī maʿe‟l-lāh,
23

 

[33-1] Yekran
24

 çü ber in besāṭ rande  

Bu bisāṭda çün at sürmiş oldı yaʿnī  burāḳla der firfile seyr ü ʿurūc-ı ẕātu‟l-burūc itdi, 

[33-2] Z’ū ṭāyir-i ḳuds bāz mande, 

Andan Cebreʾīl-i emīn ki ṭāyir-i ḳudsdür girü ḳaldı, 

Çünan germ der tīh-i
25

 ḳurbet be-rānd, 

Ki der sidre
26

 Cebrīl ez ū bāz mānd
27

 

[34-1] Yek ḫāne meh-i nev ez kemāneş, 

Meh-i nev anıñ kemānınuñ bir ḫānesi 

 

9b 

Yaʿnī  bir yanıdur, 

[34-2] Yek gūşe felek zi ṣavlecāneş, 

Felek anuñ ṣavlecānundan bir gūşedür yaʿnī  anuñ rūḥ-ı şerīfi encüm ve eflākda 

mües̱s̱ir idügin beyān-ider be-ḳudretu‟l-ḳadirehi 

[35-1] Der ḥālgeheş sipihr gūyī 

                                                           
23

 Mahmut Şebisteri (Dorj 3) 

 
24

 Bu sözcüğün anlamı çeviride verilmemiştir. “Yekran” iyi ve asil at demektir. (Dehkhoda Online 

Sözlüğü) 
25

 Tih ً1 : تی. Çöl. 2. Mısır ile Şam arasında Sînâ dağının bulunduğu yarımadada bir çöl. [Hz. Mûsâ 

Mısır‟dan çıktıktan sonra halkı ile birlikte bu çölde kırk yıl dolaşmıştır]. (Devellioğlu, 1109) 
26

 Sidre 1 :ضدري. Arabistan kirazı. 2. En yüksek makam. [ondan sonra Tanrı‟ya gidilir]. (Devellioğlu, 

951) 
27

 Sa‟di, Bûstan (Dorj 3) 
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Anuñ ḥālı maḥallünde felek bir ṭobdır yaʿnī  rūḥ-ı şerīfi ve ser-i laṭīfi cenāb-ı ḳudsa 

teveccüh ve ʿālem-i istiġrāḳa taʿalluḳ eyledükde baʿdeʿl-fenā beḳā-yla taḥaḳḳuḳdan 

ḥāṣıl olan ıṭlāḳ-ı külliyetüne nisbet felek bu ʿaẓemeti ile bir ṭob-ı ḳalīlüʿl-miḳdār olur, 

[35-2] Vez memleketeş dü kevn kūyī, 

Ve anuñ memleketünden iki cihān bir maḥalledür memlekete nisbet bir maḥallenüñ 

ne miḳdārı ola belki ʿavālim-i ġaybdaki şühūdun-içün ve tecelliyāt-ı gūnāgūnuna 

göre maʿdūmdur zīrā el-müḥeddis̱ iẕā ḳarn biʿl-ḳadīm lem yebḳe lehu es̱er mefhūmu 

beyne‟l-muḥaḳḳiḳīn muḥaḳḳaḳdur,  

Kişver āsmān-ı ilāhi girift, memleket nā-mütenāhī  

Li-müʾellifihi 

Cihan bir ḳaṭredür baḥr-i ʿademden, 

Yaḫut bir ẕerredür nūr-ı ḳademden, 

[36-1] Gūy-i ser-i men nis̱ār badeş, 

Benüm başımuñ ṭobı ana nis̱ār ve fedā olsun, 

[36-2] Ḫāk-ı reh-i heşt u çār  

 

10a 

badeş, 

Anuñ sekizinüñ ve dördinüñ ḫāk-ı rehi olsun yaʿnī  düvazdeh imām-ı kirām ve evlād-

ı ʿiẓāmuna ʿarẓ-ı ʿubūdiyyet ve iẓhār-ı muḥabbet gösterür  

Li-müʾellifihi 

Ḥaẓret-i ḥaḳdan erişsün ber-devām, 

Ālüne aṣḥābuna yüz biñ selām 

 

Der ṣūret-i ḥāl-i ḫīş gūyed 
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[Kendi hâlini anlatır] 

 

[37-1] Ey ʿaşḳ be-ḥāl-i men naẓar kun, 

İy ʿaşḳ benüm ḥālüme naẓar eyle yaʿnī  ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī ḥallāl-ı müşkilāt idügin beyān-

ider  

Naẓm 

Ustād-ı tu ʿaşḳ-est çü ancā beresī, 

Ū ḫod be zebān-ı ḥāl gūyed çün kun 

[37-2] Vez ḥiss-i ḥaḳīḳatem ḫaber kun 

Baña ḥaḳīḳat ḥissinden ḫaber vir  

Şiʿr 

Ve küll-i melīḥ ḥüsnehū min cemāluha, 

Maʿār lehū bel ḥissi küllü melīḥet 

Ḳadem rencīde ḳıl iy ʿaşḳ-ı muṭlaḳ, 

Ki mekşūf ola cāna ser muʿallaḳ 

[38-1] Tā gūy mis̱āl ser ber-ārem, 

Tā gūy gibi baş ḳaldırub meydāna girem, 

[38-2] Māhiyyet-i [ḥāl
28

] ber ser ārem, 

Ḥāl mahiyetün başa getürem  

Naẓm 

Āsūde ber kenār çü pergār mī-şudem, 

Devrān çü nuḳṭe-i ʿāḳıbetem der miyan girift  

Li-müʾellifihi 

Taḳlīd sāḥilünde gezen nicelerün 

                                                           
28

 “[Ḥ]āl” yazmada  unutulmuştur.  
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Bu lücce-yi fenāyla yoḳ āşināluġı, 

[39-1] Gūyī zi ḫayāl ber-terāşem 

ḫayālden  
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bir ṭob yonam, 

[39-2] Tā çend füsurde ḥāl başem, 

Tā niceye dek zāhid-i efsurde ḥāl gibi müncemid olam  

Li-müʾellifihi 

Zāhid-i ḫuşke di
29

 ger meclis-i ʿaşḳa gelsen 

Ne ḳadar lenger ise ʿaşḳ anı çālāk eyler 

[40-1] Çevgāni-yi ʿaşḳ pīş rānem, 

Yaʿnī  ʿaşḳ u şevḳ vir ki esb-i fikreti aña sürem ve aña süvār olam meydān-ı süḫanda 

şeh-süvārlıḳ idem, 

[40-2] Vez dest-i ḫıred ʿinan sitānem 

ʿĀḳl-ı maʿāş elinden ʿinān-ı iḫtiyārı alub ʿaḳl-ı maʿāda ki ʿaşḳla muʿabberdür vāṣıl 

olam ve ʿāşıḳ u maʿşūḳ aḥvālün beyāna şürūʿ idem 

[41-1] Ber gūy ḫayāl-ı ḫūb bendem, 

Gūy üzre ḫayāl-ı ḫūb baġlayam gūy iẓāfetsizdür ḫayāl-la dest muẓāfdur yaʿnī  bīçāre 

ʿāşıḳı gūy-ı ser-gerdāna teşbīh idem, 

[41-2] Dest-i heme rā be çūb bendem, 

                                                           
29

 Yazmada “زاٌد خػکً دکس مجلص عػمً کلطه” şeklinde yazılmış olan bu sözcüğün okunuşu konusunda 

emin olamadım.  
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Dükeliniñ elüni çūbla baġlayam yaʿnī  gūy u çevgān ki ẓāhiren bir çūb-ı ḫuşkdan 

ḥāṣıl olmış nesnelerdür ammā bu kitāb-ı gūy u çevgānda ol-ḳadar leṭāyif derc ve şol 

deñlü ṣanʿat ḫarc idem ki fuṣaḥa-yı zamānuñ ve büleġa-yı devrānuñ 
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destleri beste olub bunuñ gibi teʾlīfe dest-resleri olmaya, 

[42-1] Gūyem süḫanī münāsib-i ḥāl, 

Ḥāla münāsib bir söz söyleyem, 

[42-2] Ber rūy-ı süḫan zi can nihem ḫāl  

Söz yüzine cāndan beñ ḳoyam yaʿnī  muḥessināt ve ṣanāyiʿ-i şiʿriyyeyi kemālünde 

idüb sözüñ rūḥun bulam ve rūḥ-perver kelimātla cihāna can-baḫş olam lafẓ-ı münāsib 

ve rūy mużāflardur 

[43-1] Çevgān zi zebān-ı ḥāl sāzem, 

Zebān-ı ḥāldan çevgān düzem, 

[43-2] Bā gūy-ı süḫan ḫayāl bāzem, 

Söz ṭobı ile ḫayāl oynıyam yaʿnī  kelāmum rūḥ-efzā ve ḫayāl-engīz ola zebān ve gūy 

mużāflardur, 

[44-1] Meydān-ı süḫan tamām gīrem, 

Söz meydānın tamām ṭutam, 

[44-2] Der naẓm çü dür niẓām gīrem, 

Naẓmda dürr gibi niẓām dutam yaʿnī  naẓmum Niẓāmī naẓmı gibi hem-vār ve yek-

dest ola sözi inci dizer gibi dizüb kelāmı maṭbūʿ söyleyem meydān mużāfdur ve 

naẓm lafẓı iżāfetsizdur 

[45-1] Der çeşm-i cihan şevem girāmī, 

Ehl-i cihān gözünde ḥürmetlü olam 
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[45-2] Ez gevher-i naẓm çün Niẓāmī, 

Naẓm gevherinden Niẓāmī çeşm ve gevher 

 

11b 

İżāfetledür girāmī kesr-i kāf-ı ʿacemī ile hürmetlü ve ʿizzetlü maʿnāsınadur  

Li-müʾellifihi 

Sulṭān-ı süḫan durur Niẓāmī, 

Aña kul olan olur girāmī 

 

Ender ṣıfat-ı bahār gūyed 

[Bahar mevsiminin vasfında söyler] 

 

[46-1] Rūzī ki zi mevsim-i bahāran, 

Bir gün ki bahārlar vaḳtinde, 

[46-2] Būd ebr veli nebūd bārān, 

Bulut var yaġmur yoḳ idi yaʿnī sünbül havā idi 

[47-1] Ḫurşīd zi ebr perde beste 

Ḫurşid ebrden perde baġlamış idi yaʿnī  bulut pertev-i şems arża düşmege perde ve 

ḥicāb olmuş-idi, 

[47-2] Der ḫargeh-i ġunçe gül nişeste, 

Ġunçe ḫargehünde gül oturmuş idi bulutda şemsüñ iḫtifāsundan taʿbīrdür yaḫut gül 

mevsimi idi gül var idi dimekdür, 

[48-1] Ferrāş-ı ṣabā besāṭ rüfte, 

Ṣabā ferrāş-ı besāṭ-ı arżı silüb süpürüb pāk u naẓīf itmiş idi yaʿnī  havā-yı bahārī 

esüb ʿāleme kemāl-i iʿtidāl ḥāṣıl idi, 
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[48-2] Her sūy şükufe-i şikufte 

Her ṭarafda bir çiçek açılmış idi, 

[49-1] Gül ġırra be-ḫūb-rūyī-i ḫīş, 

Gül kendinüñ būy-ı ḫoş ve rūy-ı dil-keşine maġrūr 
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idi 

[49-2] Bülbül be-sürūd gūyi-i ḫīş, 

Bülbül de kendinüñ ırlangıçluġına
30

 ve ṣavt-ı laṭīfine mesrūr idi ḫūb-rūy ve sürūd-

gūy vaṣf terkībleridür  

Li-müʾellifihi 

Ġonce lebler ḥüsnine çün gül gibi maġrūr olur, 

Bülbül-āsā ehl-i dil feryād idüb mesrūr olur, 

[50-1] Der āb fütāde ıżṭırābī, 

Āba bir ıżṭırāb düşmiş idi, 

[50-2] Gūyī şude rāst her ḥubābī, 

Bir ṭob olmuş idi rāst her bir ḥubāb der āb lafẓı iżāfetsizdür ıżṭırābīdeki yā vaḥdet 

içündür gūyīdeki daḫi vaḥdet içündür gūyā ki yine ābı çevgāne teşbīh ider egri bögri 

aḳduġı cihetden  

Li-müʾellifihi 

N‟ola anlamadı ise çevgān, 

Gūy lafẓı ider anı iʿlān, 

                                                           
30

 Bu sözcük “ırlamak” fiil kökünün edilgen şekline (=ırlanmak) “-gıc” ekinin eklenmesi suretiyle 

türemiştir. Sözlüklerde geçmemektedir.  

Irlamak: 1. Şarkı, türkü söylemek. 2. Kendi kendine söylenmek. 3. Köpek saldırmadan önce 

hırlanmak. (Derleme Sözlüğü, Cilt VII: 2487) 

Irlanmak: Türkü söylemek. (Derleme Sözlüğ, Cilt VII: 2488)  
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Bahār eyyāmında her cānibde laṭīf ṣular revān olduġından kināyetdür, 

[51-1] Āb ez ser-i luṭf u mihr-cuyī, 

Āb luṭf ve muḥabbet dileyecilik başundan yā hevesinden kemāl-ı leṭāfet ve 

raʿnālıḳda, 

[51-2] Sebze be-hezār tāze-rūyī 

Sebze biñ tāze yüzlülik ile yaʿnī  ṭarāvetde güler yüzle 

 

12b 

Tā ne-giryed ebr key ḫanded çemen 

Tā ne-giryed ṭıfl key cūşed leben, 

[52-1] İn rūy
31

 be-pāy-ı gül nihāde, 

Bu āb yüzi gül ayaġuna ḳomış yaʿnī  güller dibinden āblar cereyān ider, 

[52-2] V’an der ḳadem-i semen fütāde, 

Ve ol sebze semen ayaġuna düşmiş yaʿnī  ezhār-ı bāġ birbirine kemāl-ı inbisāṭ ve 

iltifātde  

Li-müʾellifihi 

Gül dāmenine ebr-i bahār aḳıduban yaş, 

Serv-i semenün sebze ḳodı ayaġuna baş 

[53-1] Ez bes ki demīde sebze-i ter
32

, 

Ol ḳadar ter u tāze sebze bitmiş idi ki  

[53-2] Gūyī şude ḫāk gūy-ı ʿanber, 

Gūyā ki ḫāk ʿanber ṭob olmış idi  

Li-müʾellifihi 

                                                           
31

 [D] Lafẓ-ı rūy iżāfetsizdir pāy mużāfdır minhü 
32

 [D] Sebze tere mużāfdır gūy ʿanberīne minhü 
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Arż-ı kürīde sebze-i ter ol-ḳadar biter 

Ki gūy-ı ʿanberīne gülüb arż ḥarf atar, 

[54-1] Ṣaḥrā ḫoş o dil-keş u havā ḫoş, 

Ṣaḥrā ḫūb u dil-keş ve havā ḫoş, 

[54-2] Ez ḫūbī
33

-i an havā-yı dilkeş
34

, 

Ol göñül alıcı havā-yı bahāruñ ḫūbluġından, 

[55-1] Endīşe-i geşt der dilem kişt 

Göñlüme seyr-i bāġ u rāġ fikri dolandı ve bu dāʿiye ḫalecān itdi, 

[55-2] Reftem çü ṣabā be-ʿazm-ı gülgeşt, 

Gitdüm ṣabā 

 

13a 

gibi gülzār seyrüne, 

[56-1] Nā-geh güẕerem fütād cāyī, 

Nāgāh yolum bir yire uġradı, 

[56-2] Çün bāġ-ı bihişt-i dil-güşāyī 

Cennet bāġı gibi bir göñül açıcı yir, 

[57-1] Her sū semenī u yāsemenī
35

, 

Her cānibde bir semen ve bir yāsemen var-idi yaʿnī  ezhār ile müzeyyen bir yir idi, 

[57-2] Çün Gülşen-i āsman zemīnī, 

Āsman gülşeni gibi bir yir idi āsman nice ki encüm ve envārla müzeyyen idi ol yir de 

ezhār ve eşcārla muʿanven idi e‟ş-şöhretu āfet feḥvāsınca bu ḥüsn u cemāl baʿis̱-i 

ceng u cidāl oldı, 

                                                           
33

 [D] Ḫūbīdeki yā maṣdariyyedir minhü 
34

 Vezin gereği “dil-keş” değil, “dil-koş” şeklinde okunması gerekmektedir. Bu nedenle “gönül alıcı” 

şeklindeki tercümenin yanı sıra gönül öldürücü (çıldırtan) şeklinde de çevrilmesi mümkündür.  
35

 Vezin gereği “yāsemīnī” şeklinde okunması gerekmektedir.  
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[58-1] Gerdun çü naẓar der an zemin kerd, 

Felek çün ol yire naẓar itdi ḥased idüb 

[58-2] Ez mihr bigeşt u ḳaṣd-ı kin kerd, 

Muḥabbet ve dūstlıḳdan dönüb ferāġat idüb ḳaṣd-ı kīn ve iẓhār-ı ʿadāvet itdi, 

[59-1] Gerdīd kebūd u bes ber-āşuft, 

Kemāl-ı ġażab ve ʿadāvetinden göm-gök olub ziyāde delürdi kemāl-i ḥiddetinden 

ḳızarub gögerdi müteḥarrik olan kimse gibi  

[59-2] V’ez ġāyet-i
36

 kibr
37

 bā zemin güft, 

Nihāyet-i ʿucb ve  

 

13b 

Ġāyet-i kibrden zemīne didi 

 

Der serzeniş-i felek zemīn rā 

[Gökyüzünün yeri serzeniş etmesi(aşağılaması)] 

 

[60-1] K’ey āmede der berāber-i men, 

Ki iy benümle ḳarşılaşub baña mis̱l ü ʿadīl geçinen pest ü bī-edeb, 

[60-2] Benşin ki nei tu der-ḫūr-i men, 

Epsem otur ki degülsün benüm lāyıḳum benüm gibi ʿālī miḳdār gerdūn-ı gerdānla 

senüñ gibi zemen-i zemīn-i bī-ḳadr ne lāyıḳdur ki muḳābele ḳıla  

Li-müʾellifihi 

Benüm ḳarşumda deprenme ki başdan  

                                                           
36

 [D] Ġāyet iżāfetledir minhü 
37

 [D] Kibr mużāf degüldür minhü 
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Senüñ yoḳ iḳtidārıñ iy ḳara ḫāk, 

ʿUṣāt-i ins ü cinne sen maḳarsan 

Benüm ervāḥ-ı ḳudsa mesken-i pāk, 

Ne ẕerre mihr ü ne ḳaṭre olur baḥr, 

Ne dirsin ḳanda arż u ḳanda eflāk, 

[61-1] Bā men tu berāberī çi cūyī, 

Sen benümle ne içün tesāvi vü muḳābele daʿvāsın idersün, 

[61-2] K’ez devlet-i men der āb-rūyī, 

Ki senüñ āb-rū ve laṭāfet ve ṭarāvetüñ benüm devletümdendür  

Li-müʾellifihi 

Bārān-ı luṭfum ermese bīçāre cānuña, 

Gelmezdi kimse seyr ü sülūk-iyle yanuña, 

[62-1] Fetḥ-i tu zi men buved be-her bāb, 

Her ḳanḳı bāb ve ḥays̱iden negāh itseñ 

 

14a 

Senüñ fetḥüñ benüm feyż ü iḥsānum ile olur, 

[62-2] Der ceyb-i tu men kunem düri nāb, 

Senüñ ceybiñe ben ḳorum
38

 ṣāf inciyi yaʿnī  eger ṭarāvet-i eşcār u ezhār ve laṭāfet-i 

sebze vü enhāruñ ve dürr-i ābdārıñdur hep benden nāzil ve fāyiżdür sermāye-i 

saʿādetüñ benüm ve kemālinüñ cümlesi benden ve her vechle benüm istiġnā ve 

ʿuluvvüm var senden muḥaṣṣıl kelām, 

[63-1] Tu pestī ü men bülend pāye, 

Sen ednāsın ve ben bülend mertebeyin 

                                                           
38

 Yazmada “r” harfi fazladan yazılmış ve “رلُرم” olarak geçmiştir.  
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[63-2] Ber farḳ-ı tu ez men-est sāye, 

Senüñ başuña sāye-i saʿādet bendendür benüm sāyemde ḫoş-ḥāl iken senden baña 

muḳābele denāʾet degül-midür imkān-ı tesāvī ḳanda müyesserdür bā vücūd ki, 

[64-1] Her (her
39

) cā ki ḫudāy ve’s-semāʾ güft, 

Eger delīl-i ʿaḳlī ile mülzem olmazsan bārī delīl-i naḳli gūş eyle ki ḥaḳḳ celle ü ʿalā 

ḳurān-ı ʿaẓīmünde ve furḳān-ı kerīmünde her yirde ki veʿs-semāʾ didi el-ḥamduʿli-

lāhuʿl-leẕī ḫalaḳeʿs-semāvātu ve‟l-ʿarż gibi,  

[64-2] Ve’l-arż meger ki der ḳafā güft, 

Veʿl-arżı naẓar eyle ki ardunda didi yaʿnī  

 

14b 

ḫudā kelām-ı şerīfünde her yirde semāyı arż üzerine taḳdīm itdigi benüm senüñ 

üzerine taḳaddüm ve şerefüme delīl ḳaṭʿī ve naṣṣ-ı ṣarīḥ degül-midür ve men aḥsen 

mineʿl-lah ḳıylen, 

[65-1] Farḳī be-tuem ki der miyān-est 

Bunu bir mubāḥes̱e ve münāẓara içün söylerem ve illa senüñle benüm aramdaġı farḳ, 

[65-2] Mā beyn-i zemīn u āsmān-est, 

Yirle gök ortası ḳadardur arż-ı tīre-dil ile semā-yı münīrüñ ehl-i iẕʿān yanunda 

beynü‟s-semāʾu veʿl-arż farḳı var idügi gün gibi ẓāhir belki günden daḫi bāhirdür, 

[66-1] Men dāyire-em zi gevher-i pāk, 

Zīrā ben bir gevher-i pāk ve cevher-i tābnāk-ı dāʾire-i ʿālī ve muḥīṭ u ḥāvī-i 

ḥavālīyen ki ḥaḳīḳatüm derkinde ʿuḳūl-ı ʿulemā vü ḥukemā ḥayrān belki baʿżısı ḳābil 

u iltiyām degül diyüb ribḳa-i şerʿi gerden-i cānlarundan ḫalʿ idüb vādī-i küfr ve 

żılālda sergerdān oldılar ve Tercümān-ı Lisān-ı Ġayb ḫāce Ḥāfıẓ-ı Şīrāzī benüm 

                                                           
39

 “[H]er” yanlışlıkla tekrar edilmiştir. 
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ḥaḳiḳatümi derk ʿasīr belki ġayr-ı mümkün idügin bu beytle ne ḫoş buyurmışdur 

mesmūʿuñ olmadı mı  

Naẓm 

Çist in saḳf-ı  

 

15a 

bülend-i sāde-i bisyār naḳş, 

Z‟in muʿammā hīç dānā der cihan āgāh nīst, 

Bes cevher-i ʿālī vü menbaʿ-ı laʾlī muḳābelesinde  

[66-2] Tu noḳṭa velīk noḳṭa-i ḫāk, 

Sen noḳṭa velīkin bir noḳṭa-i ḫāk baña nisbet senüñ vücūduñ şuʿāʿ-ı şemse nisbet 

ẕerre borı
40

 gibidür  

Naẓm 

Tu arż-ı ḥaḳīr u mā semāyīm 

Benger tu kücā vu mā kücāyīm 

Li-müʾellifihi 

Baña nisbet senüñ yoḳdur vücūduñ 

Hemānā vehm-i maḥż ancaḳ nümūduñ, 

[67-1] Bāzār-ı men ez çerāġ-ı kevkeb 

Benüm bāzārum necm çırāġundan, 

[67-2] Hem rūz müzeyyen-est hem şeb 

Hem gündüz müzeyyendür ve hem gice gündüz güneş nūrıyla müşerref ve 

münevverüm ve gice ḳamer ve sāyir-i kevākib ile muṣavverüm  

                                                           
40

 Yazmada “borı” sözcüğündeki “r” harfi “d” şeklinde geçtiği için “بُدی” olarak görünmektedir.  

Bora: Maden eğitisi, maden cürufu. (Tarama Sözlüğü, Cilt I: 638) 
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Li-müʾellifihi 

Gice gündüz nūrla behcetdeyem, 

Ġarḳ-ı nūrum ʿālem-i raḥmetdeyem 

Bende kimse ḳan döküb ẓulm eylemez, 

Sencileyin ṣanma kim ẓulmetdeyem 

[68-1] Fīrūzī-yi [men
41

] zi mihr u māh est 

Benüm teʾs̱īr ve ġalebem ve muẓafferligüm mihr u māhdandur, 

[68-2] Z’ānem şeb u rūz ḳadr u cāh-est 

Andan ötrü benüm gice ve gündüzüm ḳadr ve bayramdur ve ʿizz ü  

 

15b 

Cāhdur pes imdi, 

[69-1] Cāyī ki menem ke-ī tu bārī, 

Bir yirde ki menem ʿacebā sen kimsin baña nisbet saña da şeyʿiyyet ve vücūd isnād 

olur mı, 

[69-2] Der pāy fütāde ḫāk-sārī, 

Ayaġa düşmiş bir ḫāk-sār ḳanı sende ʿulüvv u ḳadr u vaḳār, 

[70-1] Ābād-ı tu ser-be-ser ḫarāb-est, 

Senüñ ol eñ maḳbūl ü maṭbūʿ yiriñ ki rubʿ-i meskūndur o daḫi başdan başa ḫarābdur 

ġayr-ı meskūn olan yiriñ ḫod āgeh
42

, 

[70-2] Peyveste kulūḫ-ı tu der āb-est 

Muttaṣıl senüñ kerpīcüñ ṣudadur  

Naẓm 

                                                           
41

 Dizedeki “men” unutulmuştur.  
42

 Bu terkibin okunuşu konusunda emin olamadım. “Ḫod añla” şeklinde de okunması anlam ve yazılış 

açısından mümkündür.  
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Ger cihan pür berf gerded ser-be-ser, 

Tāb-ḫor bugẕāredeş der yek naẓar 

Li-müʾellifihi 

Ṣuya düşmiş kulūḫ ancaḳ vücūduñ, 

Fenā bulmaḳdadur her laḥẓa būduñ, 

[71-1] Bes k’ez tu be-dil ġubār dārem, 

Senden ḫaylī muġberim
43

 egerçi dāmen-i himmetüm senüñ gibi pest u kem 

miḳdārdan muġber olmaz ber mūcib-i kerīme-i ḳul küll-i yaʿmilu ʿala şākiletehu, 

Ez āsman ber zemīn nis̱ār u ez zemīn ber āsman ġubār mes̱eldür ammā ne-ḳadar ise 

aʿlā miḳdār olanlaruñ ṣefā-yı derūnu gerd [u] ġubār ḳabūl itmez  

Li-müʾellifihi 

 

16a 

Göñül āyīnedür sevmez ġubārı, 

Götürmez cām-ı Cemşīd inkisārı 

Pes bu cihetden, 

[71-2] Ne rūz u ne şeb ḳarār dārem, 

Ne gündüz ve ne gice ḳarārum var senüñ muḳābeleñden şöyle bī-ḳarār oldum ki 

sükūna çārem yoḳ mülāḥaẓa ideren ki, 

[72-1] Bā seng dili u tīre rāyi, 

Ṭaş göñüllilük ile ve ṭonuḳ fikrlilük ile  

[72-2] Der maʿraẓ-ı men tu çün der-āyī, 

Benüm maʿraẓ-ı ʿitāb ve maḥall-ı ḫıṭābuma sen ne keyfiyetle gelirsün  

Li-müʾellifihi 

                                                           
43

 Muğberr: 1. Tozlu, tozlanmış. 2. gücenmiş, gücenik, küskün. (Devellioğlu, 663) 
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Beni āzurde ḳılub kendiñi āzār itmek, 

Nice sūd ola bu ḫüsrānla bāzār itmek 

[73-1] İn-hā be-zemin çü āsman güft, 

Müʾellif-i kitāb ʿĀrifī eydür bunları yire çün gök didi, 

[73-2] Lerzīd zemīn u de[r] zaman güft 

Ġaẓabından yir ditredi ve der ḥal didi, 

 

İnkār-ı zemīn mer āsman rā 

[Yerin gökyüzünü inkâr (red) etmesi] 

 

[74-1] K’ez kevkeb eger müzeyyenī tu 

Ki āyāt-ı kerīme-i ve zeyyinüʿs-semāuʿd-dünyā feḥvāsınca eger kevkebden 

müzeyyen iseñ sen, 

[74-2] Yā ez gül-i mihr gülşenī tu, 

Yā güneş gülünden Gülşen iseñ sen hiç bunlarla ʿarż-ı ʿulüvv-i ḳadr idüb germ olma, 

[75-1] Men nīz be-devr-i lāle vu gül, 

Ben-daḫi
44

 

 

16b 

Lāle ve gül zamānında ve bahār evānında, 

[75-2] Dārem zi tu bīşter tecemmül 

Senden ziyādedür benüm ḥüsn ü cemālüm ve zīnet u kemālum neẓāfet-i ezhāruma ve 

leṭāfet-i eşcāruma ḥadd u ġāyet yoḳdur 

[76-1] Ver tu şeb-i tīre mī-nümāyī
45

, 

                                                           
44

 Stırın sonu sayfa sonuna denk geldiği için “بىدخی” şeklinde bitişik yazmıştır.  
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Eger sen ḳarañluḳ gicede gösterirsüñ, 

[76-2] Z-āyīne
46

-i māh rūşenāyī, 

Māh āyīnesinden rūşenālıḳ, 

[77-1] Binger ki merā hem ez siyāhī, 

Naẓar eyle baña daḫi ẓulmetden, 

[77-2] Der ʿayn-ı
47

 ṣefā çünān-ki ḫahī, 

ʿayn-ı ṣefāda nice isterseñ şu göñlüñden geçen gibi, 

[78-1] Çün çeşme-i mihr mī-dıraḫşed, 

Çeşme-i mihr-i münīrden fāiẓ u cārī olan nūr gibi yıldirür ve ẓāhir u rūşen olur, 

[78-2] Ābī ki ḥayāt-ı Ḫıżr baḫşed, 

Bir ṣu ki Ḫıżr‟a ḥayāt baġışlar be-mūvcib-i ve mine‟l-māʾ küll-i şeyʾun ḥayyu yaʿnī  

iy çarḫ eger senüñ ẓulmet şeb içünden ẓāhir olur māh-ı tābānıñ varsa benüm de 

vücūdum ḫākinden ve ḥacerim çākından cārī āb-ı ḥayāt gibi ṣuyum var senüñ māh-ı 

tābānıñdan benüm āb-ı raḫşānım ḳalur mı 

 

17a 

[79-1] Ger hest tu rā nücūm ẓāhir, 

Eger senüñ nücūmuñ ẓāhir ise 

[79-2] Ārāste-em men ez cevāhir, 

Bezenmişem ben ceāhirden senüñ nücūmuñdan benüm cevāhirim ḳalur mı, 

[80-1] Ger kevkebe-i tu ez bülendīst 

Eger senüñ cāh u miknetiñ ve ʿizz u salṭanatıñ yücelikden ve faḫrın anunla ise, 

[80-2] Der pestī-i men ṣad ercümendīst, 

                                                                                                                                                                     
45

 [D] Der şeb-i tīre taḳdīrinedir minhü 
46

 [D] Şeb ve āyīne mużāflardır minhü 
47

 [D] ʿayn ve çeşme mużāflardır minhü 
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Benüm de alçaḳlıḳ ve tenezzülümde men tevāżuʿ refʿahū Allah müḳteżāsınca yüz 

taʿazzüz vü tekerrüm vardur baʿzı küberāʾ buyurmışdur  

Naẓm 

Ḫāk şev ḫāk tā beruyed gül 

Ki be-cuz ḫāk nīst maẓhar-ı gül  

[81-1] Men gūyem eger tu ṣavlecānī, 

Ben gūyum eger sen çevgān iseñ zīrā mesmūʿdur ki ḥazret-i Mevlānā Mes̱nevīsinde 

buyurur, 

Tā tüvānī bende şu sulṭān me-bāş 

Zaḫm-keş çün gūy şu çevgān me-bāş, 

Tāc ān-i ūst ān-i mā kemer 

Vāy an k‟ez ḥadd-i ḫod dāred güẕer, 

Çün semt-i rüşd budur 

[81-2] Ber men zi çi hink mī-düvānī, 

Benüm üzerüme ne içün at çapub ben ḫāk-sār-ı ẕerre miḳdāra cefā idersün  

Naẓm 

Tevāżuʿ kuned her ki-rā ʿaḳl hest, 

Ne ʿaḳlī ki ḫışmeş kuned zīr-dest 

 

17b 

[82-1] Her çend tu-rāst ḫod-nümāyī, 

Ammā ʿaceb budur ki bu ḳadar kibr ve ʿaẓemetiñ ve ḫod-nümā ve ḫīşten perestliguñ 

varken  

[82-2] Barī heme gird-i men ber āyī, 
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Müdām gine benüm eṭrāfım dolaşırsın ben maḳām-ı temkīnde sākin u s̱ābit sen 

ḥavālī-yi telvīnde mütaḥayyir ü ser-gerdānsun, 

[83-1] İncā çi maḳām-ı ḫod sitāyīst 

Bu maḥallde neginden medḥ idüb kibr ve ʿaẓamet idecek yir var çünki bende sākin 

olan ẕī-rūḥ ve ẕuʿl-ʿuḳūluñ meṣāliḥī içün maḫlūḳsun yine bunlara ki maḫdūmlarıñdur 

ʿarż-ı ceberūt ve ʿaẓamūt mı idersin bu rāst gelmez yā ẕimmetiñi
48

 bunlar 

ḫidmetinden ḫalāṣ eyle devr-i āḫer ve ṭarz-ı dīger iḫtiyār eyle ve yā bunlaruñ ve 

maḳāmlarınuñ fażluna iʿtirāf idüb kendi ḥayret ve sergerdānlıġuña iḳrār eyle; 

[83-2] Peydāst ke in süḫan hevāyīst, 

ẓāhirdür ki bu söz ki daʿvā-yı ʿulüvv-i şāʾn ve sumüvv-i mekāndur ḳuru hevā vu 

heves u gūş-ı ehl-i hūşa bunuñ gibi ḳavl-i mā-lā yaʿnī  bāng-ı ceresdür 

 

18a 

Ve ʿuḳalā ḳatında hevā ve ġurūr bāʿis̱-i şurūr olduġından ġayri ehl-i hevānıñ ġabāvet 

u ḳuṣūru muḳarrerdür  

Li-müʾellifihi 

Ḳaçan iblīs-veş maġrūr olursun, 

Cenāb-ı kibriyādan dūr olursun 

[84-1] Ger ferruḫiyet zi māh u mihr est, 

Eger senüñ şeref ve yümn-i mübārekligiñ māh u mihrden ise, 

[84-2] Faḫrem zi bütān-ı māh-çihrest 

Benüm daḫi faḫrum māh yüzlü maḥbūb-ı raʿnā ve dilber-i zībālardandur yaʿnī  benī 

ādem ekmel-i mevcūdāt ve efżel-i maḫlūḳātdur, ve laḳed kerremnā benī ādemu ve 

ḥemmelnāhum fiʿl-berru ve‟l-baḥr ve rezeḳnāhum mineʿṭ-ṭayyibāt ve feżżelnāhum 
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 Yazmada yanlış olarak “زمت” şeklinde yazılmıştır.  
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ʿala kes̱īru mimen ḫaleḳnā tefżilen āyetin oḳumadıñ mı ve laḳed ḫalaḳne‟l-insānu fī 

aḥsen-i taḳvīm naṣṣın gūş itmedüñ mi şāhidīn ʿadl-le bu daʿvā is̱bāt olur-mı yoḫsa 

Ḳurānda nevʿ-i insānıñ sāyir-i maḫlūḳ üzerine fażluna müteʿalliḳ olan āyāt-ı kerīme 

hep ẕikr olunsun mı, 

Der ḫāne eger kes est in ḥarf bes est, 

[85-1] Men sürme-i çeşm-i mihr u māhem 

Ben mihr u māh gözinüñ sürmesiyüm, 

[85-2] Z’an rūy ki ḫāk-ı pāy-ı şāhem 

 

18b 

Şu yüzden ki şāhuñ ve ḫalifetu‟llāhuñ ki insāndur ḫāk-ı pāyı ve meskeniyüm, 

[86-1] İn bes buvedem ki ebreş-i şāh, 

Baña bu yeter ki ḫalife-i ḫudānuñ ebreş atı, 

[85-2] Çün āb be-rūy-ı men kuned rāh, 

Ṣu gibi benüm yüzüm üzre yol alub revān olur  

[87-1] Çün hest ṣad āb-ı rū ez īnem, 

Çün bu yüzden yüz āb var, 

[87-2] Rūy-ı tu revāst ber zemīnem, 

Senüñ yüzün revādır benüm yirim üzre olursa yaʿnī  sen benüm ḫāk-ı pāyuma yüz 

sürmeñ gereksün, ḳanda ḳaldı arż-ı kibriyāʾ idüb kendüñi görmek  

Naẓm 

Yüzüñi āsitāne-i ʿaşḳa, 

Ḳoyuban ḫār u zār nālān ol 

Kendüñ İblīs gibi görme ṣaḳın, 

Ādem ol ādem-i ehl-i ʿirfān ol 
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Bā ḳıṣṣa şürūʿ mī-nümāyed 

[Hikâye ile başlar] 

 

[88-1] Çün güft zemin cevāb-ı gerdūn  

Çün zemīn gerdūnuñ cevābın didi bu es̱nāda, 

[88-2] Dīdem ki çü āftāb-ı gerdūn, 

Gördüm ki feleküñ şemsi gibi yaʿnī  mihr u māh gibi ḫūb-rūlar, 

[89-1] Ez her ṭarafī süvār-ı diger 

Her cānibden bir ġayri atlı, 

[89-2] Gül-rūy-ı semen-ʿiẕār dilber 

 

19a 

Gül yüzlü ve semen yañaḳlu daḫi yaʿnī  maḥbūb-ı sāde-rū ve semen-būlar, 

[90-1] Cevlān dāde semend-i tāzī, 

ʿarabī ata cevelān virmiş oldıḳları ḥālde, 

[90-2] Meşġūl şude be-gūy bāzī 

Gūy u çevgān oynamaġa meşġūl oldular, 

[91-1] Der dest-i çü sīm-i her cevānī 

Her cevānıñ gümiş elinde dest ü sīm mużāflardur 

[91-2] Būd ez zer-i nāb ṣavlecānī, 

Ḫāliṣ altundan bir ṣavlecān varidi 

[92-1] An ser be-felek çü serv-i sūde, 

O serv gibi başın feleke sürüb serefrāz olmış, 

[92-2] İn meyl çü şāḫ-ı gül nümūde, 
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Bu gül budaġı gibi ḫāka meyl idüb gūy cānibine müteveccih olmış ki ol oyuna gāh 

irtifāʿ ve gāh inḫifāz lāzımdur, 

[93-1] An cānib-i gūy rūy kerde, 

Ol gūy cānibine müteveccih olmış 

[93-2] Ḳaṣd-i zed u bürd-i gūy kerde, 

Ṭobı vurub meydāndan almaḳ ḳaṣd eylemiş, 

[94-1] An çābukī-i diger nümūde, 

Öbürü bir çābuklük daḫi göstermiş, 

[94-2] Der gūy zeden hüner nümūde 

Ṭob vurmada hüner gösterüb ṣanʿat ḫarc itmiş, 

(An
49

) 

 

19b 

[95-1] An gūy zi pīş-i in rübūdī, 

O bunuñ öñünden [ṭobı] ḳapardı 

[95-2] İn luʿb-i diger be-ū nümūdī, 

Bu aña bir oyun daḫi gösterdi 

[96-1] Her gūy ki an zi rāh bürdī, 

Her ṭobı ki ol yoldan alaydı yaʿnī  çevgānla vurub yolundan çıḳarub ṭaraf-ı āḫire 

alaydı 

[96-2] İn ber ser-i ḥālgāh bürdī, 

Bu ḥalgāh başına aldırdı yaʿnī  kendi semtüne döndürüb yine alurdı ḫıṣmına ġālib 

olub  

[97-1] Behr-i zeden u rübūden-i gūy, 
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 Dizenin başında “an” yanlışlıkla tekrar edilmiştir.  
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Ṭobu vurmaḳ ḳapmaḳ eceli içün 

[97-2] Dīdem ki du ṣavlecān zi her sūy, 

Gördüm ki iki çevgān her cānibden, 

[98-1] Ḳullab ṣıfat fütāde der hem, 

Çengāl gibi biri birine düşmiş, 

[98-2] Endāḫte ser çü zülf-i der-hem, 

Ḳarışmış zülf gibi başı biri birine bıraḳmış zülf iżāfetledür yaḫud zülf iżāfetsiz ola ol 

vaḳtin maʿni ol çevgān zülf gibi başın biri birine bıraḳmış dimek olur, 

[99-1] Çevgān şude hem-çü sāye-dārī, 

Çevgān bir sāye-dār gibi olmış 

[99-2] Dīvāne zi dest-i her süvārī, 

Her süvārıñ elinden dīvāne  

 

20a 

Sāye-dār issi günlerde pādişāh üstüne güneş ṭoḳunmasun diyü sāye dutan kimsedür 

ki şāh ḳanda gitse ol daḫi anda gider kemāl-ı ıẓṭırāb ve ḥareketde olmaḳ ana lāzım 

olduġı içün dīvāneye teşbīh ider, 

[100-1] Ez tāb-ı her āftāb-rūyī 

Her bir āftāb yüzlünüñ ʿaşḳ ve ḥarāretinden,  

[100-2] Gūy ez ser-i ḥāl kerde hūyī, 

Gūy ḥāl başından ve ẕevḳ u semāʿ cihetinden bir hū eylemiş ṣāḥib-i ḥāl olanlar nice 

ki ḥālle devrān iderse ṭob daḫi bu meydānda bir sergerdān ehl-i ḥāl olmış tāb 

mużāfdur āftāb-rūy vaṣf terkībidür ve yā vaḥdet içündür ser mużāfdur sūyīdeki daḫi 

vaḥdet içündür 
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Der medḥ u s̱enā-yı şāh gūyed 

[Şâhın mehdi ve kendisine şükr edilmesi hakknda] 

 

[101-1] Elḳıṣṣa çü an besāṭ dīdem, 

Muḥaṣṣal çün ol besāṭı gördüm 

[101-2] Ḳavmī heme der neşāṭ
50

 dīdem, 

Bir ḳavmi dükeli sürūr ve ṣefāda gördüm, 

[102-1] Ṣad gūne ḫayāl dād destem, 

Baña yüz dürlü ḫayāl virdi, 

[102-2] Der ḥāl miyan
51

 be-fikr bestem, 

Heman miyānumı 

 

20b 

Fikrle baġladum, 

[103-1] Çün gūy be gūşe-ī devīdem, 

Segirdüb bir gūşede gūy gibi ḳarār itdüm, 

[103-2] Çün tīşe zebān-ı ḫod keşīdem, 

Külüng gibi kendi dilümi uzatdum 

[104-1] Tā gūy-ı süḫan terāşem ez cān, 

Tā cāndan söz ṭobun uram 

[104-2] Der ḫidmet-i şeh berem be-meydān, 

Şāh ḫidmetine iledem meydāna 

[105-1] Ḫurşīd serīr māh mesned, 
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 [D] Baʿżī nüsḫada pür neşāṭ vāḳiʿ olmuşdur minhü 
51

 Miyân: bel, kemer yeri. (Devellioğlu, 654) 
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İkisi de vaṣf terkībidür yaʿnī  ḫūrşīd baḫtlu ve māh mesnedlü, 

[105-2] Sulṭān-ı cihāniyan Muḥammed
52

, 

Sulṭān mużāfdur cihan ḫalḳınuñ sulṭānı sulṭān Muḥammed, 

[106-1] Şāhī ki çü ber-girift çevgān, 

Bir şāhdur ki çün gūy u çevgān oynamaġa şürūʿ itdi, 

[106-2] Meh gūy şude sipihr meydān, 

Meh gūy oldı ve felek meydān, 

[107-1] An laḥẓa ki pā be zin der-āverd, 

Ol laḥẓa ki süvār olub rikābe ayaḳ baṣdı, 

[107-2] Gerd ez küre-ī zemin ber-āverd, 

Küre-i zemīnden toz ḳopardı yaʿnī  her ḳanḳı vilāyete ve düşmana ki süvār olub 

müteveccih olsa ol diyārı alub düşmanları maḳhūr ve maġlūb  

 

21a 

Eyler dimekdür, 

[108-1] Çün ebreş-i bād-pā ber-engīḫt, 

Çün yügrük atı ḳalḳıdub meydāna sürdi, 

[108-2] Gūyī ki be-bād āteş āmīḫt 

Gūyī ki yile od ḳaruşdı, 

Ayaġı yil kendi bir ḫışm āteşidür atınuñ yaʿnī  bendeki at ḫışmda od ve sürʿatde 

yildür dimekdür 

[109-1] Çevgāni-ī şeh ki der tekā-pūy, 

Burada çevgānīden murād ol atdur ki gūy u çevgān oynadıḳda şāh aña biner ve yā 

nisbet içündür şāhıñ çevgānīsi ki yilüb yüpürmede 
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 [D] Yaʿni ḥīn-i salṭanatından beri menṣūr ve muẓaffardır demek ister minhü 
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[109-2] Ez ebreş-i çarḫ mī-bered gūy, 

Felek atından ṭob ḳapub sebḳat ider yaʿnī  ḥareketi felekden serīʿdür, 

[110-1] Der cüsteneş er ne ser keşīdī, 

Ṣıçraduġı zamānda eger baş çeküb żabṭ itmeyeydi, 

[110-2] Ber gūy-ı sipihr ber devīdī, 

Felek ṭobınuñ üstüne yilerdi yaʿnī   

Li-müʾellifihi 

O çevgānı felek ṭobun geçerdi  

Segirdür ṣanmañız anı uçardı, 

[111-1] Çün gūy-ı sipihr gird bestī
53

 

Felek ṭobı gibi baş kemer idüb müdevver şekl olaydı 

[111-2] Meydān meydān çü gūy cestī, 

Gūy çevgān öñünde 

 

21b 

Meydān meydān segirddügi gibi ol at başın kemer idüb naḫıllayub
54

 ḳalḳardı,  

[112-1] Gūyīst dürüst gāh-ı cevlān 

Cevelān zamānında yir döner-mi
55

 dürüst ṭobdur, 

[112-2] Ber gūy zedem keşīde çevgān, 

Ṭob üstüne dümden çevgān çekmiş kendi ṭob ḳuyruġı çevgān olmış, 

[113-1] Her bār ki der ʿaraḳ şudī ġarḳ, 

                                                           
53

 Farsça “بطته” fiili burada “oturmak” anlamında kullanılmıştır. “گرد بطته” dizler üstünde oturmak 

anlamına gelmektedir. 

“Gird nişesten: çihar zânû nişesten”. (Dehkhoda Online Sözlüğü) 
54

 Nakıllamak, (naḫıllemek): At rahvan yürümek. (Tarama Sözlüğü, Cilt IV: 2825) 
55

 Bu ibarenin okunuşu ve anlamı konusunda emin olamadım. “جُلان زماوىدي یر دکرمی درضت طُبدر”  

“Dürüst” sıfatı için pekiştirme sıfatı olarak düşünecek olursak “bir dügürmi dürüst …” şeklinde 

yorumlanabilir. Ayrıca “bir kürevī …” şeklinde de okunabilmektedir.    
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Her kerre ki segirdürken derliyüdi, 

[113-2] Bārān būdī u der miyan ġarḳ [berḳ]
56

, 

Teri yaġmur olurdı kendi arada berḳ, 

[114-1] Bugrīḫte āẕer
57

 ez sum-i ū, 

Anuñ ṭırnaġundan od çıḳub ḳaçardı yaʿnī  naʿli ṭaşa ṭoḳundıḳda ṭaşdan odlar ṣaçılırdı 

kemāl-ı ḥiddet ve sürʿatinden, 

[114-2] Āvīḫte ṣarṣar
58

 ez dum-i ū, 

Ṣarṣar bu ḳadar sürʿatle onuñ ḳuyruġına aṣılmış idi  

Li-müʾellifihi 

Segirdürken anuñ ḳuyruġına yil, 

Yilişüb gücle yitürdi aña, 

[115-1] Her pey ki devīde der ber-i gūy, 

Ādım ve her iz ki ṭob yanuna segirdüb varaydı, 

[115-2] Gerdīde zi sürʿateş ser-i gūy, 

Onuñ sürʿatinden ṭobın başı dönmişidi 

 

22a 

Yaʿnī , sürʿatde gūydan daḫi artuġidi ol at, 

[116-1] Her bār ki der neberd reftī, 

Her kerre ki cenge gidiydi, 

[116-2] Ṣad bād-ı ṣebā be-gerd reftī, 

Yüz ṣabā yili tozına ancaḳ yitişürdi ve kendüni görimezdi 
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 Yazmada yanlışlıkla kafiye tekrar edilmiş ancak çeviri ve diğer nüshalara bakıldığında bunun 

“berḳ” olarak yazılması gerektiği anlaşılmaktadır.  
57

 Yanlış olarak “آزر” eklinde yazılmıştır.  
58

 Sarsar “صرصر”: sert ve şiddetli rüzgar, soğuk rüzgar, fırtınalı rüzgar, fırtına, şiddetli ve yüksek 

sesle esen rüzgar. (Dehkhoda Online Sözlüğü) 
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[117-1] Ez kūh çü seyl der güẕeşte, 

Ṭaġdan seyl geçer gibi geçmiş idi 

[117-2] Vez baḥr çü bād ber-güẕeşte, 

Deryādan yil gibi geçmiş idi 

[118-1] An kūh-neverd u zūr-nāverd
59

, 

Kūh-neverd vaṣf terkībidür ve ṭaġ derici dimekdür sürʿat-ı seyrden ʿibāretdür nāverd 

cengdür ve zūr-nāverd vaṣf terkībidür der ceng zūrlu dimekdür maʿnā-yı beyt ol ṭaġ 

devirici ve cenk ḳuvvetlü 

[118-2] Her ser ki be-dest u pā der-āverd, 

Her başı ki eline ve ayaġına getirürdi yaʿnī  her bār ki başın buṭuna ḳıṣdırurdı ol 

zamānda, 

[119-1] Dīdī felek ez kenār-ı meydān 

Görürdi felek meydān kenārından yā-yı ḥikāye ile, 

[119-2] Yek gūy miyān-ı çār çevgān, 

Bir ṭob dört çevgān arasında başın bir ṭoba ve dört ayaġın dörd çevgāna teşbīh ider 

 

22b 

Başı buṭu arasında olunca gūyā bir ṭob dörd çevgān arasında olur, 

[120-1] An ʿarṣa ki şāh gūy bāzed, 

Ol meydān ki şāh ṭob oynar, 

[120-2] Yā tāzī-i tīz-gūş tāzed 

Yā işidgen ḳulaḳlu ʿarabī at ḳoşar, 
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 Karşılaştırılan nüshalard bu dize “An kūh-neverd-i rūz-ı nāverd” şeklinde geçmektedir ve bu şekilde 

okunması gerekmektedir. İlhâmî‟nin bu dizeyi yanlış okuduğu kanısındayım. Özellikle “zūr nāverd” 

tamlaması konusunda bunu açıkça söylemek mümkündür. Bağlamı içinde böyle bir kullanımın 

görülmesi çok zor ve hatta imkansızdır. Ayrıca bu tamlamayı yanlış okuduğunun yanı sıra yanlış 

çevirmiştir. “Zūr nāverd” sıfat tamlaması olacak olursa “zor savaş” olarak çevrilmesi gerekmekedir.  
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[121-1] Meydān-ı saʿādeteş tüvān güft, 

Aña saʿādet meydānı dimege güc yiter yaʿnī  öyle dimek gerek, 

[121-2] Bā dīde-i devleteş tüvān rüft 

Onı devlet göziyle süpürmege güc yiter yaʿnī  ṣāḥib-i devletler o meydānı gözleriyle 

süpürmek münāsibdür zīrā ki  

[122-1] Çevgān-ı felek ki zer-nigār est, 

Felek çevgānı zerle münaḳḳaşdur yaʿnī  nücūmla müzeyyendür, 

[122-2] Sergeşte-i gūy-ı şehriyār-est 

Şehriyār ṭobunuñ ʿāşıḳ-ı sergeştesi ve maġlūb ve ʿācizidür pes ol ṭob yuvalanduġı 

meydānı ṣāḥib-i devletler gözleriyle süpürmek münāsibdür  ve lāyıḳdır, 

[123-1] Gūyī ki hilāl u āsmāneş 

Gūya ki hilāl ve ol hilālüñ āsmānı[,] şin
60

 żamīri hilāle rāciʿdür  

[123-2] Meydān-ı şeh-est u ṣavlecāneş, 

Şāhuñ meydānı ve şāhuñ 

 

23a 

ṣavlecānıdur yaʿnī  hilāl çevgānı ve āsmān meydānıdur bunlar hep ḳuvvet-i ṭāliʿden 

kināyedür ʿayn-ı
61

 felek meydānı ve meh ṣavlecānı, 

[124-1] An ṣaḥn ki cāy-ı gūy-ı māh-est, 

Ol meydān-ki māh ṭobu yiridür yaʿnī  ki āsmān, 

[124-2] Cevlān-geh-i bād-pāy-ı şāh-est 

Şāh atınuñ cevelānı yiridür  

Li-müʾellifihi 
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 Üçüncü kişi iyelik eki (=ظ) kastedilmektedir. 
61

 Müellif burada Arap harflerinin yazılışına uygun olarak “ʿayn=ع” harfini vermiş ve günümüz 

Türkçesinde örneklendirme yapılırken kullanılan “örneğin”i kastetmiştir. Bu şekilde bir nevi kısaltma 

yapmıştır.  
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Yaraşur māh-ı nev çevgān olursa, 

Yiridür hem felek meydān olursa, 

[125-1] Gūy-ī ki şeh ez ser-i hüner zed, 

Bir ṭobı ki şāh hüner başından urdı 

[125-2] Ber levḥ-i cebīn-i māh u ḫūr zed, 

Ayuñ ve güneşüñ alnı levḥine urdı ol gūy gūya şerefde māh u ḫūrdur durur, 

[126-1] An dāġ ki ber cebīn-i māh-est, 

Ol dāġ ki ayuñ alnındadur yaʿni ayuñ yüzindeki leke, 

[126-2] Gūyī tu ki zaḫm-ı gūy-ı şāh-est, 

Diyeydiñ ki şāh ṭobunuñ zaḫmıdur yaḫud şāhuñ ṭobuna ṭoḳunan zaḫmlar reşkinden 

gökde ay münfaʿil olur gögerür, 

[127-1] Her gūy ki zed şeh-i cihāneş, 

Her gūyī ki anı şāh-ı cihān vurdı, 

[127-2] Endāḫt çü meh ber āsmāneş 

 

23b 

Meh gibi anı āsmāna atdı  

Li-müʾellifihi 

Pādişāhuñ żarb-ı çevgānıyla gūy, 

Şöyle ṣıçrar kim semāya irişür, 

[128-1] Nā-āmede ber zemin ber ū tāḫt, 

Daḫi yire inmeden anuñ üzerine at çapdı, 

[128-2] Zed bāz u ber āsmāneş endāḫt, 

Girü vurub āsmāna atdı, 

[129-1] Ez ṣūlet-i ṣavlecān-ı sulṭān, 



64 

 

Sulṭānuñ çevgānı heybetinden, 

[129-2] Gerdūn şude hemçü gūy ġalṭān 

Felek gūy gibi ġalṭān ve sergerdān olmışdur gūy ġalṭāna mużāf olmayınca maʿnā ẕikr 

olunandur ammā mużāf olunca gerdūn yuvalanıcı ṭob gibi olmışdur dimek olur,  

[130-1] Her gūy ki zed şeh-i cevān-merd
62

, 

Her gūy ki pādişāh-ı cevān-merd urdı ol ṭobdan bir toz peydā oldı ki āsmāna çıḳub  

[130-2] Ḫurşīd nühüfte geşt der gerd, 

Güneş tozda gizlendi bulutda gizlendügi gibi, 

[131-1] Çevgān ser-i ḫod be-meh resande 

Çevgān kendi başın mehe irişdürmiş oldı, 

[131-2] Ḫod rā çü be-gūy-ı şeh resande, 

Kendüni şāhuñ ṭobuna irgürdi  

 

24a 

Ṭob-ı pādişāh şeref-dih-i mehdür dir, 

[132-1] Ber gūy çü ṣavlecān resīde, 

Ṭoba çün çevgān yitişmiş oldı, 

[132-2] Āvāze ber āsimān resīde, 

Bir ṭarrāḳa
63

 ḳopdı kim gök yüzini ṭutdı tamām 

[133-1] Gūyī
64

 meh-i āsman fütāde, 

Diyesin ki āsmānuñ gūyu düşdi, 

[133-2] Ser ber sum-i esb-i şeh nihāde, 

                                                           
62

 Cevân-merd: cömert, eliaçık. (Devellioğlu, 149) 
63

 Tarrâka: gümbürtü. (Devellioğlu, 1034) 
64

 Bu sözcük yazmada yanlışlıkla “Gūlī” şeklinde yazılmıştır.  
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Başı pādişāhuñ atı ṭırnaġına yüz sürüp ṭob olmışdur gūy şeklinde olduġiçün sen anı 

sāyir-i ṭoblar gibi ṣanma, 

[134-1] Zībed zi berāy-ı ʿarṣa-yı şāh, 

Şāhuñ meydānı içün yaraşır, 

[134-2] K’ez ġāyet-i mihr āvered māh, 

Muḥabbet ġāyetinden getüre ay, 

[135-1] Hem gūy zi gevher-i kevākib 

Hem kevākib gevherinden ṭob, 

[135-2] Hem mīl-i zer ez şehāb-ı s̱āḳıb, 

Hem altun mīl yaʿnī  altun çevgān ṣapı şehāb-ı s̱āḳıbdan, 

Āverdüñ fāʿili māhdur yaḫud mīl-i zerden murād meydānda bir mīl dögerler üstine 

bir nesne ḳorlar da aña  

 

24b 

oḳ atarlar ol ola
65

, 

[136-1] Dārend es̱er ḳabūleş ümmīd
66

, 

O pādişāhuñ ḳabūlü es̱erin umīd iderler, 

[136-2] Çevgān-ı hilāl u gūy-ı ḫūrşīd, 

Hilāl çevgānı ve ḫūrşīd ṭobu, yaʿnī  pādişāh gūy ve çevgān sevmegin bunlar da ṭamaʿ 

iderler ki şāha gūy u çevgān olalar çevgānla gūy dārendüñ fāʿilleridür es̱er ḳabūla 

mużāfdur ve çevgān hilāle ve gūy (ve
67

) ḫūrşīd[e] mużāflardur ve baʿd ez in duʿāya 

şürūʿ ider, 

[137-1] Tā gūy-ı zemīn u āsmān hest 
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 Bakınız Ek 10. 
66

 Vezin gereği “ümīd” sözcüğü “ümmīd” şeklinde okunmuştur.  
67

 Gūy horşide muzaf olduğu için “ve” bağlacı nın fazladan yazıldığını düşünüyorum. 
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Tā zemīn u āsmānuñ ṭobu s̱ābit ve sāyir ola, 

[137-2] Çevgān-ı hilāl der miyān hest, 

Tā muḳadderdür bunda da yaʿnī  ta hilāl çevgānı ortada ola yaʿnī  dünyā durduḳca, 

[138-1] İn şāh-süvār-ı ʿarṣa-yı rezm, 

Bu ceng meydānınuñ şāh-süvārı, 

[138-2] V’in genc-nis̱ār-ı meclis-i bezm, 

Bu bezm meclisinüñ genc-fişānı yaʿnī  bu şücāʿ ve cevād pādişāh, 

[139-1] Peyveste ḫuceste-ḥāl bādā, 

Muttaṣıl ḫuceste ve mübārek ḥāl olsun, 

[139-2] Çevgān-ı v’ey ez hilāl bādā
68

, 

Anuñ çevgānı hilāldan olsun ṭavl-ı ʿömrle duʿā ve s̱enādur şāha 

 

Āġāz-ı kitāb-ı Ḥāl-nāme 

[Hâlnâme kitabının başlangıcı] 

 

 

25a 

[140-1] Gūyā-yı güher-ver-i süḫan-senc
69

, 

Sözü mevzūn söyliyici maʿrifet gevherine mālik olan gūyā, 

[140-2] K’ez dürr-i süḫan burun dehed genc 

                                                           
68

 İran Meclis Kütüphanesindeki 85340, 61877 ve 74298 numaralı her üç nüsha da da bu dize 

“Çevgānçi-yi ū Hilāl bādā” şeklinde geçmektedir. Bunun anlamı ise şöyledir: “Onun çevgānını taşıyan 

kişi Hilāl olsun”. 
69

 Bu dize İran Meclis Kütüphanesindeki 85340, 61877 ve 74298 numaralı her üç nüshada da “gūyā-yı 

hünerver-i süḫan-senc” şeklinde geçmektedir ve böyle olması gerekmektedir. “Güher-ver” terkibi yapı 

açısından yanlış olmasa da böyle bir tamlamanın Fars edebîyatı metinlerinde kullanıldığına 

rastlanmamıştır.   
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Ki söz incisinden ṭaşra virür genci yaʿnī  aġzından dürrler yaġan rāvī ki sözünden 

genc-i nihānlar āşikārā olub, 

[141-1] Fermūd ki der avān-ı pīşīn, 

Buyurdu-ki evveldenki zamānda ve ḳadīmüʿl-eyyāmda  

[141-2] Ez cümle-i ḫüsrevān-ı pīşīn, 

Öñdenki
70

 pādişāhlar cümlesinden 

[142-1] Der ʿarṣa-i ʿaṣr būd şāhī 

ʿaṣr meydānında bir şāh varidi 

[142-2] Dārā-yı cihan cihan-penāhī, 

Cihānuñ pādişāhı bir cihan ḫalḳı ṣıġınacaġı sulṭān-ı ṣāḥib iḳtidāridi, 

[143-1] Çün mihr be-tīġ Çin girifte
71

, 

Güneş cihanı ṭutduġı gibi ol-daḫi Çin vilāyetini iḥāṭa itmiş idi tīġile, 

[143-2] Ārām der an zemin girifte 

Ol yirde ārām itmiş-idi, 

[144-1] Tenhā ne heman küll-i zemin dāşt 

Yalñız hemān Çin vilāyetine ḥākim degül idi, 

[144-2] Ṣad şehr-i diger verā-yı Çin dāşt, 

Çin‟den öte yüz şehri daḫi var-idi, 

[145-1] Her çāşt-gehī ber āsitāneş, 

Her ḳuşluḳ
72

 vaḳtinde onuñ 

 

25b 

Āsitāne-i saʿādetinde, 

                                                           
70

 Önceki, bundan evvelki (padişahlar). 
71

 [D] Mihr iżāfetsizdir tīġ daḫi öyle minhü 
72

 Yazmada noktalar eksik olarak yazılmıştır. 
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[145-2] Ṣad ḫān-ı Ḫaṭā
73

 keşīde ḫāneş 

Yüz Ḫıṭā pādişāhı anuñ çāşnīleri alub sofrasını döşerdi, 

[146-1] Zībende-i gūy būd u çevgān, 

Yaʿnī  gūy u çevgāne lāyıḳ idi, 

[146-2] Gūy ez heme bürde rūz-ı meydān 

Ceng ü meydān güni dükeliye ġālib idi, 

[147-1] Gerdūn raḫşī sitāre ḫaylī
74

, 

Vaṣf terkībilerdür ve yālar vaḥdet içündür bir gerdūn atlu ve bir sitāre ʿaskerlü 

pādişāh idi 

[147-2] Her lemʿa zi tīġ-i ū süheylī
75

, 

Onuñ ḳılıcından vāḳiʿ olan berḳ ve lemeʿātuñ her biri bir süheylī idi yaʿnī  ḳılıcından 

envār-ı fetḥ u ẓafer lāmiʿ idi, 

[148-1] Ber māh keşide bārgāheş, 

Bārgāhını māh üzerine çekmiş idi yaʿnī  bārgāhı felekden aʿlā idi 

[148-2] Müşkin şude Çin zi gerd-i rāheş
76

, 

Çin vilāyeti müşgle memlū idi anuñ yolı tozından, 

[149-1] Muḥtāc-ı dereş hezār ḫāḳān  

Anuñ ḳapısınuñ biñ żāḳān muḥtācı idi, 

[149-2] Faġfūr
77

 yekīş ez voşāḳān
78

, 

Faġfūr anuñ ḫıdāmından biri mes̱ābesinde 
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 Kuzey Çin demektir. (Devellioğlu, 338) 
74

 Hayl 1 : خیل. At. 2. At sürüsü. 3. Atlı sürüsü. (Devellioğlu, 347) 
75

 [D] Süheyl yıldızı reng baḫş olduġu gibi onuñ ḳılıcı-da aʿdā ḳanıyla rūy-ı zemīni lāle-gūn iderdi 

minhü 
76

 [D] Ayaġı tozu müşgdür demekdir minhü 
77

 Fagfûr: [evvelce] Çin imparatorlarına verilen bir ad [lakab]. (Devellioğlu, 248) 
78

 Voşaḳ َغاق: uşak, erkek gulam, oğlan, çocuk. (Dehkhoda Online Sözlüğü) 
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26a 

idi, 

[150-1] An şāh ki ez bülendi-i baḫt
79

, 

Ol şāh ki baḫt bülendligünden, 

[150-2] Bālāter ez āsman zedi taḫt, 

Felekden yüce ururdı taḫtı, 

[151-1] Çün māh-ı du hafta yek piser dāşt, 

İki haftalık ay gibi yaʿnī  ayuñ on dördü gibi bir oġlu var-idi 

[151-2] K’ez mihr
80

 cemāl bīşter dāşt, 

Ki güneşden cemālı artuġidi 

[152-1] Māhī ki tamām dilberī būd, 

Bir māh idi ki dilberligüñ tamamı idi yaʿnī  dilberlik anda ḫatm olmışidi, 

[152-2] Der ṣūret-i ādemī perī būd, 

Ādem ṣūretinde perī idi bu edā şiyūʿa göredür ve illā aḥsen-i taḳvīm insān idüginde 

şübhe yoḳ 

[153-1] Şāyiste-i tāc u taḫt-ı şāhī, 

Şāhluḳ tāc u taḫtına lāyıḳ idi, 

[153-2] Rüste gülī ez giyāh-ı
81

 şāhī, 

Şāhlıḳ dıraḫtından bitmiş bir gül idi yaʿnī  s̱emere-i fuʾād-ı āb idi,  

[154-1] Şīrin süḫanī ki dād ber bād, 

Bir şīrīn kelām idi ki söz söylese ber bād idüb yile verürdi, 

[154-2] Ez seng-dilī hezār Ferhād, 

Āḫır-i mıṣrāʿda rā muḳadderdür ṭaş göñüllügünden biñ Ferhād‟ı Şīrīn u Ferhād  

                                                           
79

 [D] Bülend baḫta mużāfdır minhü 
80

 [D] Mihr lafẓı iżāfetsizdir 
81

 Diğer nüshalarda “giyāh” yerine “dıraḫt” geçmektedir. “Dıraḫt” ağaç demektir.  
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26b 

lafẓları ve Leylī vü Mecnūn ẕikri  bir anlar gibi ḥikāyete tavṭiʾa
82

 şeklidür 

[155-1] Leylī zülfī ki dāşt meftūn, 

Yaʿnī  bir zülfü leylī zülfü gibi idi ki meftūn itmiş idi yā bir gice renginde siyāh ṣaçlu 

idi ki meftūn itmiş idi bu taḳdīrce Leylī‟deki yā nisbet içün olur yaʿnī  bir siyāh ṣaç 

idi ki meftūn itmiş idi, 

[155-2] Der silsile-i hezār Mecnūn, 

Bunda rā muḳadderdir hezār Mecnūn rā taḳdīrincedir bir zencīrde biñ Mecnūn‟u  

Li-müʾellifihi 

Ehl-i dil ḥāl u ḫaṭṭı fikriyle meftūn oldılar, 

Gördüler zencīre zülfün cümle Mecnūn oldılar, 

[156-1] Her geh ki semend ber nişestī 

Yaʿnī  taḳdīm-i ber ile her geh ki ber semend nişesti yaʿnī  her bār ki ata bindi 

[156-2] Zülfī çü kemend ber şikestī, 

Kemend gibi zülfü perīşān idüb ṣıdı, 

[157-1] Āhū be-kemendeş ūftādī, 

Āhū anuñ kemendine düşerdi, 

[157-2] Der pāy-ı semendeş ūftādī, 

Anuñ atınuñ ayaġına düşerdi, 

[158-1] Ṣad türk-i ḫıtan ġulām-ı rūyeş, 

Yüz Ḫıtan maḥbūbu yüzünüñ ḳulu, 

[158-2] Ṣad fitne be-Çin zi şām  
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 Tavtia: anlatılacak maksadı destekleyecek yolda önceden bâzı sözler söyleme. (Devellioğlu, 1041) 
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27a 

Mūyeş, 

Çin‟de yüz fitne onuñ ṣaçınuñ gicesinden yaʿnī  ḫoş-bū siyāh ṣaçı ile ehl-i Çin‟i 

meftūn ḳılmış idi, 

[159-1] Der zülf hezār çin nihān dāşt, 

Zülfünde gizli biñ çin var-idi ol Çin şāh-zādesinüñ, 

[159-2] Der her çīnī hezār can dāşt, 

Her büklümde hezār cān var-idi,  

Li-müʾellifihi 

Zülf büklüm büklüm olmış bir büt-i zībā idi, 

Cümle endāmı yirinde dilber-i raʿnā idi, 

[160-1] Can dāde bütān-ı Çin berāyeş, 

Çin maḥbūbları anuñ içün cān virübʿāşıḳ olmış idi 

[160-2] Āhū-yı Ḫotan seg-i serāyeş, 

Ḫotan āhūsu evinüñ iti idi, 

Zihī leṭāfet u ḥālet zihī celāl u cemāl, 

[161-1] Rūyeş zi ġubār-ı ḫaṭṭ-ı şeb-reng, 

Onuñ yüzi siyāh ḫaṭ ġubārıdan 

[161-2] Āyīne-i Çin nümūde der jeng, 

Çin āyīnesin pasda göstermişdi  

Li-müʾellifihi 

Çün geldi yüzüne ḫaṭṭ-ı şeb-reng, 

Āyīne-i Çin‟e ḳondu ṣan jeng, 

[162-1] Nāfe girihī zi gīsū-yı ū, 

Onuñ ṣaçından nāfe bir girih idi yaʿnī  nāfeden ḥāṣıl olan būy-ı ḫoş 
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27b 

Anuñ ṣaçı büklümlerinüñ bir girihinden ḥāṣıl olurdı 

[162-2] Çin fitne şude der ebrū-yı ū, 

Ehl-i Çin anuñ ḳaşınuñ meftūnu idi yaʿnī  ḳaşında bir çin var-idi ki ehl-i Çin küllī 

aña ʿāşıḳ idi  

Li-müʾellifihi 

Bu ebrūlar bizi öldürdi ey māh  

Yavuz gözden seni ṣaḳlasın Allah, 

[163-1] Māh āmede hindū-yi kemīneş 

Māh anuñ yüzinüñ bende-i kemīnesi idi, 

[163-2] V’ez ḫırman-ı ḥüsn ḫūşe-çīneş, 

Ḥüsn ḫarmanından onuñ ḫuşe-çīnī idi  

Li-müʾellifihi 

Yüzüni göricek ey nūr-ı ilāh, 

Ne leke idügini añladı māh, 

[164-1] Der çin-i ḳabā hezār cāneş, 

Anuñ libāsı içünde ve ḳabāsı büklümünde biñ cān var-idi, 

[164-2] Āvīḫte mūy tā miyāneş 

Ḳıla aṣılmış idi tā miyānına dek cümle vücudu yaʿnī  mū-miyān idi, 

[165-1] Her laḥẓe zi çeşm-i āhūvāne, 

Her zamān ol āhū baḳışlu gözle, 

[165-2] Ber hem zede ṣad nigār-ḫāne, 
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Yüz nigār-ḫāne-i Çin‟i (ve
83

) ḫarāb itmiş idi yaʿnī  nigār-ḫāne-i Çin‟de olan 

taṣvīrlere külli ġalebe itmiş idi, 

[166-1] Büt pīş-i ruḫeş sücūd kerde, 

Büt-i 

 

28a 

Çin ol büt öñünde sücūd eylemiş-di
84

, 

[166-2] Ruḫ sūde be-ḫāk u sūd kerde, 

Yüzün ṭopraġa sürmiş ve fāide eylemişidi 

[167-1] Zülfeş ki fütāde ber zemin būd, 

Onuñ zülfü dırāzliġundan yire düşmiş-idi, 

[167-2] Der her şikeneş hezār çin būd, 

Her büklümünde biñ çin ü pīç u tāb varidi yaʿnī  uzunluġı ḳıvırcıḳ olmadıġundan 

degül idi, 

[168-1] Ṣūretger-i Çin ki her zamānī  

Naḳḳāş-ı Çin ki her bir zamānda, 

[168-2] Bürdī ḳalemeş girev zi Mānī 

Ḳalemi Mānī‟den sıbḳat idüb öñdül
85

 alur idi bu ḳadar üstādlıġ-ile 

[169-1] Çün ṣūret-i laʿl-i ū keşīdī, 

çün anuñ laʿlī ṣūretin çekeydi yaʿnī  yazıb dehānına taḳlīd ideydi
86

, 

[169-2] Engüşt hezār pey gezīdī, 

                                                           
83

 “Ve”den sonra bir kelime veya fiil olmalı.  
84

 unutulduğu için yazmada daha küçük olarak kendisinden önceki sözcük üzerine sonradan ”دی“ 

eklenmiştir.   
85

 Öğdül (öñdül): Mükâfat, yarış mükâfatı. Girev. (Tarama Sözlüğü 3054-3055) 

Girev Farsça‟da rehin ve emanet anlamında da kullanılmaktadır. Burada müellif bu anlamını 

kastedmektedir.  
86

 [D] Yaʿni yazıb dehānına taḳlīd iderdi minhü 

 Bu derkenardaki ibare ve metinde fiil dışında bütün sözcükler aynen tekrar edilmiştir. 
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Biñ kerre parmaḳ ıṣırırdı kemāl-i ḥayretden  

[170-1] Naḳş-ı ḳad u ebrūyeş çü bestī, 

Çünki anuñ ḳaddinüñ ve ebrūsunuñ naḳşın baġlayaydı ve yazaydı, 

[170-2] Ez ḥayret-i ū ḳalem şikestī 

Anuñ ḥayretinden ḳalem ṣırdı fāʿil-i şikestī ṣūretger-i Çin‟dür 

[171-1] An mihr-i sipihr-i şehriyārī, 

Ol pādişāhlıḳ felekinüñ 

 

28b 

mihri 

[171-2] K’ez māh güẕeşt der süvārī, 

Ki aydan geçdi süvārlıḳda bu meẕkūr şāh-zāde, 

[172-1] Hem reʾy be-esb tāḫten dāşt 

Hem at çapmaḳ fikrin iderdi, 

[172-2] Hem meyl be-gūy baḫten dāşt 

Hem ṭob oynamaġa meyl iderdi, 

[173-1] Yek-dem zi hevā-yı gūy u meydān 

Bir dem gūy ve meydān hevāsından, 

[173-2] Ez dest nemī-nihād çevgān 

Elden çevgānı ḳomazdı, 

[174-1] Bā ḥüsn ü cemāl-ı ʿālem-efrūz, 

ʿālem nūrlandırıcı ḥüsn ve cemālle, 

[174-2] Ber ṣūret-i āftāb her rūz 

Güneş şeklinde her gün, 

[175-1] Bīrūn reftī be-gūy bāzī 
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Ṭaşra giderdi ṭob oyuncılıḳ ile, 

[175-2] Cevlān dādī semend-i tāzī, 

ʿArabī ata cevelān verüridi, 

[176-1] Gūyend ki būd yek ġulāmeş, 

Derler ki bir oġlanı var-idi, 

[176-2] Çün bedr velī Hilāl nāmeş, 

Bedr gibi ammā adı Hilāl idi, 

[177-1] Hemçün meh-i çārdeh tamāmī, 

Ayuñ on dördü gibi bir tamām yaʿnī  bir kāmilu‟l-vücūd, 

[177-2] Der ṣūret-i ḫüsrevī ġulāmī, 

Pādişāhāne şekilde bir ġulām idi 

[178-1] Her gūşe zi ebrūyeş hilālī, 

Ebrūsınuñ her gūşesi 

 

29a 

bir hilāl idi, 

[178-2] Ber māh zi şeb nihāde ḫālī 

Ay üzre giceden bir ḫāl ḳomuş yaʿnī  bir siyāh beñi var-idi yüzünde 

[179-1] Der ḥüsn şikest
87

-i māh kerdī, 

ḥüsnde māh-ı tābānı ṣırdı 

[179-2] Çevgān-dārī-yi şāh kerdī, 

Şāhuñ çevgāncılıġın iderdi yaʿnī  çevgānın götürürdi, 

[180-1] Çün raġbet-i bāziyeş fütādī 

Çün oña oyun raġbeti düşeydi, 

                                                           
87

 [D] Şikest māha iżāfetledir minhü 
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[180-2] Çevgān-ı zereş Hilāl dādī, 

Altun çevgānını Hilāl verürdi yaʿnī  çevgān-ı şāh Hilāl nām ġulām żabṭında idi, 

[181-1] Rūzī be-neşāṭ u kāmrānī 

Bir gün sürūr ve murād süricilik ile, 

[181-2] Şehzāde-i Çin çünanki dānī, 

Çin şehzādesi şöyle ki bilirsin, 

[182-1] Ber ḫink-i sebük ʿinan ber-āmed, 

Yügrük ve çābük at üzerine geldi 

[182-2] Çün meh ki ber āsman ber-āmed, 

Ay gibi ki feleküñ üstüne geldi yaʿnī  kendi māh-ı tābān ve raḫşı felek-i gerdān, 

[183-1] Ba ḫayl u sipāh-ı ḫod burun reft, 

Kendi ʿasker ve sipāhisi ile ṭaşra gitdi, 

[183-2] Bā kevkebe-i burun zi ḥad reft, 

Ḥaddan bīrūn ʿaskerle 

29b 

gitdi, 

[184-1] Ez behr-i neşāṭ-ı gūy bāzī
88

, 

Baʿż nüsḫada neşāṭ gūy bāzīye mużāf bulundu vāvsız ol vaḳt maʿnā gūy bāzlıḳ 

sürūrundan ötrü dimekdür ve eks̱er-i nüsḫada neşāṭla gūy bāzī beyninde vāv-ı ʿāṭıfa 

bulundu sürūrdan ve gūybāzlıḳdan ötrü dimek olur, 

[185-2] Ārāst besāṭ-ı kūy-ı bāzī, 

Oyun maḥallesi bisāṭın bezedi yaʿnī  ḳudūmuyla ol arayı müşerref ḳıldı, 

[186-1] V’angeh zi Hilāl ḫāst çevgān, 

                                                           
88

 [D] Evvelki mıṣrāʿda olan gūy-bāzī iżāfetsizdir vaṣf-ı terkībīdir kāf-ı ʿacemī ile ṭob oynayıcılıḳ 

maʿnāsınadır ikinci mıṣrāʿdaki kūy kāf-ı ʿarabī ile maḥalle maʿnāsınadır ve mużāfdır bāzī lafẓına ki 

oyun maʿnāsınadır oyun maḥallesi besāṭını bezedi demekdir minhü 
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Andan-ṣoñra Hilāl nām ġulāmdan çevgān istedi 

[186-2] Ber gūy girift rāst çevgān 

Gūy üzerine ṭutdu tamām çevgānı yaʿnī  ḫaṭā itmedi çevgānla gūyı urdı, 

[187-1] Çevgān çü be-gūy ser der-āverd, 

Çevgān çün gūya baş götürdü ve doḳundı, 

[187-2] Der maʿreke gūy ser ber-āverd, 

Ol hengāmda gūy baş ḳaldırub yuvalandı, 

[188-1] Çün pāy nihāde ber ser-i gūy
89

 

Çün gūyuñ başı üstüne ayaḳ ḳodu, 

[188-2] Gūy ez heme rūy şud süḫan-gūy, 

Gūy dükeli yüzden mütekellim ve gūyā oldu yaʿnī  

 

30a 

yaʿnī  gūya çevgān doḳunub gūydan ṣedā peydā oldı dimekdir 

 

Der ḥālet-i ʿaşḳ-ı gūy u çevgān 

[Gûy ve çevgânın aşklarının keyfiyeti hakkında] 

 

[189-1] Güft ey ser-i men fedā-yı pāyet
90

 

Gūy çevgāne didi iy şol kimse ki benüm başım senüñ ayaġıña fedā olsun, 

[189-2] Ber bād dehem ser ez hevāyet, 

Başı yile viririm senüñ hevā ve ʿaşḳuñdan, 

[190-1] Çün ber ḳadem-i tu serferāzem 

                                                           
89

 [D] Şāh yā çevgān çevgānıñ şāh ṭutduġu cānibine ki ṣapdır gāh olur ki baş derler ve başına ayaḳ 

derler şāh egilüb gūya vurduġu zamānda baş aşaġı yire gelüb ayaḳ olduġu-içün minhü 
90

 [D] Çevgān ṭutan dest-i şāh olduġu-içün şāh eli ṭutduġu bir baş ve başı ayaḳdır minhü 
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Çün senüñ dem-i ḳademiñden serferāz-ı ʿālemem yaʿnī  şerefim seniñledür sensiz 

beni neylerler, 

[190-2] Ser der ḳademet çirā nebāzem, 

Başı senüñ ayaġıña niçün oynamayım, 

[191-1] Her laḥẓa vefā zi ser giriftī, 

Her laḥẓa vefāyı başdan ṭutarsın beni yād idüb ḫākdan götürürsün 

[191-2] Ez ḫāk merā tu ber-girifti, 

Bizi ṭopraḳdan sen götürürsün 

[192-1] Ber-dāşte-i tu-em der in kūy, 

Senüñ merḳuʿu‟l-ḳadriñem bu maḥallde, 

[192-2] Ber ḫāk-ı rehet ez an nihem rūy, 

Senüñ ḫāk-ı rāhıña anuñ-içün ḳorum yüzi, 

[193-1] Ez ḫīşem eger dehī cüdāyī 

Egerçi beni kendüñden ıraḳ idersiñ, 

[193-2] Bāz ez pey-i men du esbe āyī, 

Girü ardımdan iki atla gelirsin yaʿnī  egerçi beni  

 

30b 

ẓāhiren kendüñden ıraġ idüb yabana atarsın yine ardımca segirüb gelirsin dü esbe 

ʿaceleden kināyedür zīrā yedekle gitmek ʿacele ve şitāb iḳtiżāʾ ider, 

[194-1] Der pāy-ı tu-em ser serī nīst 

Senüñ ayaġıñda baña baş ve nevʿ olmaḳ hevāsı ve sevdāsı yoḳdur, 

[194-2] Bişnev süḫanem ki serserī nīst, 
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İşit sözüm ki ḳolayına
91

 degüldür bī-maʿnī söz söylemem, 

[195-1] Dest-i tu zi men hemīşe bālāst, 

Senüñ eliñ benden cemīʿ-i zamānda yücedür 

[195-2] Her cā ḳademet ser-i men ancāst, 

Her ḳanda senüñ ayaġıñ benüm başım andadır, 

[196-1] Der tārek eger zenī hezārem, 

Biñ kere eger dibime vurasın, 

[196-2] Ser ez ḳadem-i tu ber-nedārem, 

Başı senüñ ḳademiñden ḳaldırmazın, 

[197-1] Ḫālī ne-kunem ser ez ḫayālet, 

Ḫālī etmezin başı senüñ ḫayāliñden, 

[197-2] ʿÖmrīst ki mī-perem be-bālet, 

Bir ʿömrdür ki senüñ ḳanadıñ ile uçarın yaʿnī  sen doḳunmayınca yuvalanmazın, 

[198-1] Ez dest-i tu ger nefīr dārem 

Senüñ eliñden eger feryād u fiġān idersem, 

[198-2] Ḫod ez tu kücā  

 

31a 

güzīr dārem, 

Senden ayrılmaġa ne çārem var yaʿnī  sen baña doḳunduḳda egerçi benden bir 

ṭarrāḳa peydā olur feryād feryād ṣūretinde ammā ben sensiz olmaġa ḳādir degülem 

zīrā sen benüm nā-güzīrimsin
92

, 

[199-1] Bā an-ki neī tu pāy ber cāy, 

                                                           
91

 Kolayına: 1. Bildiği gibi, kolayına gelen şekilde. 2. Başı boş, gelişigüzel, rasgele. – Serseri ضرضری 

[Fa.]: Güzâfe mânasına, kolayına ًلُلایى demektir. (Miftah. XV.97) –Serseri ضرضری [Fa.]: Abes ve 

kolayına ًلُلایى nesne. (Şamil. XVI. 455) (Tarama Sözlüğü, Cillt IV: 2613) 
92

 “[N]ā” yazmada unutulmuş sonra daha küçük bir şekilde satıra eklenmiştir.  
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Onuñ birle senüñ ayaġıñ yirde degül yaʿnī  vefāda s̱ābit ḳadem degülsün ve hem gūy 

gibi çevgān yirde degül eldedür  

[199-2] Dārem ser-i anki būsemet pāy, 

Onuñ hevesindeyin ayaġıñ
93

 yaʿnī  benden çomaġın eksik olmaya,, 

[200-1] Ger tu zi ser-i derāz-destī 

Eger sen el uzunluġu başından ve ḳuvvet u tüvānālıġuñdan  

[200-2] Ṣad bār ser-i mera şikestī, 

Yüz kere benüm başımı ṣıyasan, 

[201-1] Bī-dīnem eger ser ez tu pīçem 

Kāfirim eger senden yüz çevirib baş çekersem, 

[201-2] Cuz ser-i çūb-dest nīst hīçem, 

Başdan ġayri çünki elümde nesne yoḳ öbür başı da mı dirīġ idem, 

[202-1] Der heyʾet eger dürüst bā hem, 

Heyʾetde egerçi māh-ı dürüst şeklindeyin, 

[202-2] Zīr-i ḳadem-i tu ḫāk-ı rāhem, 

Senüñ ayaġınuñ 

 

31b 

altında ḫāk-ı rāhın, 

[203-1] Tā būd der in ṣıfat vücūdem, 

Bu ṣıfatda ve bu heybetde idi yaʿnī  şekle gireli, 

[203-2] Der taḫt-ı taṣarruf-i tu būdem, 

Senüñ taṣarrufuñ taḫtında oldum, 

[204-1] Z’in-san tu-em ercümend kerdī, 

                                                           
93

 Dizedeki “bûsemet” fiilinin çevirisi eksiktir. (=öpeyin, öpeyim) 
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Bunuñ gibi sen beni muʿazzez eyledüñ, 

[204-2] Āvāze-yi men bülend kerdī, 

Benüm āvāzımı
94

 bülend eylediñ, 

[205-1] Ber farḳ-ı serem ki rāh dārī, 

Başum üstüne yoluñ vardur yaʿnī  her bār başumı yuvalarsın, 

[205-2] İn pāye zi dest-i şāh dārī, 

Bu pāye şāh elinden dutarsın sen sebebsin ḥaḳīḳatde imtinānım dest-i şāhadur 

 

Der güften-i ʿuzr-i gūy u çevgān 

[Gûy ve çevgânın özürlerini dile getirmeleri hakkında] 

 

[206-1] Ez gūy çü an şenīd çevgān, 

Gūydan çün anı işitdi çevgān, 

[206-2] Der ḥāl zeban keşīd çevgān, 

ʿaleʿl-fevr dil uzadub güftāre geldi çevgān, 

[207-1] Key ḫaste-yi rūzgār çün men, 

Ki iy benüm gibi rūzgār ḫastesi, 

[207-2] Gird-i ser-i tu hezār çün men, 

Senüñ başuñ ṭolayısında biñ benüm gibi zīrā bir ṭoba nice çevgān ururlar, 

[208-1] Z’in gūne ki sūrḫ rūyem ez tu, 

Bu dürlü-ki 

 

32a 

yüzüm aḳdur
95

 senden, 

                                                           
94

 “Namımı” veya “şöhretimi” şeklinde çevrilmesi daha uygundur.  
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[208-2] Peyveste çirā ne-gūyem ez tu, 

Muttaṣıl niçün söylemeyem senden zīrā çevgānuñ hüneri gūyla ẓāhir olur, 

[209-1] Ez tu ser-i men be-çarḫ sāyed, 

Senden benüm başım çarḫa sürünür kemāl-ı rifʿatdeyim intisāb-ı şāhla, 

[209-2] Pāyem zi tu (zi tu
96

) ber zemin neyāyed 

Ayaġım senden yire gelmez [ʿayn-ı
97

] sürūrumdan ayaġım yire baṣmaz, zīrā çevgān 

elde olur ṭob yirde olduġı gibi, 

[210-1] Der pāy fütāde’ī zi destem, 

Ayaġa düşmüşsün benüm elimden, 

[210-2] Men ḳadr-ı tu rā çünin şikestem, 

Ben senüñ ḳadr ve miḳdāruñı şöyle ṣıdım ki seni gūydan ḫālī degülen, 

[211-1] Ḳaddem ki ḫamīde hemçü dāl-est, 

Ḳaddim ki dāl gibi egilmişdür, 

[211-2] Ber dūstiyet güvāh-ı ḥāl-est, 

Senüñ dūstluġıña şāhid-i ḥāldur, 

[212-1] Ez [her
98

] destī ki mī-tüvānem, 

Her elden ki ḳādir olam, 

[212-2] Ḫod rā be-ser-i tu mī-resānem, 

Kendümi senüñ başuña irgürem, 

[213-1] Her laḥẓa merā zi dest-i dīger, 

Her laḥẓa baña ġayr elden, 

                                                                                                                                                                     
95

 Farsça dizede “surḫ” geçtiği için çeviride “aḳdur=آکدَر” yerine “aldur=آلدَر” olması gerekmektedir. 

Bu iki sözcüğün Arap harfleri ile yazılırken benzerliği müstensih hatasına yol açmış olabilir.  
96

 “Zi tu” yanlışlıkla tekrar edilmiştir.  
97

 [123-2] no‟lu dizede de olduğu gibi müellif Arap harflerinin yazılışına uygun olarak “ʿayn=ع” 

harfini vermiş ve günümüz Türkçesinde örneklendirme yapılırken kullanılan “örneğin”i kastetmiştir. 

Bu şekilde bir nevi kısaltma yapmıştır. 
98

 Yazmada “her” unutulmuştur.  
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[213-2] Ez behr-i tu sūde ber zemin ser, 

Başum yire sürünmişdür senüñ içün 

 

32b 

[214-1] Dest-i men u gerden-i vüṣālet
99

, 

Benüm elim senüñ vüṣāluñ boynı, 

[214-2] Pāy-ı men u dāmen-i ḫayālet
100

, 

Benüm ayaġım senüñ ḫayālüñ etegi yaʿnī  her ḥālde sensiz benüm ḳadr u şerefim 

yoḳ, 

[215-1] Dunbāl-ı tu cüz be-ser ne-gerdem, 

Senüñ ardıñca başum üstünden ġayri dönmem, 

[215-2] Tā ser buved ez tu ber-negerdem, 

Tā başım ṣaḳḳ olduḳça senden dönmem ve ayrılmam  

Li-müʾellifihi 

Olmayınca şikeste kāse-i ser 

Ayrılam ṣanma ḫāk-ı pāyıñdan, 

Çevgānuñ başı gitmeyince ṭoba muḳārenetden ayrılmaz, 

[216-1] Kār-ı men egerçi der hem ez tust 

Benüm işim egerçi senden maḫlūṭ ve perīşāndur, 

[216-2] Aṣl-ı men u ferʿ-i men hem ez tust, 

Benüm aṣlım ve ferʿim sendendür ikimiz çūbdan olduġumuzdan ġayri beni senüñ 

içün düzmişlerdür 

[217-1] İn serkeşiyem zi pesti-i tust, 

                                                           
99

 [D] Dest ve gerden mużāflardır minhü 
100

 [D] Pāy ve dāmen daḫi mużāflardır minhü 
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Bu benüm serkeşligim senüñ alçaḳlıġuñdandur  

Li-müʾellifihi 

Gerçi kim meskenet leṭāfetdür, 

Ḥadden artıḳ olunca ẕilletdür, 

[217-2] V’in hesti-yi men zi pesti-yi tust 

Bu benüm varlıġım senüñ varlıġıñdandur sen olmasañ şāh-zāde 

 

33a 

eline almazdı, 

[218-1] Bī tu ḳadd-i men şikest gīred, 

Sensiz benüm ḳaddim ve ḳadrim ṣınar yaʿnī  ḳadrim ḳalmaz, 

[218-2] Ḫod bī tu merā ki dest gīred, 

Taḳdīr-i kelām ki be-dest gīreddür ḫod edāʾ ider sensiz beni kim elinde dutar, 

[219-1] Çün nīst ḳarār hiçem ez tu
101

, 

Çün sensiz benüm hiç ḳarārım yoḳdur, 

[219-2] Ber ḫīş çü mār pīçem ez tu
102

 

Kendüme yılan gibi ṭolanırım senden  

Li-müʾellifihi 

Bilmezim ki baña ne ḥāl oldı 

Sensiz olmaḳlıġum muḥāl oldı, 

[220-1] Men der pey-i tu be-ser devīde 

Ben senüñ ardıñca baş üstüne yilmiş, 

[220-2] Tu ber ṭaraf-ı diger devīde 

                                                           
101

 [D] Taḳdīr-i kelām çün nīst hīç ḳarārem ez tu-dur minhü 
102

 [D] Yılanıñ başını ezerler de kemāl-ı ıżṭırabından ṭolanır ve ṣarmaşur kendüni aña teşbīh ider 

minhü 
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Sen ġayri ṭarafa yilmiş, 

[221-1] Ez pey zi negāh kerden-i men, 

İzden ve arddan gözetmemden yaʿnī  tokrulub boynum büküb saña baḳmaḳdur 

[221-2] Kej mande zi dūr gerden-i men, 

Egri ḳaldı ıraḳdan benüm boynum 

[222-1] İn ser ki merāst ber ser-i dūş, 

Bu baş ki benüm omuzumdadur 

[222-2] Behr-i ḳadem-i tu dāremeş gūş, 

Senüñ  ḳamemiñden ötrü  ḳulaḳdur 

Çevgānıñ başı ḳulaġa benzer,  

[223-1][Çün ārizū-yi tu der dilem hest
103

] 

Çün senüñ arzuñ benüm başımdadur 

[223-2] Dārem ser-i ḫod nigeh be-du dest, 

Başımı iki elimle dutarın 

 

33b 

Bulay-ki bir gün viṣāla ire diyü çevgānuñ ṣapından başına iki cānibinden iki tiv çıḳar 

iki el didügi oldur, 

[224-1] Cāye men egerçi dest-i şāh est 

Benüm yirüm egerçi şāhuñ eli ammā  

[224-2] Der ḥāl-i tu şāh rā nigāh-est, 

Senüñ ḥāliñedür şāhuñ naẓarı bize çendān nigāhı yoḳdur gūy u çevgān oynayanlaruñ 

gözü ṭobdadur vurmaḳ içün ve gidişün görmek içün, 

                                                           
103

 Bu mısra yazmada verilmemiş ancak anlamı yer almıştır. Eksik olduğu için İran Meclis 

Kütüphanesi 85340 no‟lu yazmasına uygun olarak tamamlanmıştır. Ancak çeviride “başımdadur” 

geçtiği için muhtemelen İlhâmî‟nin kullandığı nüshada bu dize “çün ârizû-yi tu der serem hest” 

şeklinde geçmiştir. 
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[225-1] Çün pāsuḫ-i yekdīger şinūdend, 

Çün gūy u çevgān birbirinüñ cevabın gūş itdiler, 

[225-2] Āyīn-i vefā zi ser nümūdend, 

Vefā ḳāʿidesin başdan gösterdiler yaʿnī  mukaleme ḳoyub ḫidmet-i şāha geldiler, 

[226-1] Der ḫidmet-i şāh zāde angāh, 

Şāh zāde ḫidmetinde ol vaḳt, 

[226-2] Ber şekl-i hilāl u heyʾet-i māh, 

Hilāl şeklinde ve māh heyʿetinde yaʿnī  çevgān hilāl şeklinde ve gūy māh ṣūretinde 

olub, 

[227-1] İn ez ser-i ḫīşten ḳadem kerd, 

Bu çevgān kendi başından ayaḳ eyledi nice ki başı yirde olub gūya müteveccih ola 

başı ayaḳ olur, 

[227-2] V’an poşt zi rūy-ı 

 

34a 

mihr ḫam kerd, 

Ve ol arḳasın muḥabbet yüzünden ḫam ḳılub ḫidmetde s̱ābit oldı 

 

Der reften-i dil zi dest-i dervīş 

[Dervişin gönlünün elden gitmesi (âşık olması) hakkında] 

 

[228-1] Şehzāde der evc-i serferāzī, 

Şehzāde serferāzlıḳ evcinde ve pāye-i ʿizzetüñ āʿlāsında, 

[228-2] Meşġūl be-şuġl-ı gūy bāzī, 

Gūy bāzīliḳ şuġluna meşġūl olduġı ḥālde, 
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[229-1] Nā gāh zi gūşe-ī faḳīrī, 

Nāgāh bir gūşeden bir faḳīr, 

[229-2] Der kūy-ı niyāz gūşe-gīrī, 

Niyāz maḥallesinde bir gūşe-gīr, 

[230-1] Āvārei müflisī ġarībī, 

Bir āvāre bir müflis bir ġarīb hemze yāʾ-yı vaḥdet maḳāmına ḳāʾimdür ve müflisi ve 

ġarībīdeki yālar daḫi yā-yı vaḥdetdür 

[230-2] Vez naḳd-i murād bī naṣībī, 

Murād naḳdinden bir bī-naṣīb yaʿnī  nā-murād-ı ʿālem ve efḳer-i ādem, 

[231-1] Sevdā-zede-i siyāh baḫtī 

Bir sevdā-zede bir siyāh baḫt, 

[231-2] Uftāde çü sāye-yi dıraḫtī 

ḫākla yeksān olmış bir sāye-i dıraḫt gibi  

Li-müʾellifihi 

ʿalāiḳden ḫalāṣ itmiş vücūdun, 

Düşürmiş vādi-yi ʿaşḳa şühūdun, 

[232-1] Hem çeşm-i tereş siyeh bahārī, 

Hem anuñ çeşm-i teri bir siyeh 

 

34b 

bahār, 

[232-2] Hem çihre zi girye lāle-zārī, 

Hem yüzi aġlamadan bir lāle-zār  

Li-müʾellifihi 

Demādem ḳan aḳar anuñ gözünden, 
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Ṣararmış beñzi od yaġar anuñ sözünden, 

Dönüb yüz ḳanlu yaşdan lāle-zāra, 

İrişmiş kūy-ı ʿaşḳ içre bahāra, 

[233-1] Ber pāy-ı dileş zi ʿaşḳ bendī, 

Göñlü ayaġı üzre ʿaşḳdan bir bend var 

[233-2] Der gerdeneş ez havā kemendī, 

Boynunda havādan bir kemend 

[234-1] Ber hem zede-yi ḫarāb ḥālī, 

Perīşān ve bir ḫarāb ḥāl, 

[234-2] Vez dest-i zamāne pāy-malī, 

Zamāne elinden bir pāymāl-ı ḥaḳīr ü faḳīr bu aḥvāli meẕkūr olan dervīş, 

[235-1] Şeh rā çü zi dūr yek naẓar dīd, 

Şāhı çün arḳadan bir naẓar gördi, 

[235-2] Ḥayran şud u ḥāl-ı ḫod diger dīd 

Ḥayrān oldı kendi ḥālin bir gūne daḫi gördi  

Li-müʾellifihi 

ʿĀşıḳın aḥvāli dīger-gūn olur, 

Beñzi ṣarı vü derūnı ḫūn olur 

[236-1] Dīvāne-yi şāh-zade āmed, 

Şāh-zadenüñ dīvānesi geldi 

[236-2] Vez esb-i ḫıred piyāde āmed, 

ʿaḳl atından piyāde geldi yaʿnī  oldı  

Li-müʾellifihi  

ʿaşḳ ḥālātı ḫoşça ḥāletdür 
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35a 

ʿāşıḳa pend-i ḫoş cehāletdür, 

[237-1] Her bār ki sūy-ı şeh naẓar kerd, 

Her kerre ki şeh ṭarafına eyledi dīde-i pākından  

[237-2] Ṣad gūy-ı sirişk ser be-der kerd, 

Yüz göz yaşı ṭobu başın ṭaşra eyledi göz yaşın müdevver olduġı içün gūya teşbīh 

[ider] 

Li-müʾellifihi 

Çünki deryā-yı muḥabbet çaġladı, 

Her baḳımda nice biñ ḳan aġladı 

[238-1] Çevgān çü giriftī an perī rūy, 

Çünki ol perī yüzlü eline çevgān alaydı, 

[238-2] An şīfte-yi rübūde çün gūy, 

Ol ḳapılmış dīvāne gūy gibi beyt āyendeye merhūndur, 

[239-1] Gird āmedi u be-ser devīdī 

Ṭolanur ve başı üzerine dönerdi, 

[239-2] Her dem ṭaraf-ı diger devīdī, 

Her dem bir cānibe yilerdi  

Li-müʾellifihi 

Yilüb yüpürür gūyā gūy oldı o meydānda, 

Baġladı fenā raḫtun mülk-i ġama bir anda, 

[240-1] Der bāzū-yı şeh nigāh kerdī, 

Yā-yı ḥikāyedür şāhuñ bāzūy-ı sīm sīmāsına naẓar iderdi, 

[240-2] Feryād zedī u āh kerdī, 

Feryād ururdı āh iderdi, 
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[241-1] Pīrāhen-i 

 

35b 

ṣabr çāk mī-zed, 

Ṣabr yaḳasın çāk iderdi mī-zed ururdı dimekdür ammā maʿnā-yı muḥaṣṣılası yazıldı, 

[241-2] Der ʿaşḳ dem ez helāk mī-zed, 

ʿaşḳda helākdan dem ururdı  

Li-müʾellifihi 

Helāk olmaḳ kişi ʿaşḳ içre iy yār, 

O ḫan-ı mā ḥaẓardur daḫi neñ var 

[242-1] Ez dīde dürr-i ḫoşāb mī-rīḫt, 

Gözden ḳanlu yaşlar dökerdi dürr-i ḫoşāb gibi 

[242-2] Ney dür ki ʿaḳīḳ-i nāb mī-rīḫt, 

İnci degül ki ṣāfī ʿaḳīḳ dökerdi yaʿnī  gözden aḳan ṣu degül ḳan idi  

Li-müʾellifihi 

Gözümüñ yaşunı ḳan eyledi ʿaşḳ
104

, 

[243-1] Ber çihre-i zerdeş ez ḫaṭ-ı āl, 

Onuñ ṣarı yüzü üzre al göz yaşı ḫaṭṭından  

[243-2] Gūyā şude būd ṣūret-i ḥāl, 

Söyleyici olmış ḥāl ṣūretin yaʿnī  rūy-ı zerd ve eşk-i ḫūnīni şāhid-i ʿaşḳ-ı pāk idi 

kemā ḳile  

Fe-keyfe tenkir ḥubben baʿde mā şehedet behī, ʿāleyke ʿudūlu‟d-demʿe ve‟s-saḳme  

Li-müʾellifihi 

Yüzüm zerd oluban göz dökmese yaş 

                                                           
104

 Bu dizenin ikinci mısraı mühtemelen müstensih hatasından dolayı yazılmamıştır.  
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Kim eylerdi derūnum sırrını fāş, 

[244-1] Çāvūş ki būd maḥrem-i [şāh
105

] 

Çāvūş ki şāhuñ maḥremi idi, 

[244-2] An ḥāl nigāh kerd nā-gāh 

 

36a 

Ol ḥāle naẓar itdi na-gāh yaʿnī  o dervīş-i dil-rīşüñ ḥālına muṭṭaliʿ oldı  

Li-müʾellifihi 

Ne ḳadar ṣaḳlar isen gün gibi ẓāhirdür ʿaşḳ, 

Keşf-i esrārda Allāh ki māhirdür ʿaşḳ 

[245-1] Z’an şīfte ḫāst ki ḥāl pursīd, 

Ol dīvāneden istedi ki ḥāl ṣora, 

[245-2] Dīdeş dür-i eşk u mühre der-çīd 

Göz yaşı dürrin gördi mühre degşürdi yaʿnī  ḳıṣṣa maʿlūm oldı istifsār ve istiḫbāra 

iḥtiyāc ḳalmadı eşk muḳābelesinde mühre ẕikri idi eşk mühreye tedvīr ḥasbiyle 

beñzer şuʿbede-bāz mühresin degşürüb bisāṭın düzdügi gibi bu çāvūş da güft u gūy 

bisāṭın düzüb sükūt itdi, 

[246-1] Güft āh çi bāzi-ī fütādeş, 

Didi āh ne oyun düşdi oña yaʿnī  ne ʿaceb ḳıṣṣa vāḳiʿ oldı şu faḳīre, 

[246-2] V’in mühre kücā buved güşādeş, 

Bu mührenüñ güşādı aña ḳanda olur gedā-ile şāhuñ ne münāsebeti var diyüb bu 

mıṣrāʿı oḳudı, 

Allah Allah ne ʿaceb sevdāya  

 

                                                           
105

 Yazmada “şāh” unutulmuştur.  



92 

 

36b 

düşmiş derdmend, 

[247-1] Ṣad gūne belā buved der in gūy 

Yüz dürlü belā olur bu gūy-ı ʿaşḳda ḫuṣūṣen bu maḳūle kimseye taʿalluḳ, 

[247-2] Der kūy-ı belā kesi nihed rūy, 

Belā maḥallesinde bir kimse yüz ḳor-mu kendi iḫtiyārıyla ammā ʿaşḳ iḫtiyārī 

degüldür ne çāre  

Li-müʾellifihi 

Ḳaẓā-yı āsmānīdür begüm ʿaşḳ, 

Belā-yı nāgihānīdür begüm ʿaşḳ, 

[248-1] Z’in verṭa ki ʿaḳl pey be-ḫun bürd, 

Bu verṭadan ki ʿaḳl izi ḳana iletdi, 

[248-2] Can müşkil ez an tüvān burun bürd
106

 

Canı ondan ṭaşra iletmege ḫaylī işkāl vardur  

Li-müʾellifihi 

Gel fenā ehline ir meclis-i ḫāṣ isterseñ, 

ʿāşıḳ ol cānuñı vir tezce ḫılāṣ isterseñ, 

[249-1] [İn bādiye rā kerān ne-bāşed
107

] 

[Bu ṣaḥrānuñ kenārı yoḳdur
108

] 

[249-2] [Bīrun şud ez in be-cān ne-bāşed
109

] 

[Bundan cānla baş ḳurtarub çıḳmaḳ olmaz
110

] 

                                                           
106

 Aşağıdaki iki mısra ve anlamları unutulduğu için derkenarda verilmiştir. Ayrıca İran Meclis 

Kütüphanesinde yazmalara uygun olarak gerekn yere ilave edilmiştir.  

“İn bādiye rā kerān ne-bāşed 

Bu ṣaḥrānıñ kenārı yoḳdur 

Bīrun şud ez in be-cān ne-bāşed 

Bundan cānla baş ḳurtarıb çıḳmaḳ olmaz nasḫ”. 
107

 Bu mısra unutulduğu için derkenarda yazılmıştır.  
108

 Bir önceki mısranın anlamı olup, unutulduğu için derkenarda verilmiştir.  
109

 Bu mısra unutulduğu için derkenarda yazılmıştır. 
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[250-1] Tersem ki be-can resed ziyānem 

Ḳorḳuran ki cāna ziyānım yitişür yaʿnī  bir cān uçururum, 

[250-2] K’in ḳıṣṣa be-gūş-ı şeh resānem, 

Bu ḳıṣṣa-yı şeh ḳulaġına irişdirirsem merḥamet ricā idersem cāyiz ki ʿār-ı la-ḥaḳḳ 

olub helāk ide  

[251-1] K’an dil-şude rā be-ḫun nişāned, 

Ki ol göñlü gitmiş ḳana döke yaʿni öldüre, 

[251-2] Ger bād be-gūş-ı şeh resāned, 

Eger yil şāh 

 

37a 

ḳulaġına irişdire bunuñ ḥālini, 

[252-1] Çāvūş egerçi sırr nigeh dāşt, 

Çāvūş egerçi sırrı ṣaḳladı keşf-i rāz itmedi, 

[252-2] Ez ḥüsn-i ferāseti ki şeh dāşt, 

Bir ḥüsn-i ferāset, ʿaḳl ve kiyāset ki şāhda var-idi  

Li-müʾellifihi 

Aldanur ṣanma şehi gösterse naʿl-i bāz-gūn
111

, 

Kim dimişdür ehl ine‟l-mulūk-i mulhemūn, 

[253-1] Ḥāl-ı dil-i an zi pā fütāde
112

, 

ol ayaḳdan düşmişüñ göñli ḥālini yaʿnī  ʿaşḳ ve ḥāletini, 

[253-2] Deryāfte būd şāh-zāde, 

Ḫūb añlamışidi şāh-zāde 

                                                                                                                                                                     
110

 Bir önceki mısranın anlamı olup, unutulduğu için derkenarda verilmiştir. 
111

 Bâzgûn: 1. Ters, baş aşağı. 2. Şom, uğursuz. (Develliğlu, 74) 
112

 [D] Ḥāl ve dil mużāflardır minhü 
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kemā ḳīle  

Dü kes rā ki bāşed be-hem ʿaḳl u hūş, 

Ḥikāyet kunānend u leb-hā ḫamūş, 

[254-1] Ber gūy ki ṣavlecān resānde
113

, 

Ṭoba kim çevgān irişdire, 

[254-2] Kū ḥālet-i gūy rā ned[ā
114

]ned, 

Ki ol gūy ḥāletin bilmeye  

kemā ḳīle,  

ʿĀşıḳ ki şud ki yār be-ḥāleş naẓar ne-kerd 

Ey ḫāce derd nīst ve ger ne ṭabīb hest, 

Gūy u çevgān oynayan kimse ṭobı biʿẓ-ẕarūrī gözedür ki nişānlıya maʿşūḳ-da ʿāşıḳı 

boyle gözedür, 

[255-1] Dil rā ki be-dilberī sipāred, 

 

37b 

Göñli kim bir dilbere ıṣmarlar, 

[255-2] K’ez mihr dileş nigeh nedāred 

Ki ol dilber onuñ göñlini muḥabetden ḥıfẓ itmeye  

Li-müʾellifihi 

Luṭfdur ʿāşıḳa cefā-yı ḥabīb, 

Ẓürefā-yı ʿĀrab‟dır aña zebīb, 

kemā ḳile  

Żerebeʿl-ḥabīb zebīb, 

                                                           
113

 Dizenin vezni gereğince “resānde” yerine “resāned” olarak okunmalıdır.  
114

 Kafiyelerin uyumu için bu şekilde olması gerekmektedir. Karşılaştırılan nüshalarda da bu şeklde 

geçer.  
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[256-1] Ber ṣayd ki zu ḫadang kārī, 

Ṣayda muḥkem mües̱s̱er oḳı ki urdı 

[256-2] Keş dil ne-keşīd ber şikārī, 

Ki onuñ göñli münceẕib olmadı şikāra  

Li-müʾellifihi 

Şikārı
115

 istemeseydi şikārı  

Urur-mıydı şikāra tīr-i kāri,  

Pes maʿşūḳuñda ʿāşıḳ murādı degülmişse tīr-i ġamze ile dil-i ʿuşşāḳı şikār itmez-idi  

kemā ḳīle  

Āşıḳan her çend muştāḳ-ı cemāl-ı dilberend, 

Dilberan ber ʿāşıḳan ez ʿāşıḳan ʿāşıḳterend, 

[257-1] Şehzāde be-dilnüvāzī an rūz, 

Şehzāde göñül oḫşayıcılıḳ ile ol gün, 

[257-2] Behr-i dil-i an ġarīb-i dilsūz
116

, 

Ol göñül yaḳıcı ġarībiñ ḫāṭır-içün yaʿnī  ol üftāde kendüñi çoḳ esīr idüb ṣefā  kesb 

itsün diyü, 

[258-1] Gūy ez heme rūz bīşter bāḫt, 

Ṭobı her günden 

 

38a 

artuġraḳ oynadı, 

[258-2] An rūz be-raġbet-i diger bāḫt, 

Ol gün bir gūne daḫi oynadı sāyir günlere muḫālif  

                                                           
115

 Dizenin vezni ve anlam gereğince “şikārçi” olarak okunmalıdır.  
116

 [D] Dilsūzluk kendiye ve ġayriye yarar kendi ʿaşḳ nārı ile göñlün yaḳar ve sūz-ı derūnu ile 

ġayrilere iḥrāḳ ider minhü 
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Li-müʾellifihi 

Bu ne luṭf u kerem olur ey şāh, 

Bāreke‟llāh yārcıñ Allāh 

 

Der şerḥ-i ġam-ı firāḳ-ı dervīş 

[Dervişin ayrılığının gamı ve kederi hakkında] 

 

[259-1] Der çarḫ çü gūy-ı mihr ber-geşt 

Felekde çü güneş ṭobı döndi yaʿnī  gün batdı, 

[259-2] Şehzāde ʿinān keşīde ber-geşt, 

Şehzāde dizgin
117

 çekici olduġı ḥālde maḳāmına döndi, 

[260-1] Dervīş çü gūy ber zemin mand, 

Dervīş ṭob-ı şikeste ser gibi ḫāk-ı meẕelletde ḳaldı, 

[260-2] Ḥayrān şud u ruy der zemin mand, 

Ḥayrān oldı yüzü yirde ḳaldı  

Li-müʾellifihi 

Maġrūr olma rūz-ı viṣāle iñende kim, 

Anuñ muʿāḳıbı durur āḫır şeb-i firāḳ, 

[261-1] Cāyī ki nişān-ı gūy-ı şeh yāft, 

Bir yirde ki şāh ṭobınuñ nişānın buldı, 

[261-2] Ancā ser-i ḫod çü ḫāk-ı reh yāft 

Anda kendi başın ḫāk-ı reh gibi buldı  

Li-müʾellifihi 

Atı ayaġı baṣdıġı yirler, 

                                                           
117

 Dizgin depretmek: Atı harekete geçirmek. (Tarama Sözlüğü, Cilt II: 1193) 
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Gözüme tūtiyā gibi görinür, 

[262-1] Ḫākī ki es̱er zi gūy-ı şeh dāşt 

Bir ṭopraḳ ki şāh ṭobından
118

 es̱er ṭutdı, 

[262-2] Berdāşt be-dīde u [nigeh-dāşt
119

] 

 

38b 

Ḳaldırdı ve gözünde ḥıfẓ itdi  

Li-müʾellifihi 

Bizim keḥl-i
120

 cilādan yoḳ ṣefāmız, 

Ayaġuñ ṭopraġıdur tūtiyāmız, 

[263-1] Uftāde çü gūy būd ber-cest, 

Ṭob gibi düşmiş idi ḳalḳdı, 

[263-2] Zed ber ser-i ḫod çü ṣavlecān dest, 

Kendi başına ṣavlecān gibi vurdı çevgā[n] başına el vurdugı yuḳarıda ẕikr olınmışdur  

Li-müʾellifihi 

Başına yumruḳlar urub sīnesin çāk eyledi, 

ʿaşḳ kūyunda vücūdun maḥv idüb ḫāk eyledi, 

[264-1] Kerd ez ser-i ḥāl nāle āġāz 

Ḥāl başından nāle ibtidā itdi, 

[264-2] Der nāle bülend kerd āvāz 

Nālede āvāzı bülend eyledi, 

[265-1] Güft ez ḫodi-yi ḫodem melāl-est
121

, 

[Dedi kendiliğimden (kendimden dolayı) dertli ve kederliyim.] 

                                                           
118

 Yazmada sadece bu mısrada “p=پ” hrfi gösterilmiştir. (topundan=طُپىدن )  
119

 Bu mısra yazmada eksik biçimde verilmiş ve karşılaştırılan diğer nüshalara göre tamamlanmıştır.  
120

 Kehl کحل : göze sürme çekme. (Devellioğlu, 503) 
121

 Bu mısranın anlamı yazmada verilmemiştir.  
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[265-2] Ḥālem diger-est in çi ḥāl-est, 

Ḥālim bir gūne daḫi oldı bu ne ḥāldir, 

[266-1] Bed-ḥālem u hem-çü gūy pā-māl 

Bed-ḥālen ve gūy gibi pā-mālen, 

[266-2] Yā rab ki mebād kes bedin ḥāl  

Yā rab kimesne bu ḥālde olmasın, 

[267-1] Z’an meh ki fisāne-gūy (gūy) geştem, 

Ol mehden ki efsāne-gūy oldım yaʿnī  muttaṣıl anuñ ḳıṣṣa ve aḥvālin söylerem 

anuñla, 

[267-2] Efsāne-yi şehr u kūy geştem 

 

39a 

Şehrin ve maḥallenin ḥikāyesi oldum yaʿnī  düşmişüm ḫalḳ-ı ʿālemiñ diline, 

[268-1] Gūy-ı dil-i ḫod zi dest dādem, 

Kendi göñlüm ṭobun elden virdim yaʿnī  göñlü elden çıḳardım, 

[268-2] Der maʿraż-ı güft ü gū fütādem, 

Güft ü gū maʿrażına düşdim, 

[269-1] Ez men ber-i şeh süḫan ki gūyed, 

Benden şāh ḳatında kim söz diye benüm ḫaberüm aña kim ilete 

[269-2] Men kīstem u zi men ki gūyed, 

Ben kimüm benden kim söyle[ye] 

[270-1] Murġ-ı dil-i men şikeste bāl-est, 

Benüm göñlüm mürġinüñ per ü bāli ṣınıḳdur 

[270-2] Çün gūy-ı şikeste ḫaste-ḥāl-est, 

Ṣınıḳ ṭob gibi ḫaste-ḥāldur bī-iʿtibārlıḳ ile, 
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[271-1] Pā ez ser u ser zi pā nedānem, 

Ayaġı başdan ve başı ayaḳdan bilmezem, 

[271-2] Sergerdānem be-gūy mānem, 

(Sergerdānem be-gūy mānem
122

,) 

Ṭoba beñzerüm yaʿnī  bī-ser ü pālıḳda ikimiz biriz, 

[272-1] Sergeşte u ḫaste-dil çü gūyem, 

Başı dönmiş ve ḫaste-dil ṭob gibiyem, 

[272-2] Ḥāl-ı dil-i ḫīş bā ki gūyem, 

Kendi göñlüm ḥālini kime diyem, 

[273-1] ʿışḳem
123

 çep u rāst mī-düvāned, 

ʿaşḳ beni ṣola ve ṣaġa yildirür, 

[273-2] Ḥāli ki merāst gūy dāned 

 

39b 

Bir ḥāl ki bañadur gūy bilür zīrā sergerdān ḥālini sergerdān bilür, 

[274-1] Ger z’anki resem be-gūy ḥālī, 

Eger şimdi ṭoba yetişürsem  

[274-2] Bā ū gūyem ki keyfe ḥālī, 

Oña diyem ki nicedür benüm ḥālüm  

Li-müʾellifihi 

Ḥālümi ḥāl ehli añlar ḳāle gelmez ḥāletüm, 

Mest-i ʿaşḳ olan bilür el-ḥaḳ benüm keyfiyyetüm, 

[275-1] Ey bār ḫudāy-ı ḥāl gerdān, 

                                                           
122

 Bu dize yazmada yanlışlıkla tekrar edilmiştir. 
123

 Dizenin ahengine göre “ʿaşḳ”, “ʿışḳem” şeklinde okunmuştur.  
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İy muḥavvilü‟l-aḥvāl olan ḫudā-yı müteʿāl, 

[275-2] Hicrān-ı merā viṣāl gerdān, 

Benüm hicrānumı viṣāl eyle, 

[276-1] Ferdā ki şeh in ṭaraf nihed rūy, 

Yarın ki şeh bu ṭarafa ḳoya yüz ve bu cānibe gele, 

[276-2] Ḫāhem be-reheş fütād çün gūy, 

Dilerin yoluna düşmege ṭob gibi, 

[277-1] Yā gūy burun berem zi meydān, 

Yā ṭobu ṭaşra iledem meydāndan, yaʿnī  ḳurb-i viṣāl ḥāṣıl ḳılam, 

[277-2] Yā ser be-nihem çü nā-ümīdān, 

Yā nā-ümīdler gibi başum ḳoyub ölem yā yāra irem yā cānı virem, 

[278-1] Z’in gūne be-ḫod ḫayāl mī-best, 

Bunuñ gibi kendi ile ḫayāl baġladı, 

[278-2] Ṣad naḳş zi rūy-ı ḥāl mī-best
124

, 

Yüz naḳş ḥāl yüzünden baġladı, 

[279-1] Her dem ġam-ı nev nevāle mī-kerd 

 

40a 

Her dem yeñi ġamı nevāle iderdi, 

[279-2] Vez dest-i firāḳ nāle mī-kerd 

Firāḳ elinden nāle iderdi, 

[280-1] Şaḫṣī heme sāl hemdemeş būd 

Bir kimse dükeli yıl onuñ hemdemi idi, 

[280-2] Kū der heme ḥāl maḥremeş būd, 

                                                           
124

[D] Naḳş iżāfetsizdir ve rūy mużāfdır minhü 
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Ki ol cemīʿ ḥālde maḥremi idi, 

[281-1] Çün hemdem-i dīr sāle-yi ū, 

Çün anuñ nice yıllıḳ yārı, 

[281-2] Ez dūr şenīd nāle-yi ū, 

Iraḳdan işitdi anuñ nālesini 

 

Der āmeden-i refīḳ-i dervīş 

[Dervişin arkadaşının gelmesi hakkında] 

 

[282-1] Ez rāh-ı vefā be-sūyeş āmed, 

Vefā ṭarīḳinden anuñ ṭarafına geldi yaʿnī  yār-ı vefā-dār olub şefaḳat idüb yanına 

geldi, 

[282-2] Çü āyine ru-be-rūyeş āmed, 

Ayna gibi yüz yüze geldi nice ki Mes̱nevī‟de Mevlānā buyurur , 

Yār āyīne-st can rā der ḥazen
125

, 

Der ruḫ-i āyīne ey can dem mezen, 

[283-1] Der gerd nühüfte
126

 dīd rūyeş, 

Onuñ yüzin tozda gizlenmiş gördi yaʿnī  rūyunı ġubār-ālūd buldı, 

[283-2] Ber hem zede yāft mū-be-muyeş 

Ḳarış muruş buldı anı ḳıl be-ḳıl yaʿnī  ḥāli ġāyet perişān ve donuk ve ḥayrān, 

[284-1] Güftā ki begū çi ḥāl dārī, 

Didi ki 

40b 

                                                           
125

Hazen حسن : gem, keder[,] tasa. (Devellioğlu, 350) 
126

 Nühüfte ًوٍفت : gizli, saklı. (Devellioğlu, 847) 
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söyle ne ḥālüñ var, 

[284-2] Sevdā-yı ke der ḫayāl dārī 

Kimiñ sevdāsı var ḫayāliñde ve kime mübtelāsın, 

[285-1] Gūy-ı ẕeḳan-ı
127

 ke der ḫayālet
128

, 

Kimiñ ẕeḳanı ṭobı ḫayāliñde bu mıṣrāʿ merhūndur mıṣrāʿı s̱ānī evveline , 

[285-2] Gerdīd u rübūde geşt ḥālet 

Dolandı ve ḳapılmış oldı ḥālüñ, 

[286-1] Behr-i ke nişesteī bedin rūz, 

Kimüñ içün oturmışsın bu günde yaʿnī  bu ḥālde (yaʿnī  bu ḥālde), 

[286-2] Vez āteş-i kistī bedin sūz, 

Kimiñ āteşinden bu yanḳında ve ḥarāretdesin yaʿnī  saña bu ḥarāret kimden 

düşmişdür 

[287-1] Āḫır tu seg-i kudām kūyī, 

Āḫır sen ḳanḳı maḥalle itisin 

[287-2] Āteş-zede-yi kudām ruyī, 

Ḳanḳı yüzüñ yanub yaḳılmışısın, 

[288-1] Tu mihr-i kudām māh dārī, 

Sen ḳanḳı māhuñ mihrin dutarsın, 

[288-2] Tu rū be-kudām rāh dārī, 

Sen yüzi ḳanḳı yola dutarsın, 

[289-1] Tu ṣayd-ı kudām şehsüvārī, 

Sen ḳanḳı şehsüvāruñ avısın, 

[289-2] Āhūy-ı kudām lāle-zārī, 

                                                           
127

 Zekan ذله : iki çene kemiğinin aşağıda birleştiği nokta, yüzün alt ucu, çene. (Devellioğlu, 1176)  

Bu mısra İran Meclis Kütüphanesi yazmalarında “gūy-ı zinaḫ-i ke der ḫayālet” şeklinde geçmektedir.  
128

 [D] Ẕeḳanı ṭoba teşbīh iderler ol münāsibetle gerdīd der minhü 
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Ḳanḳı lāle-zāruñ āhūsusun, 

[290-1] Der ʿahd-ı kudām bī-vefāyī, 

Ḳanḳı bī-vefānuñ ʿahd u peymānındasın, 

[290-2] Der ʿaşḳ-ı 

 

41a 

kudām dilrubāyī, 

Ḳanḳı dilrübanıñ ʿaşḳındasın, 

[291-1] İn nāle u āh u zāriyet çīst, 

Bu nāle vu āh u zāruñ nedür, 

[291-2] Bī-ṣabrī u bī-ḳarāriyet çīst, 

Ṣabırsızlıġın ve ḳarārsızlıġın nedür, 

[292-1]An şīfte-ḥāl [der cevābeş
129

] 

[O hâli perişan ve delirmiş olan]onuñ cevābında
130

, 

[292-2] Giryān be-hezār ıẓṭırābeş, 

Biñ ıẓṭırabiyle aña aġlayaraḳ, 

[293-1] Güft ez ruḫ-ı zerd u eşk-i ālem, 

Didi ṣarı yañaġımdan ve ḳızıl gözüm yaşından, 

[293-2] Maʿlūm kun u me-purs ḥālem, 

Ḳıṣṣaya vāḳıf ol ve ḥālüm ṣorma, 

[294-1] Ḥāl-ı dil-i rīş rū-be-rūyem, 

Yara göñlüm ḥālini yüze yüz baña, 

[294-2] Gūyed dür-i eşk men çi gūyem, 

                                                           
129

 Yazmada dize eksik olarak verilmiştir. İran Meclis Kütüphanesi yazmaları kullanılarak 

tamamlandı.   
130

 Bu dizenin anlamı eksik olarak verilmiştir. 
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Söyler göz yaşı incisi ben ne söz söyleyem, 

[295-1] Hem kār-ı dilem be-can resīde 

Hem göñlüm işi cāna yitişmişdür yaʿnī  cān virmeli oldum göñlümüñ derdinden, 

[295-2] Hem kārd be-ustuḫān resīde
131

, 

[Hem bıçak kemiğe (yetişmiştir) dayamıştır.] 

[296-1] İn dīde-yi eşk-bār binger 

Bu göz yaşın yaġdırıcı göze baḳ, 

[296-2] V’in rūy-ı çü lāle-zār binger, 

Bu lāle-zār gibi yüze naẓar eyle yaʿnī  gözümden aḳan ḳan lāle-zār gibi ḳızartdı dir, 

[297-1] Rūz-i men u rūzgār-ı men bin 

 

41b 

Benüm rūzum ve benüm rūzgārım gör, 

[297-2] Bostān-ı men u bahār-ı men bin 

Benüm būstānum ve benüm bahārum gör(üm) yaʿnī  būstān-ı vücūdumda berg-i 

ḫazān gibi yüzüme ki gāh ḳanlu yaşla ḳızıl ve gāh zerddür 

[298-1] Reh gum şude der dilem nefes rā, 

Göñlümde nefese yol kem olmışdur yaʿnī  teneffüse ḳudret ḳalmadı, 

[298-2] Z’in ḥāl me-bād hīç kes rā 

Bu ḥāl hiç kimseye olmasın, 

[299-1] An ḥāl çü dīd hemdem-i ū 

O ḥāli çün gördü onuñ hemdemi, 

[299-2] Zed āh u girīst der ġam-ı ū, 

Āh itdi ve onuñ ġamından aġladı, 

                                                           
131

 Bu dizenin anlamı yazmada verilmemiştir.  
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[300-1] Dānist ki ḥāleş ez çi zār-est, 

Bildi ki onuñ ḥāli neden zārdur 

[300-2] Der ḳayd-ı kudām şeh-süvār-est, 

Ḳanḳı şeh-süvāruñ ḳaydındadur 

[301-1] Kerd ez reh-i yāriyeş melāmet, 

Onı yārlıḳ başından [melāmet] itdi yaʿnī  naṣīḥata şürūʿ itdi, 

[301-2] Key refte zi kūçe-yi selāmet 

Key selāmet maḥallesinden gitmiş, 

[302-1] İncā ḳadem ustūvār bāyed 

Bunda
132

 ayaḳ muḥkem gerek, 

[302-2] Ger ser bireved ḳarār bāyed
133

, 

[Eger baş-da giderse ḳarār gerek
134

] 

[303-1] [Ez reften-i ser me-gūy der ʿaşḳ
135

]
136

 

Baş gitmeden söyleme ʿaşḳda, 

[303-2] Āḫır çi ser u çi gūy der ʿaşḳ 

 

42a 

Āḫır ne baş ve ne ṭob ʿaşḳ ikisi de birdir bī-ḳadrlıḳda 

[304-1] Baḥrī ki der-ū du kevn ġaḳ-est, 

Bir deryā ki anda iki cihān ġarḳdur, 

[304-2] Ancā ser u gūy rā çi farḳ-est, 

                                                           
132

 “Burada” olması gerekmektedir.   
133

 Bu dizenin anlamı unutulmuş daha sonra der kenarda verilmiştir. 
134

 [D] Eger baş-da giderse ḳarār gerek 

Kendi yerinde de yazılmıştır. Yazmada unutulduğu için açı işaretiyle derkenarda olduğu 

gösterilmiştir.. 
135

 Bu dize unutulduğu için derkenarda verilmiştir. 
136

 [D] Ez reften-i ser me-gūy der ʿaşḳ ṣaḥḥ 
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Anda başuñ ve ṭobuñ ne farḳı var, 

[305-1] İn kūy-ı muḥabbet-est ez in kūy 

Bu muḥabbet maḥallesidür bu maḥallden, 

[305-2] Netvan ser-i ḫod girift çün gūy, 

Bu meydāndan kimse ṭob gibi başın ḳurtarmaġa ḳādir olmaz yaʿnī  meydāndan ṭob 

ḳapdıḳları gibi kişi başın ḳapub ḫalāṣ idemez 

[306-1] Çün gūy be-kūy-ı ʿaşḳ bāzī, 

Ṭob gibi [ʾaşḳ]-bāzlıḳ maḥallesinde, 

[306-2] Ser bāz ki nīst ʿaşḳ bāzī 

Baş oyna ki ʿaşḳ oyun degüldür, 

[307-1] Z’in derd ki her nefes tüvān murd, 

Bu derdden-ki her nefes ölmek mümkündür, 

[307-2] Yek ten ne-şinide-em ki can bürd, 

Bir ten işitmedim ki cān ḳurtardı 

[308-1] Ger tīġ resed mekiş ser ez yār
137

, 

Eger ḳılıç yitişe yārdan baş çekme 

[308-2] Ṣad ser be-cuvī buved der-in kār, 

Yüz baş bir arpaya olur bu işde, 

[309-1] Çün in süḫanan şinīd dervīş 

 

42b 

Çün bu sözleri işitdi dervīş, 

[309-2] Ḫaṭ der ser-i can keşīd dervīş, 

Cān başına ḫaṭ çekdi dervīş yaʿnī  cān terkini muḳarrar itdi, 

                                                           
137

 Yazmada yanlışlıkla “باز” şeklinde yazılmıştır.  
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[310-1] Z’in ḥāl be-ṣūretī diger geşt 

Bu ḥāldan bir ṣūrete daḫi döndi, 

[310-2] V’an derd ki dāşt bīşter geşt, 

Ol derd ki var-idi ziyāde-rek oldı 

[311-1] Ber ṣabr ḳarār dād dil-rā, 

Ṣabr üzerine göñlüne ḳarār virdi 

[311-2] Ber dāden-i can nihād dil-rā, 

Cān virmege ḳodı göñlü yaʿnī , cān virmegi göñlinde muḳarrer ḳıldı, 

[312-1] Bā dil ġam-ı rūzgār-ı ḫod güft, 

Göñlüñe kendinüñ rūzgārı ġamın didi, 

[312-2] V’an-gāh zi cān be-yār-ı ḫod güft, 

Andan ṣoñra cāndan kendi yārına didi yaʿnī  yāra ḫiṭāb ider gibi durdi, 

[313-1] Yek ser ne gerem hezār bāşed 

Bir baş degül eger biñ olaydı, 

[313-2] Ṣarf-ı reh-i şehriyār bāşed 

Şehriyār yolına ṣarf olurdı ḳanda ḳaldı-ki bir baş dirīġ ola ʿāşıḳuñ cāndır metāʿı ana 

şeyʾ-i ḳalīl, 

[314-1] Cānem çü reved zi peyker-i men  

Cānum çün cismimden gide, 

[314-2] Ḫāhem ki zi dīde u ser-i men 

 

43a 

Dilerim
138

 ki gözümden ve başımdan ki eşref-i āʿżāʾımdur, 

[315-1] Der ʿarṣa-yı şāh gūy sazī, 

                                                           
138

 Yazmada bu istek kipi farklı biçimlerde geçmektedir.  
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Şāh meydānında ṭob düzesin 

[315-2] Tā şāh kuned be-gūy bāzī, 

Tā şāh eyleye ṭobla oyun yaʿnī  şāh oynamaġına başımı ve gözümü ṭob eyle iy yār, 

[316-1] V’angāh merā zi rūy-ı yārī, 

Andan ṣoñra beni yārlıḳ yüzinden, 

[316-2] Der menzil-i ḫāk çün sipārī, 

Ḫāk menziline çün ıṣmarlayasın yaʿnī  defn idesin, 

[317-1] Ez rūy-ı vefā u mihrbānī, 

Vefā ve mihrbānlıḳ yüzinden 

[317-2] Ber türbet-i men eger tüvānī, 

Benüm ṭopraġıma eger ḳādir olursañ 

[318-1] Gūyī bi-nehī u ṣavlecānī, 

Bir ṭob ve bir ṣavlecān ḳoyasın 

[318-2] K’ez pā u serem buved nişānī, 

Ki ayaġumdan ve başumdan nişān ola yaʿnī  başıma ṭob ayaġıma çevgān dikesin, 

[319-1] Z’in-san çü be-hemdemeş süḫan reft, 

Bunuñ gibi çün anuñ hemdemi ile söz gitdi yaʿnī  bu mükālemeden ṣoñra, 

[319-2] Pes ber ser-i ḥāl-ı ḫīşten reft 

Pes kendi ḥāli başına gitdi ve öz ḥāline meşġūl oldı 

[320-1] Her sūy be-cüst ü cūy mī-geşt, 

Her cānibe cüst ü cūyla 

 

43b 

[Eksik] 
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44a 

[Eksik]
139

 

 

[320-2] Ber rūy-ı zemin çü gūy mi-geşt 

[321-1] Mī-tāḫt çü gürd gird-i meydān 

[321-2] Mī-saḫt zi dūd-ı āh çevgān 

[322-1] V’ez her müje gūy-ı āteşīnī 

[322-2] Ġalṭān kerdī be-her zemīnī 

[323-1] Ber her ṭarafī ki rāh kerdī 

[323-2] Ḥeyrān be-zemin nigāh kerdī 

 

Der güften-i rāz-ı gūy u dervīş
140

 

[Gûyun ve dervişin sırrını söyler] 

 

[324-1] Nā-gāh zi dūr dīd gūyī 

[324-2] Sergeşte vü ḫaste-dil çü ūyī 

[325-1] Sergeşte-yi kūy-ı bī-ḳarārī 

[325-2] Raḳḳāṣ-ı besāṭ-ı ḫāksārī 

[326-1] Ber ḫāk-ı niyāz rū nihāde 

[326-2] V’ez ser heme ārzū nihāde 

[327-1] Ez çarḫ besī belā(cefā) keşīde 

[327-2] Der ʿāşıḳī derd-hā keşīde 

[328-1] Gerd-i sitemeş be-rū nişeste 

                                                           
139

 43b ve 44a sayfalarında yer alan beyitler İran meclis kütüphanesindeki nüshalara göre aşağıdaki 

gibidir. 
140

 Bölüm başlıkları karşılaştırdığım bütün nüshalarda benzer olduğu için eksik sayfaya denk gelen 

bölüm başlığın da olduğu gibi İran meclis kütüphanesindeki nüshalardaki yerine göre buraya ekledim. 
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[328-2] Āvāze-yi ū furū nişeste 

[329-1] Ḫuşk u ter-i rūzigār dīde 

[329-2] Derd-i ser-i bī-şümār dīde 

[330-1] Ṣad kūb zi rūzgār ḫurde 

 

44b 

[330-2] Ṣad zaḫm zi dest-i yār ḫūrde, 

Yār elinden yüz zaḫm yimiş  

Li-müʾellifihi 

Erişen başına çomaḳ çevirür, 

Ayaḳ ile deper yaḫud dövdürür 

[331-1] Der kūy-ı vefā düvīde ʿömrī, 

Vefā maḥallesinde bir ʿömür yilmiş, 

[331-2] Ber bād-ı hevā düvīde ʿömrī, 

Bād-ı hevā üzerine yilmiş bir ʿömür 

[332-1] Hem kerde be-bād hem-maʿānī
141

, 

Hem yil ile hem-maʿnālıḳ itmiş, 

[332-2] Hem kerde be-ḫāk ser girānī, 

Hem ṭopraḳda ser girānlıḳ itmiş, 

[333-1] Dervīş düvīd ber ser-i ū, 

Dervīş onuñ başı üzerine yildi, 

[333-2] V’ez pāy nişest der ber-i ū, 

Ayaḳdan oturdı onuñ ḳatında, 

                                                           
141

 [D] Çevgān żarbla bāda hem-ʿinān olub yilüb yüpürür ve gāh ser-girān olub ḫākda ḳalur usanduġı 

vaḳt minhü 
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[334-1] Tā ḥāl-ı güẕeşte bāz gūyed, 

Tā geçmiş ḥālı girü söyleye 

[334-2] Bā gūy-ı şikeste rāz gūyed, 

Ṣınıḳ ṭoba rāz söyleye, 

[335-1] El-ḳıṣṣa be-gūy rāz-ı dil güft
142

, 

Muḥaṣṣıl ṭoba göñül rāzın didi, 

[335-2] V’ez ʿacz-i ḫod u niyāz-ı dil güft, 

Kendinüñ ʿaczinden ve göñül niyāzından didi, 

[336-1] Çün gūy şinīd güft ü gūyeş, 

Çün ṭob işitdi anuñ güft ü gūyunı, 

[336-2] Ber ḫāk-ı ḳadem nihād rūyeş
143

, 

Onuñ ayaġı ṭopraġına ḳodı yüzün, 

[337-1] Ez farḳ 

 

45a 

nuḫust rāh refteş, 

Depeden evvel onuñ yoluna gitdi yaʿnī  meşiyen ʿale‟l-vech, 

[337-2] V’angeh be-zebān-ı ḥāl güfteş, 

Andan-ṣoñra zebān-ı ḥālle didi oña, 

[338-1] Key şifte-yī sitem keşīde, 

İy cevr çekmiş dīvāne ve ʿāşıḳ, 

[338-2] Ṣad gūne belā u ġam keşīde, 

Yüz dürlü belā ve ġam çekmiş bī-çāre, 

                                                           
142

 [D] Gūy iżāfetsiz ve rāz-ı dile mużāfdır ve ʿacz ve niyāz daḫi mużāflardır minhü 
143

 [D] Ḫāk mużāfdır ḳademe minhü 
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[339-1] Ber-dār zi ḫāk-ı rāh rūyem
144

 

Ḳaldur ḫāk-ı rāhdan yüzüm, 

[339-2] Tā pīş-i tu ser-güẕeşt gūyem, 

Tā senüñ öñüñde ser-güẕeşt söyleyem, 

[340-1] Gūyem çi güẕeşt ber ser-i men  

Diyem ne geçdi benüm başımdan, 

[340-2] V’ez çarḫ çi geşt ber ser-i men, 

Çarḫdan ne ṭolandı benüm başıma çarḫ-ı felek beni nice çarḫa ḳoydı ve nice nice 

çekdi çevirdi saña diyem, 

[341-1] Men nīz dil-i şikeste dārem 

Benüm daḫi ṣınıḳ göñlüm vardur, 

[341-2] Hemçün tu derūn-ı ḫaste dārem 

Senüñ gibi benüm-de göñlüm ḫastedür, 

[342-1] An rūz ki ḥāl-ı men nikū būd 

Ol gün-ki benüm ḥālim eyüydi, 

[342-2] Der pīş-i şehem ṣad āb-i rū būd 

Pādişāh öñünde yüz yüzüm ṣuyu ve ʿizzetim var-idi yaʿnī  ṣaġ iken iltifāt-ı sulṭāna 

muḳārin idüm şikeste olaldan berü 
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ḥālim digergūn oldı sulṭāndan ve iltifātdan maḥrūm oldım 

[343-1] Mī-kerd çü şeh nigāh der men, 

Çünki sulṭān baña nigāh ideydi 

[343-2] Ḥasret mī-ḫūrd māh ber men, 

                                                           
144

 [D] Ḫāk rāha mużāfdır ve pīş tu-ya mużāfdır minhü 
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Māh-ı tābān baña reşk eyler idi zīrā ki ben manẓūr-ı şāh idüm māha ḫod kimse nigāh 

olunsun ki aya baḳmaḳ göz nūrın giderir, 

[344-1] Ṣad bār be-devr-i men meh u ḫūr, 

Yüz kerre benüm devrime ay ve gün, 

[344-2] Ez reşk zedend ber zemin ser
145

 

Günüden
146

 vururlardı başların yire yaʿnī  żiyā-yı mihr u meh arża münʿakis olduġı 

onuñ-içündür, 

[345-1] Emrūz ki rīḫt āb-ı rūyem 

Bu gün ki yüzüm ṣuyu döküldi yaʿnī  revnaḳum gitdi, 

[345-2] Farḳī nebuved zi ḫāk-ı kūyem, 

Maḥalle ṭopraġından farḳum olmadı, 

[346-1] Ez gerdiş-i āsmān-ı devvār, 

Devr idici āsmānuñ dönüşünden, 

[346-2] Nāgāh āmed serem be-dīvār, 

Nāgāh başum dīvāra geldi ve ṣındum 

[347-1] Ez bāzī-yi
147

 çarḫ in ʿaceb nīst, 

Felekiñ oyunından bu ʿaceb degüldür, 

[347-2] Dunbāl-ı kudām rūz şeb nīst, 

Ḳanḳı gündür ardında gice yoḳdur, 

[348-1] Ger rūz u şeb-est u ger meh u sāl 
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145

 Bu beyitteki kafiyeler vezin olarak birbirine uymadıklarından birinci mısraın kafiyesi “ḫer” olarak 

okunmalıdır. Bu şekilde hem vezin hem de aheng eşitlenmiş olacaktır. 
146

Reşk رغک : kıskanma, hased günü. (Devellioğlu, 888) 

Günü (güni): Kıskançlık, hased. (Tarama Sözlüğü, Cilt III: 1873) 
147

 Bu sözcük yazmada yanlışlıkla “َباز” şeklinde yazılmıştır.  
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Eger gündüz ve eger gicedür ve eger ay ve eger yıldur, 

[348-2] Peyveste kücā buved be-yek ḥāl, 

Muttaṣıl bir ḥāl üzerine ḳanda olur, 

[349-1] Meh
148

 gerçi bedan kemāl bāşed, 

Eger ol kemālledür ki ḳaranu gicelerde ʿālemi münevver ider es̱mār-ı
149

 gūnāgūn 

andan reng alur, 

[349-2] Geh bedr u gehī hilāl bāşed, 

Geh bedr ve gehī hilāl olur yaʿnī  her kemālüñ ʿaḳabince bir zevāl muḳarrerdür 

 

Der ḳıṣṣa-yı ṣavlecān [ve] dervīş 

[Derviş ve çevgânın hikayesi hakkında] 

 

[350-1] Ez gūy çü der-güẕeşt dervīş, 

Gūydan çün geçti dervīş 

[350-2] Çevgān-ı şikeste dīd der pīş, 

Ṣınıḳ çevgān gördi öñünde 

[351-1] Uftāde vü pā derāz kerde, 

Düşmiş ayaġın uzatmış, 

[351-2] Peyvend zi yār bāz kerde, 

Yārdan ittiṣāli açıḳ eylemiş yaʿnī  ittiṣāl iftirāḳa mübeddel olmış, 

[352-1] Ez dest şude zi kār mande 

Elden gitmiş işden ḳalmış, 

[352-2] Vez pāy fütāde zār mande, 

                                                           
148

 Çeviride “meh”in anlamı verilmemiştir.  
149

 Esmâr اثمار : meyvalar. (Devellioğlu, 235)  
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Ayaḳdan düşmiş zār ḳalmış, 

[353-1] Ser bāḫten iḫtiyār kerde 

Baş oynamaġı iḫtiyār eylemiş, 

[353-2] Ser der ser-i ʿaşḳ-ı yār kerde
150

, 

Başı yār ʿaşḳı sevdāsıyla eylemiş yaʿnī  meydānda baş virmiş 
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[354-1] Çün zülf-i bütān fütāde der pāy, 

Maḥbūblar zülfi gibi ayaġa düşmiş ḳıvrılub yatur, 

[354-2] Ser dāde be-bād u pāy ber cāy 

Başı yile virmiş ayaḳ yir üzre yaʿnī  başından ayaġı cüdā olmış, 

[355-1] Ez cevr-i sipihr ḫam girifte
151

, 

Sipihrüñ cevrinden bükülmiş 

[355-2] Der pīş reh-i ʿadem girifte, 

Öñüne ʿadem yolun ṭutmış, ʿadem rāhın ṭutub mülk-i fenāya eylemiş ʿazmi, 

[356-1] Pā der güẕer-i fenā nihāde
152

 

Ayaġı fenā yoluna ḳomış, 

[356-2] Ser nīz be-cā-yı pā nihāde, 

Başı daḫi ayaḳ yirine ḳomış başı ve ayaġı birbiri yanında yatur 

[357-1] Pā der gil u mande ser be-zānū, 

Ayaġı balçıḳda başı dizinde 

[357-2] Ney zūr-ı ḳadem ne zūr-ı bāzū
153

, 

Ne ayaḳ zūrı ve ne bāzū ḳuvveti 

                                                           
150

 [D] Ser-i ṩānī heves maʿnāsınadır minhü 
151

 [D] Cevr mużāfdır der pīş degül ve reh daḫi mużāfdır minhü 
152

 [D] Güẕer fenāya ve cāy pāya mużāflardır minhü 
153

 [D] Zūr lafẓınıñ ikisi de mużāflardır minhü 
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[358-1] Ber ḫāk nihāde pehlū-yi ḫīş
154

, 

Ḫāk üzerine ḳomış kendi yanın, 

[358-2] Endāḫte ser be-zānū-yi ḫīş, 

Başı kendi dizine bıraḳmış, 

[359-1] Dervīş ki ḥāl ez-ū beter dāşt, 

Dervīş ki ḥāli andan beter dutardı
155

, 

[359-2] Ez mihr sereş zi ḫāk berdāşt 

Muḥabbetden onuñ başın ḫākdan refʿi itdi, 

[360-1] Der ṣūret-i 
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ḥāl
156

-ı ū naẓar kerd, 

Onuñ ḥāli ṣūretine naẓar eyledi, 

[360-2] Āhī zed u ḥālet-i diger kerd
157

, 

Bir āh itdi ve bir ġayr ḥāl eyledi yaʿnī  vecd ü ḥāl taḥṣīl itdi kemāl-i ʿaşḳ ve 

riḳḳatinden, 

[361-1] An bīhūde-gerd-i derd-perverd
158

, 

Ol derdle mürebbi olan ḳolayına dönücü ʿāşıḳ, 

[361-2] Berdāşt ḫurūşī ez ser-i derd 

Bir ḫurūş ḳaldurdı derd başından, 

[362-1] Ḥāl-ı dil-i ḫod be-ṣavlecān güft, 

Kendi göñli ḥālin ṣavlecāna didi, 

                                                           
154

 [D]  Pehlū ve zānū mużāflardır minhü 
155

 “dururdı” olması daha uygundur. 
156

 [D] Ṣūret ve ḥāl mużāflardır minhü 
157

 [D] Ḥālet daḫi mużāfdır minhü 
158

 [D] Bīhude gerd vaṣf terkībidir mużāfdır derd perverde ve derd perverd vaṣf terkībidir ḳolayına 

dönücü ve derdle mürebbi maʿnāsına minhü 
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[362-2] Ez dil ne ki ez miyān-ı can güft, 

Göñülden degül belki cān içünden didi 

Yaʿnī  cān u dil ile ʿan ṣamīmu‟l-ḳalb, 

[363-1] Çevgān çü şinīd ḥālet-i ū, 

Çevgān çün onuñ ḥāletin işitdi, 

[363-2] Pür ḥāl şud ez maḳālet-i ū, 

Anuñ maḳāletinden pür-ḥāl oldı, 

[364-1] Ser tā be-ḳadem heme zeban şud, 

Başdan ayaġa dükeli dil oldı 

[364-2] Ancā heme ten zeban tüvān şud, 

Orada dükeli ten dil olmaḳ güc yiter yaʿnī  öyle olmaḳ gerek, 

[365-1] Güftā ki ber-in ḫamīde ḳāmet 

Didi ki bu bükülmiş ḳaddle, 

[365-2] Rūzī güẕered çü ṣad ḳıyāmet 
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Bir gün yüz ḳıyāmet gibi geçer, 

[366-1] Men hem ġam-ı bī-şümār dārem, 

Benüm-de ḥesābsuz ġamum vardur, 

[366-2] Ṣad şikve zi rūzigār dārem 

Rūzgārdan yüz şikāyetüm vardur, 

[367-1] Rūzī ki be-dest-i şāh būdem, 

Bir gün ki şāh elinde idüm, 

[367-2] Ser ber ser-i gūy-ı māh sūdem, 

Başı māhıñ ṭobunuñ başı üzerine sürdüm 
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[368-1] Geh farḳ-ı serem be-māh sūdī, 

Geh başımıñ depesi aya sürünürdi rifʿat-ı benāndan kināyetdür, 

[368-2] Geh ber ser-i dūş şāh būdī, 

Geh şāhuñ omuzu başı idi maḥallüm, 

[369-1] Geh ser-zeniş-i Hilāl kerdī 

Geh Hilāl nām ġulāmuñ başına benümle ururdı, 

[369-2] Geh der pey-i gūy ḥāl kerdī, 

Geh gūy ardıñca ḥāl iderdi yaʿnī  ṭobuñ sergerdānlıġın görüb erbāb-ı fenānuñ
159

 başın 

mülaḥaẓa idüb mütekeyyif olurdı, 

[370-1] Emrūz ki mande ber zemīnem, 

Bu gün ki yirde ḳalmışım, 

[370-2] Ber ḫāk nişeste inçünīnem, 

Böyle ḫākda oturmışum, 

[371-1] Kes rā çi ḫaber zi zāri-yi men, 

Kimseye ne ḫaber benüm aġladıġumdan 

[371-2] Vez ḫārī u ḫāk-sāri-yi men, 

Benüm ḫārlıġumdan ve benüm ḫāk- 
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ālūdlıġumdan, 

[372-1] Dervīş çü dīd zāri-yi ū
160

, 

Dervīş çün anuñ aġladıġın gördi, 

[372-2] V’an ḫārī u ḫāk-sāri-yi ū, 

                                                           
159

 “Fetā” olarak okunması da uygundur ve anlamı daha iyi ifade eder. 
160

 [D] Zārī ḫārī ḫāksārī mużāflardır minhü 
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Daḫi anuñ ḫārlıġını ve ḫāk-sārlıġını, 

[373-1] Eşk u müje gūy u ṣavlecān kerd, 

Göz yaşını ve kirpigiñi ṭob ve çevgān eyledi göz yaşınuñ ḳaṭrelerini kirpikleri ucunda 

ṭoba teşbīh ider çevgān çevgān içünde 

[373-2] Her gūy be-gūşeī revān kerd, 

Her ṭobı bir gūşeye revān eyledi yaʿnī  gözü yaşı ḳaṭreleri her cānibe yuvalandı
161

, 

[374-1] Ez sīm-i sirişk gūy mī-sāḫt
162

, 

Göz yaşı gümüşinden ṭob düzerdi, 

[374-2] Der ṣaḥn-ı du dīde gūy mī-bāḫt, 

İki göz meydānında ṭob oynadı gözünüñ içini meydāna ve yaşını ṭoba teşbīh ider 

yaḫud ṣaḥn-ı dü dīdeden murād yüzi ola yaʿnī  çoḳ aġladı, 

[375-1] Çendan ki zi ḥāl-ı ḫīş mī-reft 

Ol-ḳadar ki kendi ḥālinden gitdi ve bī-ḫod oldı, 

[375-2] Ābeş zi du dīde pīş mī-reft, 

Onuñ iki gözünden artıḳ gitdi 

[376-1] Mī-reft u zemin zi dīde mī-rüft, 

Gitdi zemīni gözüyle süpürdi 
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[376-2] Ḥāl-ı dil-i ġam resīde mī-güft, 

Ġam yitişmiş göñül ḥālini didi
163

 

[377-1] Bā ḫod heme şeb meḳāl mī-kerd, 

Kendine dükeli gice söylerdi 

                                                           
161

 Yazmada yanlışlıkla “یُلىدی” şeklinde yazılmıştır.  
162

 [D] Sīm ve ṣaḥn mużāflardır minhü 
163

 Dizenin anlamı şimdiki zaman veya geniş zaman olarak çevrilmesi gerekmektedir.   



120 

 

[377-2] Mī-geşt çü gūy u ḥāl mī-kerd, 

Ṭob gibi döner ve ḥāl iderdi yaʿnī  aṣḥāb-ı semāʿ gibi taḥṣīl-i ḥāl iderdi yaʿnī  

tevācüd iderdi 

[378-1] Meydān zi du dīde āb mī-zed, 

İki gözden meydānı ṣulardı 

[378-2] Vez her müje rāh-ı ḫāb mī-zed, 

Her kirpikden ḫāb yolun ururdı yaʿnī  girye ḫāba māniʿ olurdı, 

[379-1] Çün gūy be-her sebīl mī-geşt 

Ṭob gibi her yola dönerdi, 

[379-2] Vez dīde be-gird-i Nīl mī-geşt 

Gözden Nīl ırmaġı eṭrāfın ṭolanırdı gözi yaşın Nīl‟e teşbīh ider, 

[380-1] Geh ber ser u dīde ḫāk mī-kerd, 

Geh başı gözi üzre ṭopraḳ iderdi, 

[380-2] Geh ḫāk be-dīde pāk mī-kerd, 

Geh ṭopraġı gözleriyle pāk iderdi yolı süpürürdi, 

[381-1] Geh ber ser-i ḥāl-gāh mī-reft, 

Geh tenhāsına girüb kendi ḥāline meşġūl olurdı, 

[381-2] Geh ber ser-i şāh rāh mī-reft, 

Geh şāhuñ yolı başına giderdi şāha muntaẓır olurdı, 

[382-1] Tā rūz-ı diger ki ḫüsrev-i  
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Çin 

Tā öbür gün ki Çin ḫüsrevi yaʿnī  felek, 

[382-2] Ez mihr nümūd gūy-ı zerrīn, 
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Güneşden altun ṭob gösterdi yaʿnī  gün ṭoġdı 

 

Çevgān bāzi-yi şeh diger rūz 

[Şâhın başka bir gün çevgân oynaması] 

 

[383-1] Şehzāde-yi Çin zi ḫāb ber-ḫāst 

Çin şehzādesi ḫābdan ḳalḳdı, 

[383-2] Çün mihr be-ruḫ cihan biyārāst, 

Güneş gibi yañaġı ile cihānı bezedi, 

[384-1] Pūşīd yekī ḳabā-yı Çinī, 

Bir Çinī ḳaftan giydi, 

[384-2] Der ġāyet-i luṭf u nāzenīnī, 

Luṭfuñ ve nāzenīnligüñ nihāyetinde libāsı ve yaḫud kendi, 

[385-1] Ber farḳ nihāde tāc-ı şāhī, 

Şāhlıḳ tācın başına ḳodı, 

[385-2] Ber-best kemer çünan ki ḫāhī 

Ḳoşuḳ baġladı nice ki istersiñ yaʿnī  kemāl-ı leṭāfetle, 

[386-1] Ez zer kemerī ki ber miyan best, 

Altundan kemeri ki beline baġladı 

[386-2] Gūyī ki be-ḫūn-ı an cevān best, 

Gūyā ki ol cevānuñ ḳanı içün baġladı ḳuşaḳ onuñ belin ḳocdugu reşkden ol ölmeli 

oldı, 

[387-1] Ḫālī çü ne-būd ez ḫayāleş, 

Çün anuñ ḫayālinden ḫālī olmadı, 

[387-2] Mī-ḫāst naẓar kuned be-ḥāleş 
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49b 

Diledi ki anuñ ḥāline naẓar ide mī-ḫāstıñ fāʿili şeh-zādedür 

[388-1] Z’an rūy budi çü āftābeş, 

Ol yüzden idi āftāb gibi oña, 

[388-2] An rūz be-reften ıżṭırābeş, 

Ol gün gitmege anuñ ıẓṭırābı yaʿnī  muʿtāda muḫālif dervīşe merḥameten, 

[390-1] Zin güft nihend ber semendī, 

Güft ber semendī zin nihend taḳdīrincedür buyurdı ki ata eger uralar, 

[390-2] Keş būd sipihr naʿl-bendī, 

Öyle at ki felek anuñ naʿl-bendi idi, 

[391-1] Z’in nerm revī ferāḫ gāmī 

Yürüyüşi mülāyim ve adımıñıñ at cinsinden, 

[391-2] Ārāste ez zereş ligāmī, 

 Altundan bezenmiş bir uyan
164

 uralar, 

 [392-1] Gerdūn-gerdī zemin-neverdī, 

Bir felek ṭolanışlu yir devirici yügrük,  

[392-2] K’ez çeşme-yi mihr āb ḫordī, 

Ki güneş çeşmesinden ṣu içerdi, 

[393-1] Der pūye zi bād gūy bürdī, 

Yilmede yilden öndül olurdı ve yili geçerdi, 

[393-2] Meydān-ı havā zemin şümurdī, 

Havā meydānını yir ṣayardı gūyā havāda uçardı, 

[394-1] Ney āb berābereş düvīdī, 

                                                           
164

 Uyan, (oyan): Dizgin, gem, yular. (Tarama Sözlüğü, Cilt VI: 4025) 
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Ne ṣu oña berāber segirdirdi, 

[394-2] Ney bād 

 

50a 

be-gerd-i ū resīdī, 

Ne yil anuñ tozuna irişürdi 

[395-1] Ber gūy be-çābukī sitādī, 

Çābukluġından ṭob üstünde ṭururdı 

[395-2] Çābukter ez ū nebūd bādī, 

Bir yil ondan çābukrek degüldi evvelki yā ḥikāye s̱ānī vaḥdet içündür, 

[396-1] Çün bād nebūd eger ḳarāreş, 

Bād gibi bir an ḳarārı yoġidi yaʿnī  bir yirde durmazdı cünbüş eylerdi, 

[396-2] Şehzāde çü bād şud süvāreş, 

Şehzāde yil gibi aña süvār oldı, 

[397-1] Pīş u peseş ez bütān sipāhī, 

Onuñ öñünde ve ardında maḥbūblardan bir sipāh var-idi, 

[397-2] Her yek çü sitāre-i u māhī, 

Her biri bir yıldız ve bir māh gibi idi,  

[398-1] Ber dūş girifte her cevānī, 

Omuzunda her bir cevān ṭutmış, 

[398-2] Mānend-i hilāl ṣavlecānī, 

Hilāl gibi bir ṣavlecān, 

[399-1] Der ḥüsn zi meh ziyāde būdend, 

Ḥüsnde aydan ziyāde idiler, 

[399-2] Hem-bāzi-yi şāhzāde būdend, 
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Şāhzādenüñ hem-bāzīsi idiler, 

[400-1] İn ḥalḳa-yı zer keşīde der gūş  

Bu altun ḥalḳa çekmiş ḳulaġına, 

[400-2] V’an ḥalḳa-yı zülf der benāgūş 
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ve ol zülf ḥalḳasın benāgūşuna çekmiş, 

[401-1] İn caʿd-ı siyāh tāb dāde, 

Bu ḳara ṣaçına büklüm virmiş, 

[401-2] V’an ḫancer-i ġamze āb dāde, 

Ve ol ġamze ḫancerine āb virmiş, 

[402-1] İn ṭarf-i
165

 külāh ber-şikeste, 

Bu külāhı ṭarfün ḳıvırmış
166

 gorçakler
167

 gibi, 

[402-2] An ber gül-i ter külāle
168

 beste, 

Ol tāze gül üzre deste baġlamış zülf-i mişgīnden, 

[403-1] İn dest zi sīm-i nāb bürde 

Bu ḫāliṣ sīmden el iletmiş yaʿnī  beyāżiyetde sīme ġālib olmış 

[403-2] An gūy zi āftāb bürde, 

Ol āftābdan ṭob iletmiş yaʿnī  yüzi mihr-i münīrden enver, 

[404-1] İn gūy nümūde ez zenaḫdān, 

Bu zenaḫdāndan ṭob göstermiş, 

                                                           
165

 Terf-i külâh: külahın köşesi. (Dehkhoda Online Sözlük) 
166

 “kırmış” olarak okunması da uygundur.  
167

 Bu sözcüğün anlamı konusunda emin olamadım. Ancak derleme sözlüğünde “korçak” sözcüğüne 

benzerliğini düşünmekteyim.  

Korçak [korcak]: 1. oyuncak bebek. (Derleme Sözlüğü, Cilt VIII: 2924), 2. Kurçak: heykel. (Derleme 

Sözlüğü, Cilt VIII: 3006) 
168

 Külâle: 1. Kıvırcık saç. 2. Çiçek demeti. (Devellioğlu, 534) 
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[404-2] An ez ser-i zülf kerde çevgān, 

Ol zülf başından çevgān eylemiş zülfünüñ ucı egridür çevgān gibi dimekdür, 

[405-1] İn kerde be-zih kemān-ı ebrū 

Bu ebrū kemānına kiriş
169

 geçirmiş ḳatl-i ʿuşşāḳ içün, 

[405-2] An beste girih kemend-i gīsū, 

Ol girih baġlamış gīsū kemendine, 

[406-1] İn ṣaf-şiken-i bütān-i Çīnī, 

Bu Çin maḥbūblarınuñ ṣafın ṣıyıcı, 

[406-2] An ʿibret-i 
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luʿbetān-i Çīnī, 

Ol Çin ḫūblarınuñ günüsi, 

[407-1] İn bürde be-gūy-ı sīm ġabġab, 

Bu iletmiş sīm ġabġab
170

 ṭobuyla, 

[407-2] Ṣad dest girih zi māh-ı Neḫşeb
171

, 

Yüz el yaʿnī  yüz defʿa Neḫşeb māhından dügüm ḥayretden ve riḳḳatden gūyā ki 

āʿżāları çevrendi 

[408-1] An bürde zi luʿbet-i Ḫıṭāyī, 

Ol iletmiş Ḫıṭā‟ya mensūb maḥbūbdan, 

                                                           
169

 Zih 1 :زي. Kiriş. 2. Yay kirişi. 3. Kaytan, şerit. 4. Kenar çizgisi. (Devellioğlu, 1427) 
170

 Gabgab: çene altı, çifte gerdan. (Devellioğlu, 273)  
171

[D] Neḫşeb Maverau‟n-nehr şehirlerindendir Ceyhūn ile Semerḳand arasındadır Semerḳand‟la 

Neḫşeb arasında üç merḥale vardır Buḫārā‟dan Semerḳand‟a giden kimesneniñ yesārında ḳalur 

Buḫārā ṭarīḳi üzre degüldür ḥakīm Bin Muḳannaʿ aña mensūbdur mezbūr ḥakīm anda bir ḳuyu inşāʾ 

eyledi ol ḳuyudan bir ḳamer ṣuʿūd ider semāya ḫalḳ anı görürler ḳamer gibi ʿavām siḥr ṣanurlar ammā 

siḥr degüldür hendese ṭariḳiyledir şuʿāʿ ḳameriñ inʿikāsıdır zīrā ṣoñra ol beʾr içünde jīve ile ṭolu bir 

büyük ṭās bulundu hendese ṭarīḳiyle olduġu andan bilindi bellendi naġme eḥed luġatında yazılan 

degüldür mezbūr luġatı cemʿ idene danıḳ yoḳdur 

Abisten ḥāmile maʿnāsına iken nūnunu dānisten nūnu gibi maṣdar nūnu ẓann idüb maṣdar maʿnāsın 

vermişdir minhü 
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[408-2] Ṣad bār sebaḳ be-dilrubāyī, 

Yüz kerre sıbḳat göñül ḳapıcılıḳdan, 

[409-1] Şehzāde vu an butān ki būdend, 

Şehzāde ve ol bütlar ki var-idi, 

[409-2] Çün māh u sitāre mī-nümūdend 

Māh gibi ve sitāre gibi göründiler yaʿnī  şāh-zāde māh ve anlar sitāre, 

[410-1] Niẓare künān zi her kenāre
172

, 

Naẓar idiciler her cānibden  

[410-2] Dīdī mehu gird-i ū sitāre, 

Gördi ay daḫi eṭrāfınd[a] yıldız, 

[411-1] Şehzāde çü ez kenār-ı meydān, 

Şehzāde çün meydān kenārından 

[411-2] Endāḫt naẓar be-gūy u çevgān, 

Bıraḳdı naẓar gūy u çevgāna  

[412-1] Çevgān ser-i ḫod nihād der dest, 

Çevgān kendi başın yaʿnī  ṣapın şāhuñ eline irgürdi, 

[412-2] Gūy ez şādī zi cāy 

 

51b 

ber-cest, 

Ṭob sürūrdan yirinden ṣıçradı çevgān żarbından degül, 

[413-1] Ez ḫidmet-i an bütān-ı meh rūy, 

Ol meh yüzli bütler ḫidmetinden, 

[413-2] Ārām nedāşt ber zemin gūy, 

                                                           
172

 “kenārī” şeklinde yazılmış ama vezin ve kafiye gereği “kenāre” olması gerekmektedir.  
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Ārām ṭutmadı yirde ṭob yaʿnī  sergerdān ve pūyān olduġı anlardandur, 

[414-1] Şāh ez heme gūy-ı ḥüsn mī-bürd, 

Şāh dükeliden ḥüsn ṭobun ḳapdı, 

[414-2] Mī-dīd zi dūr ḫalḳ mī-murd 

Görürdi ḫalḳ arḳadan ölürdi, 

[415-1] Gūyī ki şeh ez miyan rübūdī, 

Bir ṭobı ki şeh meydāndan ḳapardı, 

[415-2] Ender ḫam-ı ṣavlecān nebūdī
173

 

Ṣavlecān ḫamında degül idi yaʿnī  meydāndan gūyı ṣavlecānla ḳaparlar ammā 

şehzāde meydān-ı ḥüsnde ḳapdıġı ṭob çevgānla degül, 

[416-1] Çevgān hilāl u gūy-ı gerdūn
174

, 

Hilāluñ çevgānı ve gerdūnuñ ṭobı, 

[416-2] Yā ṣūret-i nūn u noḳṭa-yi nūn
175

, 

Yā nūn ṣūreti ve nūn noḳṭasıdur, 

[417-1] Yā ṣıfr u elif berāber-i hem, 

Yā ṣıfr u elif birbiri berāberi, 

[417-2] Uftād u nümūd der-ḫūr-i hem, 

Düşdi ve göründi birbirine lāyıḳ u münāsib 

 

52a 

[418-1] Yā māh be-bürc-i tūaman reft
176

, 

                                                           
173

 İran Meclis Kütüphanesi yazmalarında “nümūdī” şeklinde geçmektedir. Bu anlama daha çok 

uygundur. Özellikle bir sonraki beytin anlamına bakıldığında, gûy ve çevgânın bir araya gelmesinin 

 harfini oluşturduğundan bahsedilmektedir. Burada şair olağanüstü edebî sanat kullanmıştır. İlhami ”ن“

bunu fark etmemiştir.  
174

 [D] Gūy ve çevgāna mütaʿallıḳ kelemāt ider padişāh-zādeniñ elindeki çevgānı hilāle ve gūyu 

gerdūna teşbīh ider yā çevgānı şekl-i nūna ve gūyu noḳṭa-yı nūna yā gūyu ṣıfıra ve çegānı elife minhü 
175

 [D] Çevgān ve gūy ve ṣūret ve noḳṭa mużāflardır minhü 
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Ya ay tūaman
177

 bürcüne gitdi 

[418-2] Yā mihr be-ḫāne-yi keman reft, 

Ya güneş ḳavs burcuna gitdi 

[419-1] Yā ṭurre vu ḫāl der ber-i ū
178

, 

Yā ṭurre [dür] ve ḫāl anuñ ḳatında, 

[419-2] Yā ḳāmet-i ʿāşıḳ u ser-i ū, 

Ya ʿāşıḳuñ ḳāmeti ve başı, 

[420-1] Şehzāde u tāb-ı gūy bāzī, 

Şehzāde daḫi ṭob oynamaḳ şevḳ ve ḥarāreti 

[420-2] Dervīş u çü şemʿ can güdāzī, 

Dervīş daḫi şemʿ gibi cān eridicilik, 

[421-1] Şehzāde u gūy u ḫāl-ı gerden
179

, 

Şehzāde daḫi ṭob daḫi boyın beñi yaʿnī  boynunda bir siyāh müdevver beñi var-idi 

dimekdür, 

[421-2] Dervīş u semāʿ u ḥāl kerden, 

Dervīş daḫi semāʿ ve ḥāl eylemek, 

[422-1] Şehzāde u ṣavlecān-ı ḫūbī, 

Şehzāde ve daḫi güzellik çevgānı, 

[422-2] Dervīş u çü gūy pāy kūbī, 

Dervīş ve ṭob gibi pāy kūb olub döne döne semāʿ itmek, 

[423-1] Şehzāde u ḳaṣd-ı gūy bürden, 

                                                                                                                                                                     
176

 [D] Māhdan murad gūy ve bürc-i tūamandan çevgān ve mihrden murād gūy ve ḫāne-yi kemāndan 

çevgān ve ṭurreden murād çevgān ve ḫāldan murād gūy ve ḳāmet-i ʿāşıḳdan murād çevgān ve ʿāşıḳıñ 

serinden murād gūy minhü 
177

 Oniki burçtan üçüncüsünün adıdır. Arapça‟da Cevza derler. Bu burç birbirinin ardından gelen iki 

çıplak çocuk şeklindedir bu nedenle Arapça‟da Tûamân da derler. (Dehkhoda Online Sözlüğü)  
178

 [D] Gūyla ḫālıñ tedvīr cihetinden münāsebeti vardır minhü 
179

 “Gerdūn” yazılmış ama anlamı ve dizenin vezni itibariyle “gerden” olması gerekmektedir.  
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Şehzāde ve gūy almaġa ḳaṣd eylemek, 

[423-2] Dervīş u ḫayāl-ı can sipurden, 

Dervīş ve cān teslīm [eylemek hayalinde]
180

 

[424-1] Şehzāde be-ḥüsn-i ḫīş maġrūr 
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Şehzāde kendi ḥüsnine maġrūr, 

[424-2] Dervīş be-ʿaşḳ bāzī ez dūr 

Dervīş ʿaşḳ oynamaḳ ile ıraḳdan, 

[425-1] Şeh gūy zedī u ḥāl güftī, 

Şeh gūy ururdı ve ḥāl dirdi yaʿnī  ser-i ʿāşıḳ böyle ġalṭān gerekdür derdi işāret 

ṭarīḳiyle, 

[425-2] Dervīş be-ṣad ḫayāl güftī, 

Dervīş biñ cānla ve yüz ḫayālle derdi muḳūl ḳavl-i beyt-i āyendedür, 

[426-1] Kāşem ser u dīde gūy būdī 

Kāş-ki benüm başum ve gözüm ṭob olaydı, 

[426-2] Tā şāh be-ṣavlecān rübūdī
181

 

[Ta ki şâh çevgânı ile onları kapaydı] 

 

Can bāḫten-i revān-ı dervīş 

[Dervişin ruhunun can vermesi] 

 

[427-1] Nāgeh çü nigāh-ı şāhzāde, 

                                                           
180

 Dizenin anlamı yazmada eksik verilmiştir. 
181

 Bu dizenin anlamı yazmada verilmemiştir.  
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Nāgāh çün şāhzādenüñ naẓarı, 

[427-2] Uftād ber an zi pā fütāde, 

Ol ayaġa düşmişe düşdi, 

[428-1] Ṣad şūḫī u dilberī nümūdeş, 

Oña yüz şūḫluḳ ve dilberlik gösterdi, 

[428-2] Vez çüstī u çābükī ki būdeş, 

Çüstlügünden ve çābüklıgunden
182

 ki anda var-idi, 

[429-1] Gūyī be-kirişme sūyeş [endāḫt] 

Bir ṭobu şīve ile ol ṭarafa bıraḳdı, 

[429-2] V’angāh be-nāz ber sereş tāḫt, 

Andan-ṣoñra nāzla onuñ cānibine çapdı 
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[430-1] Ber ḫāk nişeste būd dervīş,  

Ṭopraḳ üzre oturmış idi dervīş, 

[430-2] Endāḫte ser çü ṣavlecān pīş, 

Ṣavlecān gibi başın öñe bıraḳmış yaʿnī  başın öñüne egmiş, 

[431-1] Āteş zede būd u muẓṭarib ḥāl, 

ʿaşḳ oduna ṭoḳunmış muẓṭarib ḥāl idi yaʿnī  oña ʿaşḳ odu doḳınub bīçāreyi
183

 

köyündürmiş idi, 

[431-2] Uftāde çü lāle ber zemin lāl, 

Düşmiş idi lāle gibi yir üzerine vāle ve beste, 

[432-1] Z’an bī seru pāy gūy-ı ḫod cest, 

                                                           
182

 Yazmada “چابکلىکىدن” olarak  hatalı yazılmıştır. 
183

 “Bīçāre” sözcüğünün sonu “ي” ile bittiği için belirtme hal ekini hemze ile göstermiştir. 
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Ol vāleden kendi ṭobın istedi yaʿnī  şehzāde alıver şu ṭobı diyü ḫiṭāb itdi, 

[432-2] Ber-cest çü gūy ber zemin çest, 

Ṣıçradı ṭob gibi yir üzerine çüst ü çābuk, 

[433-1] Ber āteş-i dil çü āb zed cūş, 

Göñül āteşi üstüne çünki cūş u ḫurūş ṣu dökdi, 

[433-2] K-āvāz-ı şeheş resīd der gūş, 

Ki onuñ gūşuna şāh āvāzı irişdi nice ki āteşe ṣu dökseler fiġān peydā olur anuñ 

āteş(i) dilini ḫiṭāb-ı şāh ḫurūşa getirdi heman fiʿl-ḥāl 

 

53b 

[434-1] Evvel be-du dīde [u] ser āmed, 

Evvel iki gözü ve başı üzerine geldi, 

[434-2] Gird-i ser-i gūy-ı şeh ber-āmed, 

Şāhuñ ṭobunuñ ṭolayısına geldi, 

[435-1] Angāh be-girye āh berdāşt 

Andan ṣoñra girye ve sūzla āh peydā ḳıldı, 

[435-2] V’an gūy zi ḫāk-ı rāh berdāşt, 

Ol ṭobı ḫāk-ı rāhdan ḳaldurdı 

[436-1] Çün būd zi cām-ı bī-ḫodī mest, 

Çünki bī-ḫodluk cāmından mest idi, 

[436-2] Can gūy ṣıfat nihād ber dest, 

Cān gūyı gibi
184

 elinüñ üstüne ḳodı 

[437-1] Bā gūy be-dest-i şāh can dād, 

Ṭobla şāhuñ eline cān verdi, 

                                                           
184

 “cānı gūy gibi” şeklinde çevrilmelidir.  
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[437-2] Can ḫoşter ez in kücā tüvān dād
185

, 

Cānı bundan ḫūbrak ḳanda virmek olur, 

[438-1] Can bāḫt revān u ez cihan reft, 

ʿale‟l-fevr cānını ḫāk-ı pāy-ı yāra nis̱ār idüb cihāndan gitdi, 

[438-2] Āsānter ez in küca tüvān dād
186

, 

Bundan eyüce ölüm ḳanda olur  

Li-müʾellifihi 

Gel berü iy ʿaşḳ-ı dilberden kerāmet isteyen, 

Az-mıdır bu kim 
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kişiye ölmegi āsān ider, 

[439-1] Dervīş ki ḥāletī çünin dāşt 

Dervīşiñ ki bunuñ gibi ḥāleti var-idi, 

[439-2] Gūyī tu ki can der āstīn dāşt, 

Diyeydiñ sen ki cānı yeñinde
187

 idi 

Yāra bir elma ṣunar gibi ṣunub oldı ḫalāṣ, 

[440-1] Ez her ki bedin besāṭ ser bāḫt, 

Her kimseden ki bu besāṭda baş oynadı ʿaşḳ meydānında baş viren ʿāşıḳlardan, 

[440-2] Çevgāni-yi ʿaşḳ bīşter bāḫt, 

ʿaşḳ atını artıḳ oynadı ol dervīş yaʿnī  sāyir ser fedā iden ʿāşıḳlardan bu ziyādedür 

[441-1] Ez ʿālem-i sırr çü bā-ḫaber būd, 

Sırr ʿāleminden çün ḫaber-dār-idi 

                                                           
185

 Yazmada önce yanlışlıkla “cān” yazılmış daha sonra üstü çizilmiş ve “dād” yazılmıştır. 
186

 Anlam ve kafiye gereği “dād” yerine “reft” olması gerekmektedir. İran Meclis Kütüphanesi 

yazmalarında da “reft” olarak geçer. 
187

 Âstîn: esvap kolu, yen. (Devellioğlu, 45) 
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[441-2] Gūyī ki nuḫust bāḫt ser būd, 

Bir ṭob ki evvel oynadı baş idi  

Li-müʾellifihi 

Başıñı ṭob eyle andan ṣoñra bu meydāna baḳ, 

Ol seni pūyende vü giryān iden çevgāna baḳ, 

[442-1] Z’in ḥāl ḫaber ne-yāft Mecnūn, 

Bu ḥālden ḫaber bulmadı Mecnūn, 

[442-2] V’in silsile der-ne-yāft Mecnūn, 

Bu silsileyi bulmadı Mecnūn zīrā ol böyle olumadı, 

[443-1] İn derd kücā  
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keşīd Ferhād, 

Bu derdi ḳanda çekdi Ferhād, 

[443-2] V’in zehr kücā çeşīd Ferhād, 

Bu zehri ḳanda ṭatdı Ferhād, 

[444-1] An bīhude-gerd-i bī ser u pāy, 

Ol ḳolayına gezici bī ser u pāy yaʿnī  Mecnūn, 

[444-2] V’an ḫāk nişīn-i bād peymāy, 

Ol yil uçucı ḫākda oturucı yaʿnī  Ferhād, 

[445-1] Mī-geşt be-her ṭarīḳ çün gūy, 

İmdi bu dervīş de ṭolandı her yolı ṭob gibi 

[445-2] Nāgāh nihād ser ber an gūy, 

Nāgāh ḳodı başı ol maḥallde yaʿnī  burda ser fedā itdi, 

[446-1] Çün gūy hezār pey sereş geşt, 



134 

 

Ṭob gibi biñ kerre başı gezindi
188

, 

[446-2] Tā ḥāl-ı çünin müyessereş geşt, 

Ta bunuñ gibi ḥāl müyesser oldı aña, 

Men māte mine‟l-ʿaşḳ fe-ḳad māte şehīden, 

[447-1] Can dād u girāni ez cihan bürd, 

Cān virdi s̱ıḳleti cihāndan götürdi, 

[447-2] Destī zed u gūy ez miyan bürd, 

Bir el urdı saʿādet ṭobın ortadan götürdi, 

[448-1] Dil dād nuḫust u can zi dunbāl 

Evvel göñül virdi ardınca cān, 

[448-2] Āḫır heme rā çünin buved ḥāl 

 

55a 

Āḫiru‟l-emr dükeliye böyle olur ḥāl ki her kişi bir nesneye göñül virür ve ṣoñra 

teslīm-i rūḥ ider, 

Küllü nefsu ẕāyıḳatu‟l-mevt ḥükmünce cümlenüñ mālı mevtdür 

[449-1] Der rāh-ı vefā ḳadem zi ser sāḫt 

Vefā yolunda başdan ayaḳ düzdi yaʿnī  gūy gibi vefā ve ʿaşḳ yolında çoḳ sergerdān 

oldı, 

[449-2] Tā āḫır-ı ḥāl gūy-ı ser bāḫt, 

Ta işiñ āḫırı baş ṭobun oynadı ve meydānda baş virdi, 

[450-1] Tā merḥaleī ki hest der pīş, 

Tā ḳonaḳ ki öñdedür
189

 yaʿnī  mevt, 

                                                           
188

 şeklinde yazılışı yanlış okumalara neden olabilir ancak Farsça‟daki “geşt” fiilinden ”جکسودی“ 

hareketle bunun “gezindi” olabileceğini söyleyebiliriz. 
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[450-2] Raḫt e[z] ser-i ḥāl best dervīş 

Esbābı ḥāl başından baġladı dervīş  

Li-müʾellifihi 

Cānını cānāna ḳarşu virüb olmış ber murād 

Ehl-i ʿaşḳ içre ḳomış bir ad ola rūḥı şād 

 

Der ḥālet-i şāh behr-i dervīş 

[Şâhın derviş yüzünden hâlini (beyan eder)] 

 

[451-1] An ḥāl çü dīd şāhzāde, 

Ol ḥāli çün gördi şāhzāde, 

[451-2] Fi’l-ḥāl zi esb şud piyāde, 

ʿale‟l-fevr atından inüb piyāde oldı, 

[452-1] Çevgān bi-şikest u gūy endāḫt, 

Çevgānı ṣıdı gūyı atdı, 

[452-2] Meydān-ı dil (ez) 

 

55b 

ez neşāṭ perdāḫt, 

Göñül meydānın sürūr u ṣefādan tamām itdi yaʿnī  kemālle maġmūm u maḥzūn oldı, 

[453-1] Ser rişte-yi ʿayş dād ez dest, 

ʿayş u ʿişret ser riştesin elden virdi yaʿnī  elden bıraḳdı, 

[453-2] Çevgān-ı ṭarab nihād ez dest, 

                                                                                                                                                                     
189

 Yazmada “nazal ne”nin (= ñ) şapkası koyulmadığı için “evvelde” (= اَلدي)şeklinde görülmwktedir.
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Ṭarab u sürūr çevgānın elden ḳodı, 

[454-1] Ber ḫāk nişest u zār bigrīst, 

Ṭopraḳ üstünde oturdı vü zār zār aġladı 

[454-2] Çün ebr ki der bahār bigrīst, 

Bulut gibi ki bahārda aġladı 

[455-1] Ber berg-i semen gülāb mī-rīḫt, 

Gül yapraġı üzerine gül ṣuyı dökdi yaʿnī  yüzi üzerine göz yaşın aḳıtdı, 

[455-2] Sayyāre ber āftāb mī-rīḫt, 

Seyyāreyi āftāb üstine dökdi bu daḫi odur yüzi āftāb seyyāre göz yaşı, 

[456-1] Ez tāb-ı dil ıẓṭırāb mī-kerd, 

Göñül ḥarāretinden ıẓṭırāb iderdi muṣībet-zedelere vāḳiʿ olan aḥvāl gibi baʿzi aḥvāl 

ṣādır olurdı elin göksüne ve dizine urmaḳ daḫi sāyir bu maḳūle aḥvāl gibi, 

[456-2] Meh germī-yi āftāb mī-kerd 

Meh āftāb 

 

56a 

kıznaḳluġın iderdi mehde afitāb ḥarāreti yoḳ iken bu mehde var-idi dir yaʿnī  bunuñ 

gibi ḥarāret ʿāşıḳa münāsib idi firāḳ-ı maʿşūḳ-da maʿşūḳa muvāfıḳ degül idi ʿāşıḳ 

firāḳında dimekdür ammā, 

ʿāşıḳan her çend müştāḳ-ı cemāl-i dilberend 

Dilberān ber ʿāşıḳān ez ʿāşıḳān ʿāşıḳterend 

 

Der vaṣf-ı kemāl-ı ʿaşḳ gūyed 

[Aşkın mükemmelliği vasfında söyler] 
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[457-1] Der ʿaşḳ egeret ḫaber zi ḫīş-est, 

ʿaşḳdan eger senüñ ḫaberüñ varsa  

[457-2] Ez cānibi dūst ʿaşḳ bīş-est, 

Dūst cānibinden ʿaşḳ artıḳdur, 

[458-1] Şeh rā çü be-ḥāl-ı ū naẓar būd, 

Şehüñ çün anuñ ḥāline naẓarı var-idi, 

[458-2] Hem ber ser-i ḥālgāh fermūd, 

Hem kendi ḥarem-i ḫāṣṣında buyurdı, 

[459-1] K’ez rāh-ı vefā kunīd ḫākeş, 

Ki vefā yolından yaʿnī  kemāl-i taʿẓīm ve tevḳīrle onı ḫāk [ideler], 

[459-2] Cāyī zi berā-yı cism-i pākeş, 

Bir yiri anuñ pāk cismi içün, 

[460-1] Tā men çü bedin ṭaraf girāyem, 

Ta ben çün seyr ü sülūka ve bu cānibe meyl idem, 

[460-2] Gird-i ser-i ḫāk-ı ū ber-āyem, 

Onuñ ḫākı ḥavālīsin ziyāret idem, 

[461-1] Der ḫāk çü peykereş sipārīd, 

Ḫāka çün 

 

56b 

anuñ cismini ıṣmarlıyasız yaʿnī  defn idesiz, 

[461-2] Der ḫāk be-ḫūn-ı dil nigārīd, 

Ḫāk üzerine göñül ḳanıyla naḳş idüñ, 

[462-1] K’in būd ki dād dād der ʿaşḳ, 

Ki bu odur ki ʿaşḳuñ ḥaḳḳın virdi 
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[462-2] Pā ber ser-i ser nihād der ʿaşḳ, 

Ayaġı başıñ başına ḳodı aşḳda yaʿnī  başını ayaġınuñ altına aldı teslīm-i rūḥ itdi 

ʿaşḳla 

[463-1] İn būd ki can fedā-yı dil kerd, 

Bu ol kimsedür ki cānını ʿaşḳa fedā itdi, 

[463-2] Ser ṣarf-ı reh-i hevā-yı dil kerd, 

Başı göñül hevāsı yoluna ṣarf itdi, 

[464-1] İn būd ki ḳadr-i ʿaşḳ dānist 

Bu ol kimsedür ki ʿaşḳıñ ʿizzet ve ḳadrin bildi, 

[464-2] Ber-ḫāst zi gūy-ı ser tüvānist, 

Baş ṭobundan ḳalḳmaġa ḳādir oldı yaʿnī  ʿaşḳla terk-i sere mālik oldı, 

[465-1] İn būd ki can sipurd der ʿaşḳ, 

Bu oldur ki cān teslīm itdi ʿaşḳda, 

[465-2] Şud zinde-yi ʿaşḳ u murd der ʿaşḳ, 

ʿaşḳıñ zindesi oldı ve öldi ʿaşḳda, 

Hergiz nemīred an-ki dileş zinde şud be-ʿaşḳ, 

S̱abt-est der cerīde-yi ʿālem devām-ı mā, 

[466-1] İn būd ki ʿaşḳ-ı pāk verzīd 

 

57a 

Bu ol kimsedür ki pāk ʿaşḳ özendi ve aña saʿy u kuşiş itdi, 

[466-2] Keş cevher-i can cuvī neyerzīd, 

Ki buña cān cevheri bir arpa deñlü gelmedi yaʿnī  ḥāli bir cūya ṣaymadı, 

[467-1] İn būd ki naḳd-i can revān bāḫt, 

Bu ol kimsedür ki cān naḳdin revān oynadı yaʿnī  tizcecik cān virdi, 
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[467-2] Dil kerd girev be-ʿaşḳ u can bāḫt, 

Göñlini ʿaşḳa rehin ḳodı daḫi cān oynadı, 

[468-1] Z’in gūne kesī ki ʿaşḳ bāzed, 

Bir kimse ki bunuñ gibi ʿaşḳ [oynaya] yaʿnī  böyle ʿāşıḳa, 

[468-2] Maʿşūḳ be-ʿaşḳ-ı ū bināzed 

Maʿşūḳ anuñ ʿaşḳı ile nāz u iftiḫār ider sāyir-i maḥābīb üzre  

 

Remzī zi rumūz-ı ʿaşḳ gūyed 

[Aşk sırlarından birisini söyler] 

 

[469-1] Ey beste miyan be-ʿaşḳ bāzī 

İy ʿaşḳ bāzlıġa bil baġlamış ʿāşıḳ, 

[469-2] Der ʿaşḳ buved kemīne bāzī 

Merhūndur ʿaşḳda ednā oyun olur, 

[470-1] Naḳd-i dil u can zi dest dāden, 

Dil ü cān naḳdini elden virmek yaʿnī  elden çıḳarmaḳ, 

[470-2] Ser bāḫten u zi pā fütaden, 

Baş oynamaḳ ve ayaḳlara düşmek, 

[471-1] ʿāşıḳ nebuved ki can nebāzed, 

ʿāşıḳ 

 

57b 

olmaz ol kimse ki cān oynamaya, 

[471-2] Ver ser gūyī revān nebāzed 

Eger baş diyesen hemān oynamaya yaʿnī  bī-tekellüf terk-i ser itmeye 
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[472-1] ʿāşıḳ zi belā güẕer nedāred, 

ʿāşıḳıñ belādan ḫalāṣa imkānı yoḳdur 

[472-2] Endīşe-yi cān u ser nedāred, 

ʿāşıḳda cān ve baş fikri yoḳdur 

[473-1] ʿāşıḳ ki be-terk-i ser negūyed, 

ʿāşıḳ ki baş terkin eylemeye 

[473-2] Ez ʿaşḳ süḫan bih er negūyed
190

, 

[Aşktan söz etmese daha iyi olur] 

[474-1] Z’in ḥāl ki güftemet nişānī, 

Bu ḥālden ki saña bir nişān didim, 

[474-2] Ger ʿāşıḳ u ʿārifī bidānī, 

Eger ʿāşıḳ ü ʿārif iseñ bilürsin yaʿnī  bu ḥikāye saña anuñ-içün irād u ibdāʿ itdi ki 

eger ʿāşıḳ u ʿārif iseñ bu maʿnāyı bilesin ki  

[475-1] An-rā ki be-ʿaşḳ ihtimām est, 

Onuñ ki ʿaşḳa ihtimām u himmeti u raġbeti vardur, 

[475-2] Der ʿaşḳ hemin ḳadar tamām est, 

ʿaşḳda hemān bu ḳadar tamāmdur yaʿnī  terk-i ser olmayınca ʿaşḳ kāmil ve ʿāşıḳ 

maḳṣūda vāṣıl olımaz 

 

Der ḫātime-yi kitāb gūyed 

[Kitabın sonunda(sonuç olarak) söyler] 

 

[476-1] Çün ḳāmet-i [men
191

] zi dest-i devrān 

                                                           
190

 Bu dizenin anlamı yazmada verilmemiştir.  
191

 Dizede “men” sözcüğü unutulmuştur.  
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Çün benüm ḳāmetüm devrān elinden , 

[476-2] Ḫam yāft be-sān-ı nūn-ı çevgān 

Büküldi çevgān nūnı gibi yaʿnī  ser-i çevgān gibi, 

[477-1] Pencāh güẕeşt 

 

58a 

sāl-ı ʿömrem, 

Elli geçdi ʿömrüñ yılı, 

[477-2] Yek nīme şikest bāl-ı ʿömrem 

Bir ṭarafı ṣındı ʿömrüñ ḳanadınıñ yaʿnī  ecel ṭabīʿatinüñ nıṣfı gitdi bu ḥālde, 

[478-1] Çevgānī
192

-yi fikr āzmūdem, 

Fikr atını ṣınadım yaʿnī  āzmāyiş-i ṭabʿ itdim, 

[478-2] Gūy-ı süḫan ez miyan rübūdem, 

Söz ṭobın ortadan ḳapdım, 

[479-1] Z-endīşe dür-i ḫayāl süftem, 

Endīşeden ḫayāl dürrün deldim 

[479-2] V’in nāme zi rūy-ı ḥāl güftem, 

Bu nāme ḥāl yüzinden didim, 

[480-1] Güftem süḫanī k’ez-ū bigūye[n]d, 

Bir söz söyledim ki andan söyleyeler, 

[480-2] Erbāb-ı dileş be-dīde cūyend, 

Onu erbāb-ı dil dīde ile arayalar yaʿnī  muṭālaʿa idüb görmek isteyeler, 

                                                           
192

 Çevgânî bu örnekte de olduğu gibi yâ-yı nisbet alarak bazı dizelerde “at” anlamında kullanılmıştır.  

“Çevgânî-yi fikr”, fikir atı demektir.  

“Esb-i çevgânî”, “heng-i çevgânî”: çevgân oyunu için kullanılan / eğitilen at demektir. (Dehkhoda 

Online Sözlüğü) 

“-Çevgânî: چُگاوی [Fa.]: Top ve çevgân oynayacak ta‟limli nakıllayıcı ومللیجی ata denir.” (Tarama 

Sözlüğü, Cilt IV: 2825) 
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[481-1] Z’in rū süḫanem heme ḫayāl est 

Bu yüzden sözüm dükeli ḫayāldür, 

[481-2] Z’an rūy-ı diger tamām ḥāl est 

Öbür yüzden tamām ḥāldür onuñ-içün ismi Ḥālnāme‟dür, 

[482-1] Ḫālī zi ḫayāl nīst ḥarfī, 

Ḫayālden ḫāli degüldür bir ḥarf, 

[482-2] Bī-noḳṭa u ḫāl nīst ḥarfī, 

Noḳṭasuz ve ḫālsüz degüldür bir ḥarf yaʿnī  bu bir maḥbūbdur ki noḳṭaları beñleridür, 

[483-1] Ḥarfī zi ḫayāl nīst ḫālī, 

Bir ḥarf ḫayālden ḫālī degüldür, 

[483-2] Meydān-ı süḫan merāst ḥālī
193

, 

Söz meydānı benimdür el‟ān 

 

58b 

[484-1] Her bār ki yek ḫayāl bestem, 

Her kerre ki bir ḫayāl baġladum, 

[484-2] Ṣad bār zi cā çü gūy cestem, 

Yüz kere yirümden ṭob gibi ṣıçradum sürūrumdan 

[485-1] Her şeb ki der-in ḫayāl būdem, 

Her gice ki bu ḫayālde oldum, 

[485-2] Geh bedr u gehī hilāl būdem, 

Geh bedr ve gāh hilāl oldum yaʿnī  gāh fikre meşġūl olub hilāl gibi münḥanī oldum 

ve gāh başum dizüme ḳoyub bedr şeklin baġladum, 

[486-1] Yaʿnī ki zi fikretem ten u can, 

                                                           
193

 “Ḫālī” şeklinde yazılmış ama verilen anlama göre “ḥālī” olması gerekmektedir.  
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Yaʿnī  fikretden ten ü cānım  

[486-2] Geh gūy şudi u gāh çevgān, 

Geh gūy olurdı gāh çevgān yaʿnī  fikrüm çevgān olub muḥarrik düşerdi ve cism[im] 

aña göre ḥareket idüb gūy olurdı bu daḫi bir vechle gūy u çevgān olmaḳdur 

[487-1] An kū süḫanī çü mūy dāred, 

Ol kimseniñ ki ḳıl gibi sözi var yaʿnī  diḳḳatde ḳıl yarır, 

[487-2] Bā men ser-i güft ü gūy dāred, 

Onuñ benimle sözi ve kelecisi
194

 vardur yaʿnī  fenn-i şiʿrde benimle güft ü gūya ol 

kimse ḳādir olur ki nezāketde ḳılı ḳırḳ yara, 

[488-1] Īnek şeh-i fāżıl-ı süḫandān, 

İşde ol şeh-i fāżıl-ı süḫandān, 

[488-2] Īnek men u ū vu gūy u meydān, 

El‟ān ben ve o ve gūy u çevgān ve merd-i meydān daʿvā-yı merd idüb müʾellif 

 

59a 

Şāhdan ġayrī kimseye ḳāʾil degülün dimek ister, 

[489-1] Gū der naẓar āy ger tüvāned 

Di naẓara gel eger ḳādir ise, 

[489-2] Tā çend zi dūr ḳıṣṣa ḫāned, 

Nice dek ıraḳdan ḳıṣṣa oḳıya yaʿnī  ardımca söylemesin ehl olan meydāna gelsin 

ʿarż-ı hüner eyleyüb bunuñ gibi bir nesne teʾlīf eylesin, 

[490-1] Dānem ki çü in ḫayāl bīned, 

                                                           
194

 Boş söz, boş konuşmak, anlamsız laf etmek, yorucu :(Kelkel, kelkel etmek =) ”کل کل کردن“ / ”کلکل“

ve anlamsız konuşmak, çok konuşarak birbirinin başını ağırtmak. İçi boş cevizlerin birbirine 

dokunmasından dolayı çıkan sesten türemiş olduğu söylenmektedir. (Dehkhoda Online Sözlüğü) 

 ,yengeç anlamına gelir, Arapça‟da “seretan” derler. “kelencar reften” deyimi :(Kelencar=) ”کلىجار“

yengeç gibi çok çaba ve hareketle az miktarda iş gerçekleştirmek demektir.  
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Bilürün ki çün bu ḫayāli göre, 

[490-2] Ber-ḫīzed u gūşeī nişīned, 

Ḳalḳar da bir gūşede oturur muḳābele ve muḳaveleden ferāġat gösterir, 

[491-1] İn nāme ki sāḫtem tamāmeş, 

Bu nāmeyi
195

 ki tamām itdim, 

[491-2] Ḥālī şude Ḥālnāme nāmeş, 

El‟ān oldı onuñ adı Ḥālnāme yaʿnī  bu kitābıñ ismi Ḥālnāme oldı 

[492-1] Ṣad reh zi ḫayāl-ı Ḥālnāme, 

Yüz kere Ḥālnāme ḫayālinden, 

[492-2] Ez ḥāl be-ḥāl reft ḫāme, 

Ḥālden ḥāle döndi ḫāme ḥālden ḥāle dönmesi ḫāmeniñ oldur ki giyimüni 

begenmeyüb calır ve yirine āḫir nesne yazar 

[493-1] Ez ḥayret-i Ḥālnāme-yi men, 

Benim Ḥālnāme‟m ḥayretinden, 

[493-2] Diger şude ḥāl-ı ḫāme-yi men, 

Bir dürlü daḫi oldı benüm ḫāmemiñ ḥāli yaʿnī  ḫāme ne zaḥmetler çekdi nāme bu 

ṣūrete gelince, 

[494-1] İn güfte ki ser-be-ser 

 

59b 

ḫayāl-est, 

Bu söz ki başdan başa ḫayāldür, 

[494-2] Siḥr-īst ki in merā ḥelāl-est, 

                                                           
195

 “Nāme” sözcüğünün sonu “ي” ile bittiği için belirtme hal ekini hemze ile göstermiştir. 
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Bir siḥrdür ki baña ḥelāldür yaʿnī  kendine şāʿir sāḥir ve şiʿrine siḥr-i ḥelāldür dir ve 

bu maḳūle şiʿri kendine ḥaṣr ider kendinden ġayrine bunuñ gibi bir ḫayāl şiʿr ḥarām 

olmasın işʿār ider 

[495-1] İn ḥāl ki şiʿr-i ʿArifī rā-st, 

Bu ḥāl ki ʿArifī şiʿrinedür yaʿnī  şiʿr-i ʿA[r]ifī‟deki leṭāfet,  

[495-2] Nāyed ṣıfateş be-her zeban rāst 

Onuñ ṣıfatı her dile rāst gelmez yaʿnī  onu taʿrīf u tavṣīfe her zebān ḳādir degüldür, 

[496-1] Der evc-i bülendī in meh-i nev 

Bülendlik evcinde bu hilāl ü nāzik ḫayāl, 

[496-2] K’ez maşrıḳ-ı can girift pertev, 

Ki cān maşrıḳından żiyaʾ virmişdür yaʿnī  benim derūn-ı dil ve cāndan ẓuhūr u burūz 

iden nāzik teʾlīfim, 

[497-1] Kerdem be-du hafta behr-i nāmeş, 

Ad içün anı iki haftada tamām itdim, 

[497-2] Hemçün meh-i çārdeh tamāmeş, 

Ayıñ on dördü gibi anı tamām gine gūy u çevgān işāretinden ḫālī degüldür burada 

evvel meh-i nev ve ṣoñra bedr didügi, 

[498-1] İn naẓm ki çün dürīst ġalṭān, 

Bu naẓm 

 

60a 

ki dürr gibi ġalṭāndur yaʿnī  her kimseniñ maḳbūlüdür elden ele yuvalanur ve ʿurefā 

birbirinden ḳapışırlar, 

[498-2] Zībende berā-yı gūş-ı sulṭān 

Sulṭān ḳulaġına lāyıḳ, 
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Süḫan-ı dürüst taʿalluḳ be-gūş-ı sulṭān dāred 

[499-1] Çün ber ʿadedeş ḳalem nihādem
196

, 

Yaʿnī  çün ʿadd itdim, 

[499-2] Ber panṣad u yek raḳam nihādem, 

Beş yüz bir raḳam ḳodum yaʿnī  bu kitāb beş yüz bir beytdür 

[500-1] Güftem ki kunem ziyāde gūyī, 

Didim ki ziyāde gūyluk idem yaʿnī  çoḳ söyleyem, 

[500-2] Dil güft zi rūy-ı mihr-cūyī, 

Göñül didi mihrcūyluḳ ve şefaḳat yüzünden, 

[501-1] Kem gūy u laṭīf hemçü dür gūy 

Az söyle inci gibi laṭīf söyle, 

[501-2] K’ez ehl-i ṣevāb nīst pür gūy, 

Ki ehl-i ṣavābdan degüldür pür gūy, 

Kem gūy u güzīde gūy çün dür, 

K‟ez endek-i tu cihān şeved pür, 

[502-1] Ey an-ki muʿāyine nedānī 

İy şol kimse ki taḥḳīḳen bilmezsin, 

[502-2] Tārīḫ-i beyānı in maʿānī
197

, 

Bu maʿānīniñ tārīḫin, 

[503-1] Çün kevkebe-yi seḥer nümāyed, 

Çün seḥer kevkebesi gözüke yaʿnī  ṣabāḥ ola, 

[503-2] Rūşen be-tu gūy-ı ḫūr
198

 nümāyed, 

                                                           
196

 [D] ʿaded-i ebyāt 
197

 [D] Tāriḫ-i kitāb 
198

 Ârifi “gūy-ı ḫūr” ibaresinin eserin telif tarihi bellirtiğini söylemektedir. Eski harflerle “گُی خُر” 

şeklinde yazılan bu ibarenin Hicri 842 tarihine denk geldiğini görmekteyiz:  

Ebced hesabına göre bu ibarede geçen harfler ve onların sayı değeri aşağıdaki gibidir.  
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Saña gūy-ı ḫūr lafẓı gösterir, 

Bu kitābıñ tārīḫini yaʿnī  lafẓ-ı gūy-ı ḫūr 
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tārīḫdür, 

[504-1] İn naḳş ki ṭabʿ-ı bende perdāḫt, 

Bu naḳşi ki bendeniñ ṭabʿı dizüb tamam itdi, 

[504-2] V’in gūy ki ez zer-i süḫan sāḫt 

Bu ṭobı ki söz altunından dizdi, 

[505-1] Bādā heme vaḳt dest gerdān, 

Olsun dükeli vaḳt elden ele dönüci yaʿnī  beynu‟l-ʿurefā maḳbūl u mektūb olsun, 

[505-2] Tā gūy sipihr hest gerdān, 

Tā feleküñ ṭobı gerdān ola yaʿnī  dünyā ṭurduḳca maḳbūl-ı enām u mektūb-ı eyādī-yi 

kirām olsun diyü kitābına duʿādur 

 

İn hest duʿā-yı şāh-ı ʿādil 

[Adaletli şâha duadır] 

 

[506-1] Ey baḫt serem bülend kerdī 

İy baḫt başım bülend itdüñ, 

[506-2] Z’in nāme-em ercümend kerdī 

                                                                                                                                                                     
 20   :(ک=) ”گ“

“َ”:    6 

 10    :”ی“

 600    :”خ“

“َ”:    6 

 200    :”ر“

20+6+10+600+6+200= 842 
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Beni bu nāme ile muʿazzez itdüñ, 

[507-1] İn ḥāl ne-būd der ḫayālem, 

Bu ḥāl benim ḫayālimde yoḳ idi, 

[507-2] Tā ki tu şudī ḳarīn-i ḥālem 

Tā ki sen benim ḥālimiñ ḳarīni oldıñ ḫiṭāb baḫtadur, 

[508-1] Bāʿis̱ şudiyem bedin risāle, 

Baña bu risāleye bāʿis̱ oldıñ 

[508-2] Kerdī be-cenāb-ı şeh ḥavāle, 

Şeh cānibi ile ḥavāle ḳıldıñ yaʿnī  ṭaraf-ı şāhdan baḫt müsāʿadesi ile emr buyruldı 

 

61a 

teʾlīfe, 

[509-1] Ber ruḫ der-i devletem güşūdī, 

Yüzüme devlet ḳapısın açdıñ, 

[509-2] Ber genc-i murād reh nümūdī, 

Baña murād genci üzerine yol gösterdiñ, 

[510-1] Tā men zi ser-i ḫayāl bendī 

Tā men ḫayāl baġlayıcılıḳ hevesinden, 

[510-2] Guftem süḫan-ı bedin bülendī 

Bu bülendlik ile bir söz [didim], 

[511-1] Ger gūy-ı süḫan be-meh resandem 

Eger söz ṭobın aya yetişdür[d]imse, 

[511-2] Ez himmet-i pādişeh resandem 

Pādişāh himmetinden irişdirdüm, 

[512-1] Şeh rā çü bedin nigāh uftād, 
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Şāhuñ çün buña naẓarı müteʿalliḳ oldı 

[512-2] Ṣad bār ḳabūl-i şāh uftād, 

Yüz kerre şāhuñ ḳabūlü düşdi yaʿnī  belki yüz  kere āferīn ve taḥsīn idüb pesend 

buyurdı, 

[513-1] Baḫşīd merā be-luṭf-i bisyār, 

Baġışladı baña çoḳ luṭf ve iʿtiẕārla, 

[513-2] Çevgānī u hezār dīnār  

Bir at ve biñ altun, 

[514-1] Tā hest felek beḳā-yı şeh bād, 

Felek ṭurduḳça şāhuñ beḳāsı olsun 

[514-2] Ber dest-i melek duʿā-yı şeh bād, 

Melek elinde 

 

61b 

Şāhuñ duʿāsı olsun yaʿnī  feleklerde melekler el açub şāha duʿā ḳılsunlar  

Li-müʾellifihi 

Ḥaḳ taʿālā pādşāhuñ ʿömrünü çoġ eylesün, 

Ḳanda kim var-ise aʿdāsın ḳamu yoġ eylesün
199

  

mmm 

Mühür 

 

62a 

Arka kapağın iç yüzü  

                                                           
199

 Bu beyit “fâilâtün, fâilâtün, fâilâtün, fâilün” vezninde yazılmıştır. Ahengi ve vezine uygunluğu 

sağlamak için “çok” ve “yok” sözcükleri “çoğ” ve “yoğ” biçiminde yazılmıştır.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

İLHÂMÎ’NİN ÇEVİRİSİ ÜZERİNE 

 

 

A. Medine Kütüphanesindeki Nüshanın Özellikleri 

 

Medine‟deki Mektebetü‟l-Melik Abdü‟l-Azîz Kütüphanesi, Şeyhülislam Arif 

Hikmet kitapları arasında 228/811 numarayla kayıtlı bulunan (Tezcan 278) 

İlhâmî‟nin Gûy u Çevgân mesnevisinin tercümesi altmış iki varaktan oluşmaktadır.  

Metin 2b-61b sayfalarında yer almaktadır. Arifi eserin beş yüz bir beyitten 

oluştuğunu söylemektedir;  

“[499-1] Çün ber ʿadedeş ḳalem nihādem,  

[499-2] Ber panṣad u yek raḳam nihādem. 

Yaʿnī  çün ʿadd itdim, beş yüz bir raḳam ḳodum yaʿnī  bu kitāb beş yüz bir 

beytdür.” 

Ancak İlhâmî‟nin eserindeki Farsça beyitlerin sayısı beş yüz on dörttür. 

Konuyla ilgili diğer çalışmalara baktığımızda hemen hemen bütün eserlerde beyit 

sayısının Ârifî‟nin verdiği rakamla uyuşmadığını görmekteyiz. Örneğin Mazda 

yayınlarından çıkmış olan The Ball and Polo Stick or The Book of Ectacy başlıklı 
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eserde hazırlayanlar üç farklı nüshadan yararlandıkları halde yine beyit sayısının bu 

nüshalarda da uyuşmadığını söylemektedirler. Bu nüshaları şöyle sıralamaktadırlar; 

“Fogg müzesi (Harvard) nüshası, Londra‟da 1932 ve 1980 yıllarında yayınlanmış 

olan iki farklı Greenshields yayını için kullanılan nüsha ve hicri 925 yılında Mir Ali 

tarafından istinsah edilmiş olan üçüncü yazma.” (Moayyed, 439) 

Mazda yayınında on üç beyitin fazla olduğu söylenmektedir. Bu yayında 481 

ve 482 no‟lu beyitlerde iki kelimenin yeri değiştirilerek yeni bir beyit oluşmuştur. 

İlhâmî‟nin yazmasında da aynı olay tekrar edilmiş ancak burada bir beyit kayarak bu 

olay eserin 482 ve 483 numaralı beyitlerine denk gelmiştir;  

“[482-1] Ḫālī zi ḫayāl nīst ḥarfī, 

[482-2] Bī-noḳṭa u ḫāl nīst ḥarfī, 

[483-1] Ḥarfī zi ḫayāl nīst ḫālī, 

[483-2] Meydān-ı süḫan merāst ḥālī” 

Her sayfa dörtgen şeklinde olan çerçevelerle süslenmiş ve metin bu 

çerçevenin içinde yer almıştır. İlk sayfada (2b) yer alan çerçevenin üst kısmı tezhip 

işlenerek süslenmiş ayrıca son sayfada (61b) metin aşağıya doğru daralan üçgen 

şeklinde yazılmış ve metnin bittiği kısımdan sonra çizgiler çizilerek yazının bittiği 

belirlenmiştir. 

Eserin yazış tarihiyle ilgili Ârifî‟nin aşağıda verdiği dizeyi görmekteyiz:  

“[503-2] Rūşen be-tu gūy-ı ḫūr nümāyed”. 

Bu dizeye yorum olarak müellif derkenarda “eserin yazılış tarihi
200

” notunu 

düşmüştür. Ârifi “gūy-ı ḫūr” ibaresinin eserin telif tarihi bellirtiğini söylemektedir. 

Eski harflerle “گُی خُر” şeklinde yazılan bu ibarenin Hicri 842 tarihine denk 

                                                           
200

 “Tāriḫ-i kitāb” 
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geldiğini görmekteyiz: Ebced hesabına göre bu ibarede geçen harfler ve onların sayı 

değeri aşağıdaki gibidir. 

  ;200 :”ر“ ;6 :”َ“ ;600 :”خ“ ;10 :”ی“ ;6 :”َ“ ;20 :(ک=) ”گ“

20+6+10+600+6+200= 842 

İlhâmî tercümeden önce Türkçe manzum bir giriş yazmıştır. Bu giriş farklı bir 

başlıkla ayrılmamış ve yirmi beş beyitten oluşmuştur. Manzum ve Türkçe olan bu 

giriş 2b ve 3a sayfalarında yer almaktadır. Mısraların karşılıklı olarak yazıldığı bu iki 

sayfa ortadan çizgiyle ayrılmış olup, diğer sayfalarda bu ayırım yapılmamıştır. 

3a sayfasının sonunda yer alan ve karşılıklı yazılmış olduğu için bir beyit gibi 

gözüken kısım
201

 ise İlhâmî‟nin girişe dâhil olmayıp, Ârifî‟nin Gûy u Çevgân‟ının ilk 

mısrası ve onun çevirisinden ibarettir.   

Her varağın ön yüzünde yer alan ilk sözcük bir önceki varağın arka yüzünde, 

çerçevenin dışında ve alt sol köşede (derkenar) verilmiştir. Böylece muhtemel bir 

sayfa karışıklığı, eksik veya kayıp sayfaların anlaşılması sağlanmıştır.  

Nüshanın siyah-beyaz fotokopisi dışında başka bir kopyası elimde 

bulunmamaktadır. Fotokopiden anlaşıldığı kadariyle bütün metin siyah kalemle 

yazılmıştır. Ancak bölüm başlıklarının biraz daha ince ve daha açık renkli olması 

nedeniyle başlıkların kırmızı mürekkeple yazıldığını tahmin etmekteyim.  

Elimde bulunan fotokopide 43b ve 44a sayfaları eksiktir. Kırk üçüncü varağın 

arka yüzü ve kırk dördüncü varağın ön yüzü eksik olduğu için bu eksiğin bir fotokopi 

hatası olduğu anlaşılmaktadır. Bu durumda yazmada herhangi bir varak eksikliği söz 

konusu değildir. Çalışma süresince eksik sayfaları temin etmek konusundaki bütün 

girişimler maalesef sonuçsuz kalmıştır.  Ancak bu iki sayfada bulunan olası mısralar 

elimde bulunan Ârifî‟nin Gûy u Çevgân nüshalarından yararlanarak tamamlanmıştır.  

                                                           
201

 3a-[1-1] Z‟an pīş ki ḥasb-i ḥāl gūyem: Andan evvel ki ḥasb-i ḥāl söyleyem 
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Bu nüshalar 85340, 74298 ve 61877 numaralarıyla kütüphanede kayıtlı 

bulunmaktalar. Bunlardan 85340 numaralı yazma daha okunaklı olup, muhtemelen 

İlhâmî‟nin kullandığı nüshaya en yakın olandır. 

Elimde bulunan diğer yazmalar
202

 arasında beyitlerin sayısı, sıralanışı, 

bölümlendirmeler, kullanılan sözcükler v.s. gibi açılardan farklılıklar gözükmektedir. 

İlhâmî‟nin kullandığı nüshanın ise bu nüshalardan yine farklı olduğu anlaşılmaktadır. 

Ancak eksik iki sayfada bulunan olası mısralar diğer yazmalarda da sıralama ve beyit 

sayısı açısından aynı olduğu için İlhâmî‟nin kullandığı nüshada da büyük bir 

ihtimalle aynı şekilde yer aldığını söylemek mümkündür.  

Yazmada eksik olan iki sayfa dışında yine Farsça dizelerdeki eksik sözcükler 

ve imla hatalarının tespiti için İran Meclis Kütüphanesindeki Gûy u Çevgân 

mesnevisinin yazma nüshaları kullanılmıştır. Farsça ve Arapça olan manzum ve 

mensur dize, cümle veya ayet ve hadislerin anlamları yazmada fazla müdahil 

olunmaması için ayrı bir başlık altında bu bölümde yer almıştır. 

Yazmayı incelerken karşılaşılan bir diğer sorun ise orijinal eserde (Arifî‟nin 

eseri) bölümler beyitlerden ayrı olarak ve ortalanarak verildiği halde İlhâmî‟nin 

çevirisinin yazmasında bölüm başlıklarının metin ile iç içe ve ayrılmamış olmasıdır. 

Yazmanın istinsahı ve yazım kuralları konusuna gelince, edebî değeri ve 

zenginliği açısından her ne kadar mükemel ise, istinsah açısından bir o kadar kötüdür 

dersek abartmış olmayacağız. Yazmada birçok imla hatası, eksik veya fazla yazılan 

harf veya sözcükler bulunmaktadır. Bunların yanı sıra bazen Farsça dizelerin de 

unutulduğunu görmekteyiz. Bir iki örnekte unutulan dizeler derkenarda verilse de 

bazı yerlerde hiç yer almamıştır.  

İmla hatalarıyla ilgili örnek verecek olursak aşağıdakileri sıralayabiliriz: 

                                                           
202

 İran Meclis Kütüphanesi‟ndeki üç farklı Gûy u Çevgân yazmaları kastedilmiştir.  
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4a sayfasında yer alan ve 3b-[3-2] no‟lu dizeyle ilgili olarak verilen Farsça 

beyitte “ẕillet” yanlış yazılmıştır. 21b-[114-1] no‟lu dizede ateş anlamında olan 

“āẕer” yanlışlıkla “āzer” biçinminde yazılmıştır. İmla hatalarıyla ilgili örnekleri 

çoğaltmak mümkündür nacak bunların çoğu dipnot olarak ilgili sayfalara eklenmştir.  

Eksik veya fazla noktalardan dolayı mevcut olan imla hataları genelde metin 

içinde düzeltilmiştir. Ancak bunların çoğunun süs noktalarıyla karıştığı için ayrı 

olarak bu bölümde verilmemiştir.  

Arapça ve Farsça sözcüklerde imla hatası çok az olup, sözcükler genelde 

tutarlı olarak kullanılmışlardır. Türkçe sözcüklerde ise yazım tutarlı değildir özellikle 

fiil çekimlerinde bu hususa çok fazla rastlamaktayız.  

Tutarsızlık konusu ile ilgili örnek verecek olursak aşağıdakileri 

sıralayabiliriz: 

“İle” bağlacı bazen bitişik ve bazı yerlerde ise ayrı olarak verilmiştir. 

Gibi: “کیبی” ve “کبی”  

Gece: “ًگج” ve “ًگیج”  

O: “َا” ve “اَل” 

Dedi: “دیدی” ve “ددی” 

Demek: “دیمک” ve “دمک” 

Kendi: “کىدی” ve “َکىد” 

Dört: “درد” ve “دَرت” 

Vurdu: “اَردی” ve “َردی”  

Onun: “آوک” ve “اَوک”  

Ayak: “آیاق” ve “آیاغ”    

Irak: “اراق” ve “اراغ”     

Önünde: “اَکىدي” ve “اَککدي” 
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Dahi anlamında olan “da” ve “de” ekleri ve bulunma hal ekleri olan “-da” 

ve”-de” ekleri hep bitişik olarak yazılmıştır. Bunlar transkripisyon yapılırken dahi 

anlamında olanlar yazmada bitişik yazıldığının anlaşılamsı maksadı ile çizgi 

kullanarak ayrılmıştır. 

16a-[75-1] no‟lu dizenin anlamını verirken syafa ve satır sonuna denk 

gelindiği için “ben-daḫi” ibaresini “بىدخی” şeklinde bitişik yazmıştır.  

Noktalama işaretlerine gelince, sağdan sola doğru ve Arap alfabesine uygun 

olan ters virgül (،) dışında başka noktalama işaretleri kullanılmamıştır. Virgüllerin 

kullanılması ise tutarlı değildir. Dizelerin sonları çerçeveye denk gelindiğinde virgül 

kullanılmamıştır. Çerçeveyle dize sonu arasında sıradaki sözcük sığmayacak olursa 

oraya süs işaretleri yerleştirmiştir. Örneğin yazmanın 52a sayfasından sondan ikinci 

satırda bunu görebiliriz. 

20a-[99-2] no‟lu dizenin çevirisinde yer alan “ًدیُاوی” sözcüğü -müstensih 

hatası olmadığı durumda- ilginç olup dikkat çekmektedir; “[…] ana lāzım olduġı 

içün dīvāneye teşbīh ider”.  

Yönelme hal ekinin eklendiği “divâne” sözcüğü güzel “ha” (=ي) ile 

bitmektedir ve ses olarak hal eki ile sözcüğün sonu aynı değere sahiptir. Bu durumda 

günümüzde konuşulan bazı ağızlarda sözcüğün sonundaki vokal (=ي) “i”ye dönüşür. 

Söz konusu örnekte bu durumu görmek mümkündür.  

Esere yazım biçimi açısından stetik yön veren önemli bir husus 23a-[123-2] 

no‟lu dizenin açıklamansında göze çarpmaktadır. Müellif burada Arap harflerinin 

yazılışına uygun olarak “ʿayn=ع” harfini vermiş ve günümüz Türkçesinde 

örneklendirme yapılırken kullanılan “örneğin”i kastetmiştir. Böylece bir nevi 

kısaltma yapmıştır. 
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Bazı örneklerde, Arap harfleriyle yazılmış olsa dahi dildeki yumuşamanın 

yazıya yansıtıldığını görmek mümkündür:  

39a-[271-1] Pā ez ser u ser zi pā nedānem, 

Ayaġı başdan ve başı ayaḳdan bilmezem, 

Bu örnekte “ق” harfi ile biten ayak sözcüğü belirtme hal eki aldığı için “غ” 

harfi ile yazılmıştır.  

52b-[428-1] Ṣad şūḫī u dilberī nümūdeş, 

Oña yüz şūḫluḳ ve dilberlik gösterdi, 

Bu örnekte ise “şūḫ” kelimesi sert bir söylenişe sahip olan “ḫ” harfi ile bittiği 

için “-lık” eki alırken bu ek “لك” şeklinde verildiği halde, “dilber” sözcüğünde “-lık” 

eki “لک” biçiminde görülmektedir.  

Yukarıda da bahsedildiği gibi eserin 43b ve 44a sayfaları yazmada eksiktir. 

Bunun bir fotokopi hatası olduğu açıktır. Orijinal eserde bulunduğu bölüm 

sıralamasına uyacak olursak bu başlıklardan birisi de tam eksik sayfaya (muhtemelen 

43b no‟lu sayfa) denk gelmiştir. Eksik sayfalarda bulunan dizeler ve anlamları 

aşağıda yer almaktadır.  

[320-2] Ber rūy-ı zemin çü gūy mi-geşt 

Yer yüzünde gûy gibi geziyordu. 

[321-1] Mī-tāḫt çü gürd gird-i meydān 

Meydanın etrafında pehlivan gibi at koşturuyordu, 

[321-2] Mī-saḫt zi dūd-ı āh çevgān 

Ah çekmek suretiyle ağzından çıkan dumandan çevgân yapıyordu. 

[322-1] Vez her müje gūy-ı āteşīnī 

Her kirpiğinden ateşli bir gûy, … 

[322-2] Ġalṭān kerdī be-her zemīnī 
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Her yere (tarafa) savuruyordu. 

[323-1] Ber her ṭarafī ki rāh kerdī 

Her tarafa ki gidiyordu, 

[323-2] Ḥeyrān be-zemin nigāh kerdī 

Yere hayran hayran bakıyordu. 

Der güften-i rāz-ı gūy u dervīş 

[Gûyun ve dervişin sırrını söyler] 

[324-1] Nā-gāh zi dūr dīd gūyī 

Ansızın uzaktan bir gûy gördü, 

[324-2] Sergeşte ve ḫaste-dil çü ūyī 

[Bir gûy ki] onun gibi gönlü yaralı ve avare idi.  

[325-1] Sergeşte-yi kūy-ı bī-ḳarārī 

Kararsızlık mahallesinin avaresi, … 

[325-2] Raḳḳaṣ-ı besāṭ-ı ḫāksārī 

Alçak gönüllülük besatının rakkası, 

[326-1] Ber ḫāk-ı niyāz rū nihāde 

İstek ve talep toprağı üzre yüz koymuş, 

[326-2] Vez ser heme ārzū nihāde 

Başından bütün dilek ve isteklerini atmış, 

[327-1] Ez çarḫ besī belā(cefā) keşīde 

Çarhtan bir çok bela çekmiş, 

[327-2] Der ʿāşıḳī derd-hā keşīde 

Aşk yolunda çok dertler çekmiş, 

[328-1] Gerd-i sitemeş be-rū nişeste 

Kendisine yapılan zulümlerin gubarı yüzüne oturmuş, 
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[328-2] Āvāze-yi ū furū nişeste 

Ad ı ve şöreti yerle bir olmuş, 

[329-1] Ḫuşk u ter-i rūzigār dīde 

Devranın yaşı ve kurusunu (iyi ve kötüsünü) görmüş, 

[329-2] Derd-i ser-i bī-şümār dīde 

Sayısızca baş belası görmüş, 

[330-1] Ṣad kūb zi rūzgār ḫurde 

Devrandan yüz[lerce] darbe yemiş, 
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B. İlhâmî’nin Çevirisinin Özellikleri ve Farsça Çevirisi Açısından 

Değerlendirilmesi  

 

İlhâmî‟nin yaptığı çeviride edebîyat açısından en çok değere sahip olan 

husus müellifin, Farsça dizelerin anlamını verdikten sonra konuyla ilgili manzum 

veya mensur cümlelere yer vermesidir. Bu parçalar Türkçe, Farsça ve Arapça 

olabilmektedir. Bunlar şiir, deyim, kalıp cümleler, ayet, hadis gibi cümlelerden 

oluşmuştur. İlhâmî yorum veya çeviri yaparken eklediği bu cümleleri çeşitli 

başlıklarla belirtmiştir. Bu başlıklar şöyledir: “Li-müʾellifihi”, “naẓm”, “şiʿr”, “kemā 

ḳīle”, “ʿarabīhu”. 

Sekiz farklı başlık altında ele alacağımız bu bölümde sırasıyla İlhâmî‟nin 

çeviri yöntemi ve birebir çeviri konusunda başarısı ve zaafları, yetersiz / yanlış 

çeviri, derkenarlar, li-mü‟ellifihi, kalıp sözler ve deyimler, ara cümleler / bağlantı 

ifadeleri, Farsça beyitler, Arapça ayet, hadis ve cümleler konularına değinilecektir.  

 

 

1. Çeviri Yöntemi / Birebir Çeviri 

 

İlhâmî farklı bir tercüme üslubunu ortaya koyduğunun farkındadır. Her 

mısraın kısaca ve direk çevirisini vermeyi hedeflemiştir. “Ola maʿnā-yı beyti 
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mücmelen
203

 yād” mısrası bunu açıkça ortaya koymaktadır. Ayrıca bunun bir örnek 

teşkil edeceğini ve gençlere kılavuz niteliğinde olacağını söylemektedir: 

“[İG-15-1] Ola maʿnā-yı beyti mücmelen yād 

[İG-15-2] Ola bu terceme ṣıbyāna üstād”. 

Kusursuz olamayacağını ve hata yapabileceğini de ilk başta itiraf etmektedir: 

“[İG-16-1] Ḫaṭāyile ḫalel görürse ʿirfān 

[İG-16-2] İdeler luṭfla ıṣlāḥın iḥsān”. 

İlhâmî yaptığı tercümede yorumları ve çevirisiyle görünüşte gizli kalmış olan 

manayı yüze çıkarmayı ve aydınlatmayı hedeflemiştir. Bu İlhâmî‟nin tercüme 

anlayışının göstergesi olarak da değerlendirilebilmektedir: 

“[İG-14-1] Ḫafāyı keşf idüb vech-i beyāndan 

[İG-14-2] Cemālin göstere maʿnā ʿayāndan”. 

İnsaflı olanlar ve kalbi temiz olanların aşk dilinden anlayacaklarını ifade eder, 

mağrur olanların doğru yoldan cıkmış olduklarını, insafsız olduklarını, dinsiz ve aşk 

ehline kin beslemekte olduklarını söyler ve güzel kitabının bu zümreye ulaşmaması 

için dua eder.  

Ârifî‟nin yazdığı giriş ve hamd u senâ bölümlerinde orijinal ve Hâl-nâme‟nin 

konusuna son derece uygun bir dil kullanmıştır. Özellikle buralarda gûy ve çevgân 

terimlerinin her bağlama uygun kullanılışı dikkat çekmektedir. Çevirirken bunun çok 

zor olabileceğini düşünmemiz gerekirken İlhâmî‟nin bunu çok başarılı bir şekilde 

gerçekleştirdiğine şahit olmaktayız.  

İlhâmî‟nin tercüme yöntemine gelince, ilk önce Farsça dizelerin bire bir 

tercümelerini vermiş, daha sonra anlatım kapalı veya sorunlu ise konuya açıklık 

getirmiş ve yorumunu eklemiştir. Konuyla ilgili kendisine ait olan manzum veya 

                                                           
203

 Mücmelen: mücmel, kısa olarak, kısaltarak, az sözle. (Devellioğlu, 705)  
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mensur cümlelere yer vermesi, başka şairlerden dizelerin alıntılanması ve 

ayet/hadislerle süslenmesi, tedavülde olan deyim veya kalıp cümlelerin kullanılması 

eserin edebî değerini kat kat arttırmıştır. İlhamî‟nin Fars ve Divan Edebîyatına ne 

derecede hâkimiyetinin göstergesi olarak bu eklemelere başvurmak mümkündür.  

 Ancak bu durum bütün dizelerde tekrar edilmemiş, bazen sadece birebir 

tercümeyi verirken, bazen serbest tercüme, bazen yorum ve bazı durumlarda ise 

sadece ana düşünceyi aktarmıştır.  

İlhâmî‟nin, çeviriye daha fazla açıklık getirmek ve süslemek amacıyla yaptığı 

eklemelerinden onun üstün başarısı olarak bahsetmek gerekmektedir. İlerleyen 

bölümlerde ilk önce çevirideki zaaflardan bahsedilecek daha sonra eseri edebî kılan, 

ona özgünlük kazandıran ve değer katan İlhâmî‟nin deyim, dize v.s. gibi 

eklemelerinden bahsedilecektir.  

İlhâmî‟nin eserinin tamamında geçerli olmamakla birlikte titiz bir şekilde 

birebir çeviri yöntemine başvurmuştur. Bu durum bazen çok başarılı bir şekilde 

devam etmiş ancak bazı durumlarda anlaşılmaz hale gelmiştir. Aşağıdaki örneklerde 

bunlardan bazılarını görmekteyiz: 

23a-[125-1] Gūy-ī ki şeh ez ser-i hüner zed, 

Bir ṭobı ki şāh hüner başından urdı, 

“Ez ser-i hüner” kalıbını “hüner başından” şeklinde çevirmesi müellifin 

birebir çeviri konusunda titizliğinin gösterir ancak “ez ser-i” kalıbının geçtiği diğer 

yerlerde çevirirken “cihetinden” anlamını da “başından”ın yanı sıra vermiştir. Örnek:  

20a-[100-2] Gūy ez ser-i ḥāl kerde hūyī, 

Gūy ḥāl başından ve ẕevḳ u semāʿ cihetinden bir hū eylemiş … 

31a-[200-1] Ger tu zi ser-i derāz-destī 

Eger sen el uzunluġu başından ve ḳuvvet u tüvānālıġuñdan 
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Burada yine “ez ser-i” kalıbının “başından” olarak çevrilmesi ve daha sonra 

açıklık getirilmesi dikkat çekmektedir. Bu durumda müellifin birebir çeviri 

konusunda anlam yetersiz kalsa da ısrarından bahsetmek gerekmektedir. Müellif 

önce sözcüklerin düz anlamını verir ve yetersiz kaldığı zaman açıklama yapar.  

 

29a-[181-1] Rūzī be-neşāṭ u kāmrānī 

Bir gün sürūr ve murād süricilik ile, 

Bu dizede “kāmrānī” sözcüğünü “murād süricilik” olarak çevirmesi yine 

birebir çeviri bağlamında dikkat çekmektedir. Gönlünce yaşamak ve hayat 

sürdürmek anlamında olan “kāmrānī” sözcüğü, “murat ve istek” anlamında olan 

“kâm” ve “sürmek, devam ettirmek” anlamında olan “randen” fiil kokünden 

oluşmuştur. İlhâmi bu iki sözcükten oluşan “kâmrâî” sözcüğünü çevirirken oluştuğu 

iki sözcükten hareketle birebir çeviri yapmıştır.  

 

30a-[191-2] Ez ḫāk merā tu ber-girifti, 

Bizi ṭopraḳdan sen götürürsün;  

Burada müellif birebir çeviri disiplinine uymamıştır. Bu duruma eser boyunca 

çok az rastlanmıştır. İlhâmî “beni” yerine “bizi” demiştir.  

 

31a-[199-1] Bā anki neī tu pāy ber cāy, 

Onuñ birle senüñ ayaġıñ yirde degül yaʿnī  vefāda s̱ābit ḳadem degülsün ve 

hem gūy gibi çevgān yirde degül eldedür. 

Günümüz Türkçe‟sinde “bununla birlikte” şeklinde tedavülde olan ve 

Farsça‟da “bā anki” kalıbıyla ifade edilen kavramı müellif “onuñ birle” şeklinde 

çevirmiştir. “Bâ”, birliktelik ekidir ve “-le” ekiyle ifade edilmiştir. “Ân” işare 
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zamiridir ve “o” demektir. İlhâmî‟nin birebir çevirisi sıralama ve anlam bakımından 

sorunsuz gözükmektedir.  

 

Aşağıdaki örneklerde müellifin yine birebir çeviri konusunda titizliğini 

görmekteyiz: 

35b-[241-1] Pīrāhen-i ṣabr çāk mī-zed, 

Ṣabr yaḳasın çāk iderdi mī-zed ururdı dimekdür ammā maʿnā-yı muḥaṣṣılası 

yazıldı, 

 

36b-[251-1] K‟an dil-şude rā be-ḫun nişāned, 

Ki ol göñlü gitmiş[i] ḳana döke yaʿni öldüre, 

“Be hun nişânden” Farsça‟da deyim olarak kullanılır ve “öldürmek” 

anlamındadır. Müellif çevirinin sonunda “öldürmek” anlamını vermiştir ancak “… be 

hun nişâned” cümlesini sözcük sırasına göre çevirmesi ilk başta verdiği anlamı (=Ki 

ol göñlü gitmiş[i] ḳana döke ) yetersiz bırakmıştır. “Be” Farsça‟da yönelme hali eki 

olarak kullanılır ve “be hun” ibaresi İlhâmî‟nin de verdiği gibi tam olarak “kana” 

anlamına gelmektedir.  

 

41a-[294-1] Ḥāl-ı dil-i rīş rū-be-rūyem, 

Yara göñlüm ḥālini yüze yüz baña, 

“Rû-be-rû” kalıbı günümüz Türkçe‟sinde “yüzyüze” şeklinde 

kullanılmaktadır. Eski metinlerde bunun “yüze yüz” şeklinde geçip geçmediği 

konusunda emin değilim ancak burada dikkat çeken yine ibare içindeki ek ve 

sözcüklerin sırasına göre çevrilmiş olamasıdır. “Rû”, “yüz” demektir ve “be” 

yönelme hali ekidir.  
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41b-[301-1] Kerd ez reh-i yāriyeş melāmet, 

Onı yārlıḳ başından [melāmet] itdi yaʿnī  naṣiḥata şürūʿ itdi, 

İlhâmî birebir çevirinin yanı sıra dizedeki sözcükleri sırasına göre çevirmeye 

de gayret göstermiştir. Bu dizede dikkat çeken bir başka husus “ez reh-i” sözcüğünün 

“başından” şeklinden çevrilmesidir. Yukarıda da görüldüğü gibi “ez ser-i” kalıbı “bu 

yüzden, bu cihetten” anlamına gelmektedir. Farsça‟da “ez ser-i” ve “ez reh-i” 

kalıpları eş anlamlıdır ve bu dizede “ez ser-i” kalıbı geçmediği halde İlhâmî “ez reh-

i” kalıbını “başından” şeklinde çevirmiştir. Buradan hareketle döneminin 

Türkçe‟sinde “başından” ibaresinin “yüzünden, cihetinden” anlamlarında 

kullanıldığını söylemek mümkündür. Bu durum Farsça öğrenimi açısından da önemli 

olabilir. Şöyle ki dil öğrenmek isteyen mübtedi her  sözcüğün anlamını sırasıyla 

bulabilecek ve öğrenim açısından kolaylık sağlanmış olacaktır. Örneğin:  

“43a-[315-2] Tā şāh kuned be-gūy bāzī, 

Tā şāh eyleye ṭobla oyun yaʿnī  şāh oynamaġına başımı ve gözümü ṭob eyle 

iy yār,”. 

43a-[319-1] Z‟in-san çü be-hemdemeş süḫan reft, 

Bunuñ gibi çün anuñ hemdemi ile söz gitdi yaʿnī  bu mükālemeden ṣoñra, 

Bu örnekte müellif bire bir çevirinin anlaşılmaz olduğunu düşündüğü için 

mısranın neyi kasdettiğini açık ve anlaşılır biçimde vermiştir.  

44b-[333-2] Vez pāy nişest der ber-i ū, 

Ayaḳdan oturdı onuñ ḳatında, 

Müellif burada sadece birebir çeviriyi vermiş dolayısıyla anlam yetersiz 

kalmıştır. “Ez pây nişesten” ayakta kalmayıp (yürümeyip) [gelip onun yanına] 

oturmak demektir.  
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2. Yetersiz / Yanlış Çeviri 

 

Aşağıdaki örnekler üzerinden ise müellifin tercüme konusundaki zaaflarını 

tartışabiliriz:  

 

9a-[33-1] Yekran çü ber in besāṭ rande  

Bu besāṭda çün at sürmiş oldı yaʿnī  burāḳla der firfile seyr ü ʿurūc-ı ẕātu‟l-

burūc itdi, 

“Yekran” iyi, asil ve hızlı koşan at demektir. Dizede her hangi bir at değil bu 

özelliği sahip olan attan bahsedimektedir ancak müellif bunu çevirisine 

yansıtmamıştır.  

 

41b-[302-1] İncā ḳadem ustūvār bāyed 

Bunda ayaḳ muḥkem gerek, 

“Bunda” yerine “burada” şeklinde çevrilmesi gerekmektedir.  

13a-[57-1]: Yine sözcüklerin ve harflerin tam anlamını vermeye çalışırken bu 

dizede yer alan “semenî” ve “yâsemenî”deki nisbet veya vahdet “yâ”larını “bir” 

olarak tercüme etmiştir. Bu adlar -vahdet “yâ”sı alsalar dahi- sayılabilir olmadığı için 

çoğul olarak tercüme edilmesi daha uygundur; “Her cānibde semenler ve yāsemenler 

var-idi”. Ayrıca bu dizede vezin gereği “yāsemenī” yerine “yāsemīnī” olmalıdır. 

85340 no‟lu İran Meclis Kütüphanesi yazmasında da “yāsemīnī” şeklinde 

geçmektedir.  

 

20a-[102-2] no‟lu dizede geçen “miyān be-fikr besten” kalıbını “miyānımı 

fikrle baġladım” şeklinde tercüme etmiş ve başka bir açıklama yapmamıştır. Daha 



166 

 

önce de dendiği gibi “be” yönelme hali ekidir ama bazen birliktelik eki olarak da 

kullanılabilmektedir. Bu şekilde olsa dahi tercüme anlaşıamayacaktır. “Miyān” 

sözcük anlamı itibariyle
204

 “orta, ara, aralık, bel, kemer” anlamlarına gelmekte ayrıca 

şarkı veya bestelerin üçüncü mısralarına da denmektedir. Burada “kemer” veya “bel” 

anlamı kastedilmektedir. “Miyân besten”, “bel bağlamak” ve “himmet etmek” 

demektir. Mecaz olarak “hazırlanmak” ve “ısrarla bir işin peşinde olamak” anlamına 

da gelmektedir. “Miyān be-fikr besten” düşünmek için himmet etmek, veya oturup 

düşünmek, düşünmek için beli bağlamak, düşünmeye himmet etmek demektir.  

 

Az sayıda da olsa müellifin bazı örneklerde yanlış çeviri yaptığı saptanmıştır. 

Müellif giriş bölümünde hata yapabileceğini kabul etmiştir gerçi bu tevazu sebebiyle 

söylenmiştir:  

“[İG-16-1] Ḫaṭāy-ile ḫalel görürse ʿirfān 

[İG-16-2] İdeler luṭfla ıṣlāḥın iḥsān”. 

 

18b-[87-1] no‟lu dize için verilen yetersiz ve anlaşılmaz mealdan hareketle 

müellifin “āb-ı rū” ibaresinin anlamı veya nasıl kullanılacağı ile ilgili doğru bilgi 

vermemiştir.  

“Çün hest ṣad āb-ı rū ez īnem”: Çün bu yüzden yüz āb var. (āb-ı rū: yüzsuyu) 

 

22a-[118-1] An kūh-neverd u zūr-nāverd, 

Karşılaştırılan yazmalarda bu dize “An kūh-neverd-i rūz-ı nāverd” şeklinde 

geçmektedir ve bu şekilde okunması gerekmektedir. İlhâmî‟nin bu dizeyi yanlış 

okuduğu kanısındayım. (= An kūh-neverd u zūr-nāverd) Özellikle “zūr nāverd” 
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 (Devellioğlu, 654) 
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tamlaması konusunda bunu açıkça söylemek mümkündür. Bağlamı içinde böyle bir 

kullanımın görülmesi çok zor ve hatta imkansızdır. Ayrıca bu tamlamayı yanlış 

okuduğunun yanı sıra yanlış çevirmiştir. “Zūr nāverd” sıfat tamlaması olacak olursa 

“zor savaş” olarak çevrilmesi gerekmektedir. İlhâmî ise “maʿnā-yı beyt[:] ol ṭaġ 

devirici ve cenk ḳuvvetlü” şeklinde çevirmiştir.  

 

28a-[168-2] no‟lu dizede (= Bürdī ḳalemeş girev zi Mānī) geçen ve Farsça 

olan “rehin” anlamındaki “girev” sözcüğünü yanlış çevirmiştir. Girev Farsça‟da 

rehin ve emanet anlamında da kullanılmaktadır. Burada Ârifî bu anlamını 

kastedmektedir. Dolayısıyla “sebkat” şeklinde çevirilip “ödül”e bağlamak doğru 

değildir: 

Ḳalemi Mānī‟den sıbḳat idüb öñdül
205

 aluridi bu ḳadar üstādlıġ-ile 

 

31b-[208-1] Z‟in gūne ki sūrḫ rūyem ez tu, 

Bu dürlü-ki yüzüm aḳdur senden,  

Bunun müstensih hatası olma olasılığı da vardır. Çünkü eski harfler ile 

yazılan “ak” ve “al” sözcükleri “-dır” eki aldıkları zaman birbirlerine çok benzerler: 

 ”آکدَر“ ve ”آلدَر“

 

53b-[436-2] Can gūy ṣıfat nihād ber dest, 

Cān gūyı gibi elinüñ üstüne ḳodı  

Bu dize “cānı gūy gibi” şeklinde çevrilmelidir. Halbu ki müellif dizeyi “Cān 

gūyı gibi elinüñ üstüne ḳodı” şeklinde çevirmiştir.  
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 Öğdül (öñdül): Mükâfat, yarış mükâfatı. Girev. (Tarama Sözlüğü 3054-3055) 
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53b-[438-2] Āsānter ez in küca tüvān dâd, 

Bundan eyüce ölüm ḳanda olur  

Bu örnekte ise “āsānter” sıfatını “eyüce” olarak çevirmiştir. “Daha kolay, 

kolayca” olarak çerilmesi gerekmektedir.  

 

 

3. Derkenarlar 

 

Eseri değerli kılan bir diğer husus ise derkenarlardır. Derkenarlar unutulan 

dizeler veya anlamlarından, okunma biçimlerinden, yorum ve açıklamalarından ve 

sözcük anlamlarından oluşmuşlardır. Derkenarların tamamı her sayfada bulunan 

çerçevenin dışında ve uzun cümleler olduğu zaman üçgen şeklinde yer almıştır. Bunu 

51a sayfasında derkenarda uzun bir not yer aldığı için görebilmekteyiz. 51a sayfası 

dışında çerçevenin altında başka derkenar bulunmamaktadır. Bu ise tersten 

yazılmıştır. Çerçevelerin sağ ve sol kenarlarında yer alan derkenarlar ise çerçevenin 

alt kısmı veya üst kısmında bulunuşuna göre farklı biçimlerde yazılmıştır. (bakınız: 

12b) 

Derkenarların yazarının Farsça‟ya son derece hâkim olduğunun bir göstergesi 

olarak görebilir.  

Farsça dizelerin doğru biçimde okunabilmesini sağlamak için derkenarlarda 

nasıl okunacaklarına dair notlar mevcuttur. Ayrıca tamlamalar ve bunlar isim veya 

sıfat tamlaması olduklarını da belirtmeye çalışmıştır. Böylece okuyucuya 

anlamlandırma konusunda da yardımcı olmuştur.  

Derkenarların kime ait olduğu “minhü” (ondan olan) ibaresiyle belirtilmiştir. 

Derkenarların İlhâmî‟ye ait olup olmadığı konusunda emin değiliz. 51a sayfasının 
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derkenarında bulunan “Abisten ḥāmile maʿnāsına iken nūnunu dānisten nūnu gibi 

maṣdar nūnu ẓann idüb maṣdar maʿnāsın vermişdir minhu” ibaresinin bu sayfada her 

hangi bir sözcükle alakası bulunmamaktadır. Bu sayfada “ābisten” sözcüğü 

kullanılmamıştır. Yazmanın hiçbir sayfasında bu sözcük geçmemektedir. 54a sayfası 

[439-2] no‟lu Farsça dizede bulunan “āstîn” sözcüğüyle yazılma biçimi açısından 

benzerliği bulunsa da bununla alakası bulunmamaktadır.  

20a-[101-2] Ḳavmī heme der neşāṭ dīdem 

Müellif veya derkenarları kaleme alan kişi bu dizeyle ilgili olarak; “baʿżī 

nüsḫada pür neşāṭ vāḳiʿ olmuşdur minhü” şeklinde not düşmüştür. Buradan hareketle 

müellifin veya derkenarları kaleme alan kişinin hem Farsça‟ya hâkim olduğunu, 

ayrıca diğer nüshalarla karşılaştırarak titiz bir çalışma yaptığını söyleyebiliriz. 

 

 

4. Li-müʾellifihi 

 

İlhâmî 64 dizenin açıklamasından sonra “li-mü‟ellifihi” başlığıyla kendisine 

ait dizelere yer vermiştir. “Li-müʾellifihi” başlığı ile belirttiği bütün dizeleri bir araya 

getirecek olursak başlı başına bir edebî eser ortaya çıkacaktır. Bu başlık altında 

verilen dize ve cümleler tek örnek dışında tamamen Türkçe olmaktadır. Bunların 

tamamının İlhâmî‟ye ait olduğunu söyleyebiliriz. Bu dizeler geçtikleri yerlerde 

bağlamlarına son derece uygun bir şekilde kullanılmışlardır.  

“Li-müʾellifehu” olarak belirtilen ve Türkçe olmayan tek beyit ise 5a-[10-2] 

no‟lu dizenin açıklamasında verilmiştir:  

“Ve‟ż-żuḥa ʿaks-i şuʿle-i rūyet 

Şude ve‟l-leyl tār-ı gīsūyet”. 
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İlhâmî‟nin Farsça ve Arapça‟ya hakimiyyetini göz önünde bulundurursak bu 

dizenin de kendisine ait olacağı konusunda hiç şüphe duymayacağız.  

 

10a-[37-2] no‟lu dizenin açıklama kısmında herhangi bir başlık kullanmadan 

verilen Türkçe beyitin yine müellifin kendisine ait olduğunu düşünmekteyim. 

Sözkonusu dize şöyledir:  

“Ḳadem rencīde ḳıl ey ʿaşḳ-ı muṭlaḳ, 

Ki mekşūf ola cāna ser muʿallaḳ.” 

 

Li-mü‟ellifihi başlığıyla belirtilen dize ve cümleler aşağıda sıralanmıştır. 

İlhâmî‟ye ait dizelerin, kendinden önceki dizelerle bağlantısını ve uyumunu 

göstermek için Ârifî‟ye ait ilgili dizelerde verilmiştir.  

  

[1-2] Ez ṣāniʿ-i ẕü‟l-celāl gūyem 

ʿaẓamet ve celāl issi ṣāniʿ-i ber kemālüñ ẕikr-i cemīlün ve vaṣf-ı celīlün 

söyleyem  

Li-müʾellifihi 

Beyān etmezden evvel ḥasb-i hāli  

ʿayān idem cemāl-i ẕü‟l-celāli, 

 

[4-2] Çevgān-ı ḳażā u gūy-ı taḳdīr 

Ḳażānuñ çevgānı ve ḳaderüñ gūyı yaʿnī  nice ki gūy żarb-ı çevgānla bī iḫtiyār 

gerdān u ġaltān olursa ḳader de ḳażā muḳtażāsınca ẓuhūr eylemekde anuñ gibi nāçār 

ve muẓtarrdur  

Li-müʾellifihi 
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Yed-i ḳudretdedür gūy-ile çevgān 

Ḳaża çevgān ḳaderdür gūy-ı ġalṭān 

 

[10-2] Çevgān-ı şeb ez tu Ābnūsi, 

Ve gicenüñ çevgānı senden ābnūsa mensūbdur yaʿnī  ve‟n-nihāru iẕā tecellā 

maʿnāsın beyāndan ṣoñra ve  

Ve‟l-leylu iẕā yaġşā 

Muḥtevāsın ʿayān ider mıṣraʿ evvelde  

Ve caʿelne‟n-nihār ma‟āşen  

Mefhūmun iʿlām itdükden ṣoñra mıṣraʿ-ı s̱ānīde  

Ve caʿelne‟nā Nūḥikum s̱ebāten  

tibyānın ifhām ider  

Li-müʾellifihi  

Ve‟ż-żuḥa ʿaks-i şuʿle-i rūyet 

Şude ve‟l-leyl tār-ı gīsūyet 

 

[11-2] Hem ṣaḥn-ı felek muṣavver ez tu 

Ve zeyyine‟s-semāʾu‟d-dünyā bi-meṣābīḥ 

Fehvāsınca nücūmla semāyı tezyīn senüñ kāruñdur  

Li-müʾellifihi 

Hem gūy-ı zemin müdevverüñdür 

Hem ṣaḥn-ı felek muṣavverüñdür 

 

[14-2] Vez ʿanber-i sūde gūy sāzī 
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Ve ol ḫāldan ki ʿanber-i sūdedür gūy düzersin baʿzī nüsḫada ez zülf- i siyāh 

vāḳıʿ olmışdur  

Gird-ʿiẕârda ḫaṭṭ-ı yārı çevgāna teşbīh ve ḫālı gūy-ı ʿanberīne teşbīh ider  

Li-müʾellifihi 

Dil mürġunı ṣayd itmege bir dānedür ol dām  

ʿuşşāḳa ḫalāṣ oldı bulardan ṭamaʿ-i ḫām 

 

[16-2] İn gūy-ı sipihr-i sīm sīmāy 

Bu gümüş sīmālu felek ṭobın 

Li-müʾellifihi 

Ḳudret-i ḥaḳḳ-ı ḳader destinde çevgān eylemiş 

Gūy u eflāki ana çün gūy-ı ġalṭān eylemiş 

 

[19-2] Ḫālī ne-buved ḫayālem ez tu  

Ḫālī olmaz ḫayālüm senden yaʿnī  zebān-ı ḳāl-le seni taʿrīf ü tavṣīf nice 

müyesser ola ki zebān enṭaḳ iken lāl u bī-mecāldür ḫayāl-i cemāl-i bā-kemālüñ lākin 

çeşm-i giryān u dil-i biryāndan ḫālī degüldür  

Li-müʾellifihi  

Ẕātuñı nice vaṣf ideler ḳāl u ḥālle 

Vasf idemez ḥaḳīḳāti kimse ḫayālle 

 

[24-2] Şīrīnī-yi şiʿr-i ḫüsrevem baḫş, 

Ḫüsrev-i Dehlevī şiʿri ḥalāvetün ʿatā ḳıl  

Li-müʾellifihi 

Çü Ḫusrev sūz-nāk eyle kelāmum  
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Niẓāmī rūḥına irgür selāmum, 

 

[26-2] Tā nām be-ʿārifī ber-arem, 

Tā ʿārifīlikle meşhūr ve be-nām olam ʿindeʿl-ʿurefā ve beyneʿş-şuʿarā nām-

dār olam  

Li-müʾellifihi 

Çü nāmum ʿĀrifī‟dir ʿārif eyle 

Rumūz-ı ehl-i ʿaşḳa vāḳıf eyle, 

 

[35-2] Vez memleketeş dü kevn kūyī, 

Ve anuñ memleketünden iki cihan bir maḥalledür memlekete nisbet bir 

maḥallenüñ ne miḳdārı ola belki ʿavālim-i ġaybdaki şühūdun-içün ve tecelliyāt-ı 

gūnāgūnuna göre maʿdūmdur zīrā el-müḥeddis̱ iẕā ḳarn biʿl-ḳadīm lem yebḳe lehu 

es̱er mefhūmu beyne‟l-muḥaḳḳiḳīn muḥaḳḳaḳdur,  

Kişver āsmān-ı ilāhi girift, memleket nā-mütenāhi  

Li-müʾellifihi 

Cihan bir ḳaṭredür baḥr-i ʿademden, 

Yaḫut bir ẕerredür nūr-ı ḳademden, 

 

[36-2] Ḫāk-ı reh-i heşt u çār badeş, 

Anuñ sekizinüñ ve dördinüñ ḫāk-ı rehi olsun yaʿnī  düvazdeh imām-ı kirām 

ve evlād-ı ʿüẓāmuna ʿarẓ-ı ʿubūdiyyet ve iẓhār-ı muḥabbet gösterür  

Li-müʾellifihi 

Ḥaẓret-i ḥaḳdan erişsün ber-devām, 

Āluna aṣḥābuna yüz biñ selām 
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[38-2] Māhiyyet-i [ḥāl] ber ser ārem, 

Ḥāl mahiyetün başa getürem  

Naẓm 

Āsūde ber kenār çü pergār mī-şudem, 

Devrān çü nuḳṭe-i ʿaḳıbetem der miyan girift  

Li-müʾellifihi 

Taḳlīd sāḥilünde gezen nicelerün 

Bu lücce-yi fenāyla yoḳ āşināluġı, 

 

[39-2] Tā çend füsurde ḥāl başem, 

Tā niceye dek zāhid-i efsurde ḥāl gibi müncemid olam  

Li-müʾellifihi 

Zāhid-i ḫuşke dokuz ḫaste eger meclis-i ʿaşḳa gelsin 

Ne ḳadar lenger ise ʿaşḳ anı çālāk eyler 

 

[45-2] Ez gevher-i naẓm çün Niẓāmī, 

Naẓm gevherinden Niẓāmī çeşm ve gevher 

İżāfetledür girāmī kesr-i kāf-ı ʿacemī ile hürmetlü ve ʿizzetlü maʿnāsınadur  

Li-müʾellifihi 

Sulṭān-ı süḫan durur Niẓāmī, 

Aña kul olan olur girāmī 

 

[49-2] Bülbül be-sürūd gūyi-i ḫīş, 

Bülbül de kendinüñ ırlangıçluġına ve ṣavt-ı laṭīfine mesrūr idi ḫūb-rūy ve 

sürūd-gūy vaṣf terkībleridür  
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Li-müʾellifihi 

Ġonce lebler ḥüsnine çün gül gibi maġrūr olur, 

Bülbül-āsā ehl-i dil feryād idüb mesrūr olur, 

 

[50-2] Gūyī şude rāst her ḥubābī, 

Bir ṭob olmuş idi rāst her bir ḥubāb der āb lafẓı iżāfetsizdür ıżṭırābīdeki yā 

vaḥdet içündür gūyīdeki daḫi vaḥdet içündür gūyā ki yine ābı çevgāne teşbīh ider 

egri bögri aḳduġı cihetden  

Li-müʾellifihi 

No‟la anlamadı ise çevgān, 

Gūy lafẓı ider anı iʿlān, 

 

[52-2] V‟an der ḳadem-i semen fütāde, 

Ve ol sebze semen ayaġuna düşmiş yaʿnī  ezhār-ı bāġ birbirine kemāl-ı 

inbisāṭ ve iltifātde  

Li-müʾellifihi 

Gül dāmenine ebr-i bahār aḳıduben yaş, 

Serv-i semenün sebze ḳodı ayaġuna baş 

 

[53-2] Gūyī şude ḫāk gūy-ı ʿanber, 

Gūyā ki ḫāk ʿānber ṭob olmış idi  

Li-müʾellifihi 

Arż-ı kürīde sebze-yi ter ol-ḳadar biter 

Ki gūy-ı ʿanberīne gülüb arż ḥarf öter 
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[60-2] Benşin ki nei tu der-ḫūr-i men, 

Epsem otur ki degülsün benüm lāyıḳum benüm gibi ʿālī miḳdār gerdūn-ı 

gerdānla senüñ gibi zemen-i zemīn-i bī-ḳadr ne lāyıḳdur ki muḳābele ḳıla  

Li-müʾellifihi 

Benüm ḳarşumda deprenma ki başdan  

Senüñ yoḳ iḳtidārıñ iy ḳara ḫāk, 

ʿuṣāt-i ins ü cinne sen maḳarrsan 

Benüm ervāḥ-ı ḳudsa mesken-i pāk, 

Ne ẕerre mihr ü ne ḳaṭre olur baḥr, 

Ne dirsin ḳanda arż u ḳanda eflāk, 

 

[61-2] K‟ez devlet-i men der āb-rūyī, 

Ki senüñ āb-rū ve laṭāfet ve ṭarāvetüñ benüm devletümdendür  

Li-müʾellifihi 

Bārān-ı luṭfum ermese bīçāre cānuña, 

Gelmezdi kimse seyr ü sülūk-iyle yanuña, 

 

[66-2] Tu noḳṭa velīk noḳṭa-i ḫāk, 

Sen noḳṭa velīkin bir noḳṭa-i ḫāk baña nisbet senüñ vücūduñ şuʿāʿ-ı şemse 

nisbet ẕerre borı gibidür  

Naẓm 

Tu arż-ı ḥaḳīr u mā semāyīm 

Benger tu kücā vu mā kücāyīm 

Li-müʾellifihi 

Baña nisbet senüñ yoḳdur vücūduñ 
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Hemānā vehm-i maḥż ancaḳ nümūduñ, 

 

[67-2] Hem rūz müzeyyen-est hem şeb 

Hem gündüz müzeyyendür ve hem gice gündüz güneş nūrıyla müşerref ve 

münevverüm ve gice ḳamer ve sāyir-i kevākib ile muṣavvarüm  

Li-müʾellifihi 

Gice gündüz nūrla behcetdeyem, 

Ġarḳ-ı nūrum ʿālem-i raḥmetdeyem 

Bende kimse ḳan döküb ẓulm eylemez, 

Sencileyin ṣanma kim ẓülmetdeyem 

 

[70-2] Peyveste kulūḫ-ı tu der āb-est 

Muttaṣıl senüñ kerpicüñ ṣudadur  

Naẓm 

Ger cihan pür berf gerded ser-be-ser, 

Tāb-ḫor bugẕāredeş der yek naẓar 

Li-müʾellifihi 

Ṣuya düşmiş kulūḫ ancaḳ vücūduñ, 

Fenā bulmaḳdadur her laḥẓe būduñ, 

 

[71-1] Bes k‟ez tu be-dil ġubār dārem, 

Senden ḫaylī muġabberim egerçi dāmen-i himmetüm senüñ gibi pest u kem 

miḳdārdan muġabber olmaz ber mūvcib-i kerīme-i ḳul küll-i yaʿmilu ʿala şākiletehu, 

Ez āsman ber zemīn nis̱ār u ez zemīn ber āsman ġubār mes̱eldür ammā ne-

ḳadar ise aʿlā miḳdār olanlaruñ ṣefā-yı derūnu gerd [u] ġubār ḳabūl itmez  
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Li-müʾellifihi 

Göñül āyīnedür sevmez ġubārı, 

Götürmez cām-ı Cemşīd inkisarı 

 

[72-2] Der maʿraẓ-ı men tu çün der-āyī, 

Benüm maʿraẓ-ı ʿitāb ve maḥall-ı ḫıṭābuma sen ne keyfiyetle gelirsün  

Li-müʾellifihi 

Beni āzurde ḳılub kendiñi āzār itmek, 

Nice sūd ola bu ḫüsrānla bāzār itmek 

 

[83-2] Peydāst ke in süḫan hevāyīst, 

ẓāhirdür ki bu söz ki daʿvā-yı ʿulüvv-i şāʾn ve sumüvv-i mekāndur ḳuru hevā 

vu heves u gūş-ı ehl-i hūşa bunuñ gibi ḳavl-i mā-lā yaʿnī  bang-ı ceresdür 

Ve ʿuḳalā ḳatında hevā ve ġurūr bāʿis̱-i şurūr olduġından ġayri ehl-i hevānıñ 

ġabāvet ve ḳuṣūru muḳarrardur  

Li-müʾellifihi 

Ḳocun iblīs-veş maġrūr olursun, 

Cenāb-ı kibriyādan dūr olursun 

 

[110-2] Ber gūy-ı sipihr ber devīdī, 

Felek ṭobınuñ üstüne yilerdi yaʿnī   

Li-müʾellifihi 

O çevgānı felek ṭobun geçerdi  

Segirdür ṣanmañız anı uçardı, 
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[114-2] Āvīḫte ṣerṣer ez dum-i ū, 

Ṣerṣer bu ḳadar sürʿatle onuñ ḳuyruġına aṣılmış idi  

Li-müʾellifihi 

Segirdürken anuñ ḳuyruġına yil, 

Yilişüb gücle yitürdi aña, 

 

[124-2] Cevlān-geh-i bād-pāy-ı şāh-est 

Şāh atınuñ cevelānı yiridür  

Li-müʾellifihi 

Yaraşur māh-ı nev çevgān olursa, 

Yiridür hem felek meydān olursa, 

 

[127-2] Endāḫt çü meh ber āsmāneş 

Meh gibi anı āsmāna atdı  

Li-müʾellifihi 

Pādişāhuñ żarb-ı çevgānıyla gūy, 

Şöyle ṣıçrar kim semāya irişür, 

 

[155-2] Der silsile-i hezār Mecnūn, 

Bunda rā muḳadderdir hezār Mecnūn rā taḳdīrincedir bir zencīrde biñ 

Mecnūn‟u  

Li-müʾellifihi 

Ehl-i dil ḥāl u ḫaṭṭı fikriyle meftūn oldılar, 

Gördüler zencīre zülfün cümle Mecnūn oldılar, 
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[159-2] Der her çīnī hezār can dāşt, 

Her büklümde hezār cān var-idi,  

Li-müʾellifihi 

Zülf büklüm büklüm olmış bir büt-i zībā idi, 

Cümle endāmı yirinde dilber-i raʿnā idi, 

 

[161-2] Āyīne-i Çin nümūde der jeng, 

Çin āyīnesin pasda göstermişdi  

Li-müʾellifihi 

Çün geldi yüzüne ḫaṭṭ-ı şeb-reng, 

Āyīne-i Çin‟e ḳondu ṣan jeng, 

 

[162-2] Çin fitne şude der ebrū-yı ū, 

Ehl-i Çin anuñ ḳaşınuñ meftūnu idi yaʿnī  ḳaşında bir çin var-idi ki ehl-i Çin 

küllü aña ʿāşıḳ idi  

Li-müʾellifihi 

Bu ebrūlar bizi öldürdi ey māh  

Yavuz gözden seni ṣaḳlasın Allah, 

 

[163-2] Vez ḫırmanı ḥüsn ḫūşe-çīneş, 

Ḥüsn ḫarmanından onuñ ḫuşe-çīnī idi  

Li-müʾellifihi 

Yüzüni göricek ey nūr-ı ilāh, 

Ne leke idügini añladı māh, 
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[215-2] Tā ser buved ez tu ber-negerdem, 

Tā başım ṣaḳ olduḳça senden dönmem ve ayrılmam  

Li-müʾellifihi 

Olmayınca şikeste kāse-i ser 

Ayrılam ṣanma ḫāk-ı pāyıñdan, 

Çevgānuñ başı gitmeyince ṭoba muḳārinetden ayrılmaz, 

 

[217-1] İn serkeşi-em zi pesti-i tust, 

Bu benüm serkeşligim senüñ alçaḳlıġuñdandur  

Li-müʾellifihi 

Gerçi kim meskenet leṭāfetdür, 

Ḥadden artıḳ olunca ẕilletdür, 

 

[219-2] Ber ḫīş çü mār pīçem ez tu 

Kendüme yılan gibi ṭolanırım senden  

Li-müʾellifihi 

Bilmezim ki baña ne ḥāl oldı 

Sensiz olmaḳlıġum maḥāl oldı, 

 

[231-2] Uftāde çü sāye-yi dıraḫtī 

ḫākla yeksān olmış bir sāye-i dıraḫt gibi  

Li-müʾellifihi 

ʿalāiḳden ḫalāṣ itmiş vücūdun, 

Düşürmiş vādi-yi ʿaşḳa şühūdun, 
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[232-2] Hem çihre zi girye lāle-zārī, 

Hem yüzi aġlamadan bir lāle-zār  

Li-müʾellifihi 

Demādem ḳan aḳar anuñ gözünden, 

Ṣararmış beñzi od yaġar anuñ sözünden, 

Dönüb yüz ḳanlu yaşdan lāle-zāra, 

İrişmiş kūy-ı ʿaşḳ içre bahāra, 

 

[235-2] Ḥayran şud u ḥāl-ı ḫod diger dīd 

Ḥayrān oldı kendi ḥālin bir gūne daḫi gördi  

Li-müʾellifihi 

ʿāşıḳın aḥvāli dīger-gūn olur, 

Beñzi ṣarı vü derūnı ḫūn olur 

 

[236-2] Vez esb-i ḫıred piyāde āmed, 

ʿaḳl atından piyāde geldi yaʿnī  oldı  

Li-müʾellifihi  

ʿaşḳ ḥālātı ḫoşça ḥāletdür 

ʿāşıḳa pend-i ḫoş cehāletdür, 

 

[237-2] Ṣad gūy-ı sirişk ser be-der kerd, 

Yüz göz yaşı ṭobu başın ṭaşra eyledi göz yaşın müdevver olduġı içün gūya 

teşbīh [ider] 

Li-müʾellifihi 

Çünki deryā-yı muḥabbet çaġladı, 
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Her baḳımda nice biñ ḳan aġladı 

 

[239-2] Her dem ṭaraf-ı diger devīdī, 

Her dem bir cānibe yilerdi  

Li-müʾellifihi 

Yilüb yüpürür gūyā gūy oldı o meydānda, 

Baġladı fenā raḫtun mülk-i ġama bir anda, 

 

[241-2] Der ʿaşḳ dem ez helāk mī-zed, 

ʿaşḳda helākdan dem ururdı  

Li-müʾellifihi 

Helāk olmaḳ kişi ʿaşḳ içre iy yār, 

O ḫan-ı mā ḥaẓardur daḫi neñ var 

 

[242-2] Ney dür ki ʿaḳīḳ-i nāb mī-rīḫt, 

İnci degül ki ṣāfī ʿaḳīḳ dökerdi yaʿnī  gözden aḳan ṣu degül ḳan idi  

Li-müʾellifihi 

Gözümüñ yaşunı ḳan eyledi ʿaşḳ
206

, 

 

[243-2] Gūyā şude būd ṣūret-i ḥāl, 

Söyleyici olmış ḥāl ṣūretin yaʿnī  rūy-ı zerd ve eşk-i ḫūnīni şāhid-i ʿaşḳ-ı pāk 

idi 

kemā ḳile  
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 Bu dizenin ikinci mısraı mühtemelen müstensih hatasından dolayı yazılmamıştır.  
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Fe-keyfe tenkir ḥubben baʿde mā şehedet behī, ʿāleyke ʿudūlu‟d-demʿe ve‟s-

saḳme  

Li-müʾellifihi 

Yüzüm zerd oluban göz dökmese yaş 

Kim eylerdi derūnum sırrını fāş, 

 

[244-2] An ḥāl nigāh kerd nā-gāh 

Ol ḥāla naẓar itdi na-gāh yaʿnī  o dervīş-i dil-rīşüñ ḥālına muṭṭaliʿ oldı  

Li-müʾellifihi 

Ne ḳadar ṣaḳlar isen gün gibi ẓāhirdür ʿaşḳ, 

Keşf-i esrārda Allāh ki māhirdür ʿaşḳ 

 

[247-2] Der kūy-ı belā kesi nihed rūy, 

Belā maḥallesinde bir kimse yüz ḳor-mu kendi iḫtiyārıyla ammā ʿaşḳ iḫtiyārī 

degüldür ne çāre  

Li-müʾellifihi 

Ḳaẓā-yı āsmānīdür beñüm ʿāşḳ, 

Belā-yı nāgihānīdür beñüm ʿaşḳ, 

 

[248-2] Can müşkil ez an tüvān burun bürd 

Canı ondan ṭaşra iletmege ḫaylī işkāl vardur  

Li-müʾellifihi 

Gel fenā ehline ir meclis-i ḫāṣ isterseñ, 

ʿāşıḳ ol cānuñı vir tezce ḫılāṣ isterseñ, 
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[252-2] Ez ḥüsn-i ferāseti ki şeh dāşt, 

Bir ḥüsn-i ferāset, ʿaḳl ve kiyāset ki şāhda var-idi  

Li-müʾellifihi 

Aldanur ṣanma şehi gösterse naʿl-i bāz-gūn, 

Kim dimişdür ehl ine‟l-mulūk-i mulhemūn, 

 

[255-2] K‟ez mihr dileş nigeh nedāred 

Ki ol dilber onuñ göñlini muḥabetden ḥıfẓ itmeye  

Li-müʾellifihi 

Luṭfdur ʿāşıḳa cefā-yı ḥabīb, 

Ẓürefā-yı ʿĀrab‟dır aña zebīb, 

kemā ḳile  

Żerebeʿl-ḥabīb zebīb, 

 

[256-2] Keş dil ne-keşīd ber şikārī, 

Ki onuñ göñli münceẕib olmadı şikāra  

Li-müʾellifihi 

Şikārı
207

 istemeseydi şikārı  

Urur-mıydı şikāra tīr-i kāri,  

Pes maʿşūḳuñda ʿāşıḳ murādı degülmişse tīr-i ġamze ile dil-i ʿuşşāḳı şikār 

itmez-idi  

kemā ḳīle  

Āşıḳan her çend muştāḳ-ı cemāl-ı dilberend, 

Dilberan ber ʿāşıḳan ez ʿāşıḳan ʿāşıḳterend, 
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 Şiirin vezni ve anlam gereğince “şikārçi” olarak okunmalıdır.  
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[258-2] An rūz be-raġbet-i diger bāḫt, 

Ol gün bir gūne daḫi oynadı sāyir günlere muḫālif  

Li-müʾellifihi 

Bu ne luṭf u kerem olur ey şāh, 

Bāreke‟llāh yārīcin Allāh 

 

[260-2] Ḥayrān şud u ruy der zemin mand, 

Ḥayrān oldı yüzü yirde ḳaldı  

Li-müʾellifihi 

Maġrūr olma rūz-ı viṣāle iñende kim, 

Anuñ muʿāḳıbı durur āḫır şeb-i firāḳ, 

 

[261-2] Ancā ser-i ḫod çü ḫāk-ı reh yāft 

Anda kendi başın ḫāk-ı reh gibi buldı  

Li-müʾellifihi 

Atı ayaġı baṣdıġı yirler, 

Gözüme tūtiyā gibi görinür, 

 

[262-2] Berdāşt be-dīde u [nigeh-dāşt] 

Ḳaldırdı ve gözünde ḥıfẓ itdi  

Li-müʾellifihi 

Bizim keḥl-i cilādan yoḳ ṣefāmız, 

Ayaġuñ ṭopraġıdur tūtiyāmız, 
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[263-2] Zed ber ser-i ḫod çü ṣavlecān dest, 

Kendi başına ṣavlecān gibi vurdı çevgā[n] başına el vurdugı yuḳarıda ẕikr 

olınmışdur  

Li-müʾellifihi 

Başına yumruḳlar urub sīnesin çāk eyledi, 

ʿaşḳ kūyunda vücūdun maḥv idüb ḫāk eyledi, 

 

[274-2] Bā ū gūyem ki keyfe ḥālī, 

Oña diyem ki nicedür benüm ḥālüm  

Li-müʾellifihi 

Ḥālümi ḥāl ehli añlar ḳāle gelmez ḥāletüm, 

Mest-i ʿaşḳ olan bilür el-ḥaḳ benüm keyfiyyetüm, 

 

[330-2] Ṣad zaḫm zi dest-i yār ḫūrde, 

Yār elinden yüz zaḫm yimiş  

Li-müʾellifihi 

Erişen başına çomaḳ çevirür, 

Ayaḳ ile deper yaḫud dövdürür 

 

[438-2] Āsānter ez in küca tüvān reft, 

Bundan eyüce ölüm ḳanda olur  

Li-müʾellifihi 

Gel berü iy ʿaşḳ-ı dilberden kerāmet isteyen, 

Az-midır bu kim kişiye ölmegi āsān ider, 
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[441-2] Gūyī ki nuḫust bāḫt ser būd, 

Bir ṭob ki evvel oynadı baş idi  

Li-müʾellifihi 

Başıñı ṭob eyle andan ṣoñra bu meydāna baḳ, 

Ol seni pūyende vü giryān iden çevgāna baḳ, 

 

[450-2] Raḫt e[z] ser-i ḥāl best dervīş 

Esbābı ḥāl başından baġladı dervīş  

Li-müʾellifihi 

Cānını cānāna ḳarşu virüb olmış ber murād 

Ehl-i ʿaşḳ içre ḳomış bir ad ola rūḥı şād 

 

[514-2] Ber dest-i melek duʿā-yı şeh bād, 

Melek elinde şāhuñ duʿāsı olsun yaʿnī  feleklerde melekler el açub şāha duʿā 

ḳılsunlar  

Li-müʾellifihi 

Ḥaḳ taʿālā pādşāhuñ ʿömrünü çoġ eylesün, 

Ḳanda kim var-ise aʿdāsın ḳamu yoġ eylesün
208

  

 

 

5. Kalıp Sözler ve Deyimler 

 

                                                           
208

 Bu beyit “fâilâtün, fâilâtün, fâilâtün, fâilün” vezninde yazılmıştır. Ahengi ve vezine uygunluğu 

sağlamak için “çok” ve “yok” sözcükleri “çoğ” ve “yoğ” biçiminde yazılmıştır.  
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Kalıp sözler ve deyimler müellifin esere katkıda bulunduğu bir diğer başlığı 

teşkil etmektedir. Bunların bazısı Türkçe, bazısı Farsça ve bir örneği ise Arapça eş 

anlamlısıdır. Müellifin Türkçe dışında, Arapça ve Farsça‟daki deyim ve kalıp sözlere 

hakimiyyeti yine üstün yeteneğinin bir göstergesidir. Eserde bulunan deyim ve kalıp 

sözleri şöyle sıralayabiliriz: 

 

15b-[71-1] 

Ez āsman ber zemīn nis̱ār u ez zemīn ber āsman ġubār,  

Gökten yere bağış ve yerden göğe toz. 

Bu örneğin müellif tarafından mesel (deyim) olduğu söylenmektedir.  

 

18a-[84-2] 

Der ḫāne eger kes est in ḥarf bes est, 

Evde birisi varsa tek harf (nida, çağrı) yeterlidir.  

 

21a-[108-2] 

Ayaġı yil kendi bir ḫışm āteşidür;  

Açık anlamı verdikten sonra bu kalıba yer verdiği için bunun bir kalıp söz 

olduğunu düşünmekteyim.  

 

27a-[160-2] 

Zihī leṭāfet u ḥālet zihī celāl u cemāl, 

Ne hoş hal ve kibarlık ve ne güzel yüz ve yücelik! 

 

36b-[250-1] Tersem ki be-can resed ziyānem 
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Ḳorḳuran ki cāna ziyānım yitişür yaʿnī  bir cān uçururum,    

 Deyim: “can uçurmak”  

 

38b-[267-2] Efsāne-yi şehr u kūy geştem 

Şehrin ve maḥallenin ḥikāyesi oldum yaʿnī  düşmişüm ḫalḳ-ı ʿālemiñ diline,  

Deyim: düşmişüm ḫalḳ-ı ʿālemiñ diline 

 

39a-[273-2] Ḥāli ki merāst gūy dāned 

Bir ḥāl ki bañadur gūy bilür zīrā sergerdān ḥālini sergerdān bilür, 

Deyim: sergerdān ḥālini sergerdān bilür 

 

46b-[349-2] Geh bedr u gehī hilāl bāşed, 

Geh bedr ve gehī hilāl olur yaʿnī  her kemālüñ ʿaḳabince bir zevāl 

muḳarrardur 

Deyim: her kemālüñ ʿaḳabince bir zevāl muḳarrardur 

 

54a-[439-2] Gūyī tu ki can der āstīn dāşt, 

Diyeydiñ sen ki cānı yeñinde idi 

Deyim: cānı yeñinde olmak. 

Yāra bir elma ṣunar gibi ṣunub oldı ḫalāṣ, 

 

58b[487-2] Bā men ser-i güft ü gūy dāred, 

Onuñ benimle sözi ve kelecisi vardur yaʿnī  fenn-i şiʿrde benimle güft ü gūya 

ol kimse ḳādir olur ki nezāketde ḳılı ḳırḳ yara, 
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 ,Boş söz, boş konuşmak :(Kelkel, kelkel etmek =) ”کل کل کردن“ / ”کلکل“

anlamsız laf etmek, yorucu ve anlamsız konuşmak, çok konuşarak birbirinin başını 

ağırtmak. İçi boş cevizlerin birbirine dokunmasından dolayı çıkan sesten türemiş 

olduğu söylenmektedir. (Dehkhoda Online Sözlüğü) “کلىجار” (=Kelencar): yengeç 

anlamına gelir, Arapça‟da “seretan” derler. “kelencar reften” deyimi, yengeç gibi çok 

çaba ve hareketle az miktarda iş gerçekleştirmek demektir.  

 

60a-[498-2] 

Süḫan-ı dürüst taʿalluḳ be-gūş-ı sulṭān dāred. 

 

 

6. Ara Cümleler / Bağlantı İfadeleri 

 

Tercümede en çok dikkat çeken ve edebî açıdan da metne değer katan husus 

müellifin ara cümleler, kalıplar ve farklı bağlaçları kullanmasıdır. Bunu dizeleri ve 

tercümeleri birbirine bağlamak ve ilişkilendirmek, merhûn beyitler veya dizeleri 

birbirine bağlamak veya daha akıcı bir anlamlandırma yapabilmek için kullanmıştır. 

bağlantı cümlelerinin yanı sıra bazı eklemel yoluyla da yine aynı amaç güdülmüştür. 

Aşağıda verilen örnekleri çoğaltmak mümkündür.  

8b-[30-1] Hem sey-i meh u sitāre kerde 

Hem māh ve hem sitāre seyrün eylemiş ehl-i kerāmet, 

Burada müellif bu dizenin anlamını “ehl-i kerāmet” kalıbını ekleyerek diğer 

dizeye bağlamıştır.  

16a-[66-1] no‟lu dizenin anlamı verildikten sonra “Bes cevher-i ʿālī ve 

manbaʿ-ı lāʾlī muḳābelesinde” kalıp cümlesiyle anlamı sonraki dizeye bağlamıştır.  
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15b-[68-2] 

“pes imdi”: Birbirine bağladığı iki beyit anlam olarak merhun olmadıklarına 

rağmen kullandığı bağlaç anlamın rehinli olduğunu göstermektedir.  

16a-[71-1] 

“Pes bu cihetden”: İki mısraı birbirine bağlamak için kullanılmıştır.  

17b-[81-1]  

“Çün semt-i rüşd budur” ibaresiyle anlamın sıradaki dizeye bağlanmasını 

sağlamıştır.  

[81-2] Ber men zi çi hink mī-düvānī, 

Benüm üzerüme ne içün at çapub ben ḫāk-sār-ı ẕerre miḳdāra cefā idersün 

Bu örnekte ise müellifin sıfat terkibi ekleme cihetiyle anlamda müdahelede 

bulunduğu görülmektedir.  

17b-[83-2] “Peydāst ke in süḫan hevāyīst” dizesinin tercümesini verirken 

“hevāyī süḫan” tamlamasının Türkçe karşılığını verdikten sonra iki farklı Arapça ve 

Farsça karşılık daha vermiştir: “[…] ḳuru hevā ve heves ve gūş-ı ehl-i hūşa bunuñ 

gibi ḳavl-i mā-lā yaʿni bang-ı ceresdir.” 

18b-[87-2] 

ḳanda ḳaldı arż-ı kibriyāʾ idüb kendiñi görmek; (ekleme) 

18b-[88-1] 

bu es̱nāda 

22b-[121-2] no‟lu dizenin tercümenin anlamı bir sonraki dizede devam ettiği 

için -anlamı merhun olduğu için- çevirinin en sonunda “zīrā ki” bağlacını kullanarak 

cümleyi bir sonraki dizeye bağlamıştır.  

27a-[159-1] no‟lu dizenin anlamını bir sonraki dizeye bağlamak için “ol Çin 

şāh-zādesiniñ” tamlamasını kullanmıştır.  
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28a-[168-2] no‟lu dizenin anlamını “bu ḳadar üstādlıġ-ile” bağlacıyla bir 

sonraki dizeye bağlamıştır.  

34b-[234-2] Vez dest-i zamāne pāymalī, 

Zamāne elinden bir pāymāl-ı ḥaḳīr ü faḳīr bu aḥvāli meẕkūr olan dervīş, 

(ekleme) 

35a-[238-2] An şīfte-yi rübūde çün gūy, 

Ol ḳapılmış dīvāne gūy gibi beyt āyendeye merhūndur, 

Burada bağlaç yerine anlamın merhun olduğunu söylemektedir.  

35a-[240-1] Der bāzū-yı şeh nigāh kerdī, 

Yā-yı ḥikāyedür şāhuñ bāzūy-ı sīm sīmāsına naẓar iderdi, (ekleme) 

39a-[270-2] Çün gūy-ı şikeste ḫaste-ḥāl-est, 

Ṣınıḳ ṭob gibi ḫaste-ḥāldur bī-iʿtibārlıḳ ile, (ekleme) 

42b-[313-2] Ṣarf-ı reh-i şehriyār bāşed 

Şehriyār yolına ṣarf olurdı ḳanda ḳaldı-ki bir baş dirīġ ola ʿāşıḳuñ cāndır 

metāʿı ana şeyʾ-i ḳalīl, (ekleme) 

 

 

7. Farsça Beyitler 

 

İlhâmî‟nin eserin tamamında kullandığı Farsça beyitler ise sırasına göre 

aşağıda yer almaktadır. Beyitlerin anlamları ve biliniyorsa kaynağı beyitin 

çevirisinde sonra verilmiştir. Dizeyi “şi‟r”, “naẓm”, “Li-müʾellifihi” v.s. gibi 

sözcüklerle ana metinden ayırmış ise bu sözcükler dizelerin numarasından hemen 

sonra bulundurulmuştur. Böylece dizenin İlhâmî‟ye ait olup olmadığı anlaşılmıştır.  
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3b-[2-2] 

Şiʿr 

Seyr-i sipihr u devr-i ḳamer ra çi iḫtiyār 

Gökyüzünün hareketi ve ayın dönmesini (yerin etrafına) ihtiyari değil, 

Der gerdişend ber ḥasab-ı iḫtiyār-ı dūst 

[Onlar] dostun (Tanrının) hihtiyarı (kaderi) hasbiyle dönmektedirler. 

Hafız Divan, Gazel 60 (Dorj 3) 

Şiʿr 

Be-nezd-i ʿaḳl-ı her dānende-ī hest 

Her akil insanın biliyor ki, 

Ki bā gerdende gerdānende-ī hest
209

 

Her dönücü olan şeyin yanında bir de döndüren vardır. 

Mevlana, Mesnevi (Dorj 3) 

 

3b-4a-[3-2] 

Çarḫ-ı ser-gerdān ki ender cüst ü cū-st 

Avare olan çarh ki hep arayış içindedir, 

Ḥāl-ı ū çün ḥāl-ı ferzendan-ı ūst 

Onun hali, onun çocukları (=gök cisimleri) gibidir. 

Gerdiş-i çarhe resen rā ʿillet est 

Çakrıkın dönüşünün nedeni etrafındaki ipten dolayıdır. 

Çarhe gerdān rā nediden zillet-est 

Çakrığı döndüreni görmemek alçaklıktır.  

Mevlana, Mesnevi (Dorj 3) 
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 Mevlana, Mesnevi (Dorj 3) 
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4a-[5-2] 

Geh bedr u gehi hilāl gerded 

Bazen dolunay bazen ise hilal şeklinde oluyor, 

Geh ḳurs u gehi ḫeyāl gerded 

Bazen belirli ve açık bazen ise hayal gibi oluyor. 

(Kaynak belli değil) 

 

4b-[6-2] 

Naẓm 

Ru dīde be dest ār ki her ẕerre-i ḫāk 

Git ve göz (bakış) elde et ki toprağın her zerresi, 

Cāmīst cihān-nümāy çün der nigerī 

Dünyayı yansıtan bir kadehtir bakarsan(görürsen) eğer 

Kashani, 204: 588 (Dorj 3) 

Ey dirīġā hīç kes rā nīst tāb  

Yazık ki hiç kimsede tâkat yoktur, 

Dīd-hā kūr u cihan pür āftāb 

Gözler kördür ve (halbuki) dünya güneşlerle doludur 

Attar, 8: 134 (Dorj 3) 

Cümle yek ẕāt est ammā muttaṣıf 

Hepisi tek varlıktır sadece vasıfları değişiktir, 

Cümle yek ḥarf u ʿibāret muḫtelif 

Hepisi tek harften oluşur ama ibareler farklıdır. 

Attar, 8: 130 (Droj 3) 
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5a-[10-2] 

Li-müʾellifihi  

Ve‟ż-żuḥa ʿaks-i şuʿle-i rūyet 

Yüzünün nûrunun yansıması [güneşin] parıltısıdır. 

Şude ve‟l-leyl tār-ı gīsūyet 

Saçların gecenin karanlığı olmuştur. 

(Mü‟ellifine ait) 

 

6b-[18-2] 

Naẓm  

Feyż-i rūḥuʿl-ḳudus er bāz meded fermāyed  

Eğer Tanrı‟nın keremi tekrar yardımcı olursa, 

Dīgerān hem bi-kunend an-çi Mesīḥā mī-kerd  

İsâ‟nın yaptığını diğerleri de yapabilir. 

Hafız, Divan (Dorj 3) 

 

8b-[28-2] 

Şude ū pīş can-ha cümle der pey 

O öndedir ve canlar (diğer insanlar) hep arkasındadır(onun arkasından 

gelmektedirler), 

Girifte cümle can-ha dāmen-i vey, 

Bütün canlar (insanlar) onun eteğini tutmuşlardır. 

 

9a-[32-2] 

Firişte gerçi dāred ḳurb-i dergāh  
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Melekler gerçi Tanrı‟nın dergahına daha yakındırlar, 

Negünced der maḳām-ı lī maʿe‟l-lāh, 

Ama onlar Tanrı‟yla birleşme makamına sığamazlar (erişemezler).  

Mahmut Şebisteri (Dorj 3) 

Hazret-i Muhammed‟in miraca çıktığında kendisine Cebrail‟in eşlik ettiği 

ama son aşamada Cebrail‟in bir üst kata çıkma yetkisi ve kudretinin olmadığına 

işaret eder.  

 

9a-[33-2] 

Çinan germ der tīh-i
210

 ḳurbet be-rānd, 

Öylesine Tanrı makamı nezdinde hızlıca koşturdu, 

Ki der sidre
211

 Cebrīl ez ū bāz mānd
212

 

Ki miracın son ve en yüksek mertebesi olan sidretü‟l-müntehada Cebrail ona 

ulaşamadı. 

Sa‟di, Bûstan (Dorj 3) 

Burada mü‟ellifin verdiği Farsça beyit bu dize ve açıklamasıyla son derece 

uyumludur. Melekler her ne kadar Tanrı katına yakın olsalar da Tanrı‟yla birleşme 

mertebesine erişemezler. Dini metinlerde bunun için Cebrâîl‟in Hz. Muhammed ile 

birlikte miraca gitmesi ama son katta kanatlarının yandığı ve artık yükselemediği 

söyleniyor. Bu düşünce her iki beyitte de yansıtılmıştır.  

Zū ṭāyir-i ḳuds bāz mande, 

Andan Cebreʾīl-i emin ki ṭāyir-i ḳudsdür
213

 girü ḳaldı, 

                                                           
210

 Tih ً1 : تی. Çöl. 2. Mısır ile Şam arasında Sînâ dağının bulunduğu yarımadada bir çöl. [Hz. Mûsâ 

Mısır‟dan çıktıktan sonra halkı ile birlikte bu çölde kırk yıl dolaşmıştır]. (Devellioğlu, 1109) 
211

 Sidre 1 :ضدري. Arabistaan kirazı. 2. Enyüksek makam. [ondan sonra Tanrı‟ya gidilir]. (Devellioğlu, 

951) 
212

 Cebrail‟in miracın son aşamasında kanatlarının yanması ve Hazret-i Muhammed‟e eşlik 

edememesine (bunun için yetkisinin bulunmaması)  işaret eder.  
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10a-[37-1] 

Naẓm 

Ustād-ı tu ʿaşḳ-est çü ancā beresī, 

Senin ustadın aşktır, oraya (o aşamaya) eriştiğin zaman, 

Ū ḫod be zebān-ı ḥāl gūyed çün kun 

O kendiliğinden hâl dili ile sana nasıl yapacağını söyleyecektir.  

 

10a-[38-2] 

Naẓm 

Āsūde ber kenār çü pergār mī-şudem, 

Rahatça (aldırmadan) pergar gibi etrafta avare geziniyordum, 

Devrān çü nuḳṭe-i ʿaḳıbetem der miyan girift  

Devran (zaman) beni akıbet noktası gibi içine (merkezine) aldı. 

 

12b-[51-2] 

Tā ne-giryed ebr key ḫanded çemen 

Bulut ağlamazsa çimler güler mi? 

Tā ne-giryed ṭıfl key cūşed leben, 

Bebek ağlamazsa süt taşar mı? 

 

15a-[66-1] 

Naẓm 

Çist in saḳf-ı bülend-i sāde-i bisyār naḳş, 

Bu yüksekte olan sade ama çok resimli (çok karışık) tavan nedir 

                                                                                                                                                                     
213

 Cebrâil-i Emîn 
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Z‟in muʿammā hīç dānā der cihan āgāh nīst, 

Bu muammadan dünyada hiç kimse âgâh değildir.  

 

15a-[66-2] 

Naẓm 

Tu arż-ı ḥaḳīr u mā semāyīm 

Sen alçak yer ve biz gökyüzüyüz, 

Benger tu kücā vu mā kücāyīm 

Bak ki sen nerdesin ve iz nerdeyiz.  

 

15b-[70-2] 

Naẓm 

Ger cihan pür berf gerded ser-be-ser, 

Eğer dünyayı baştan başa kar sarsa, 

Tāb-ḫor bugẕāredeş der yek naẓar 

Bir bakışıyla büklümler içinde bırakır onu. 

 

15b-[71-1] 

Ez āsman ber zemīn nis̱ār u ez zemīn ber āsman ġubār 

Gökten yere bağış ve yerden göğe toz, 

 

17a-[80-2] 

Naẓm 

Ḫāk şu ḫāk tā beruyed gül 

Toprak ol, toprak ki gül bitsin, 
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Ki be-cuz ḫāk nīst maẓhar-ı gül  

Ki gülün mazharı (ortaya çıkış eri) topraktan başka değildir.  

 

17a-[81-1] 

Tā tüvānī bende şu sulṭān me-bāş 

Bildiğin kadar köle ol, sultan olma, 

Zaḫm-keş çün gūy şu çevgān me-bāş, 

Darbe alan gûy ol ama çevgân olma, 

Tāc ān-i ūst ān-i mā kemer
214

 

Taç ona aittir, bize ait olan kemerdir, 

Vāy an k‟ez ḥadd-i ḫod dāred güẕer, 

Kendi hududu ve sınırından tecavüz edenin vay haline! 

 

17a-[81-2] 

Naẓm 

Tevāżuʿ kuned her ki-rā ʿaḳl hest, 

Akli başında olan mütevazi olur, 

Ne ʿaḳlī ki ḫışmeş kuned zīr-dest 

Aklini öfkesine feda etmez. 

 

18a-[84-2] 

Der ḫāne eger kes est in ḥarf bes est, 

Evde birisi varsa tek harf (nida, çağrı) yeterlidir.  

                                                           
214

 Bu beyitte “taç” ve “kemer” kavramları geçer, İlhami‟ye ait olmasa da bir tarikat anlayışını 

göstermektedir.   
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Dilden analayan birisi için bir kere hitap etmek (söylemek) yeterlidir.   

 

27a-[160-2] 

Zihī leṭāfet u ḥālet zihī celāl u cemāl, 

Ne hoş hal ve kibarlık ve ne güzel yüz ve yücelik! 

 

37a-[253-2] 

Kemā ḳīle  

Dü kes rā ki bāşed be-hem ʿaḳl u hūş, 

Birbirinin akıl ve mantığını bilen iki kişi, 

Ḥikāyet kunānend u leb-hā ḫamūş, 

Dudakları kıpırdamadan (hâl dili ile) birbiriyle konuşabilirler. 

 

37a-[254-2] 

Kemā ḳīle,  

ʿĀşıḳ ki şud ki yār be-ḥāleş naẓar ne-kerd 

Kim âşık oldu ve sevgilisi onun yüzüne bakmadı, 

Ey ḫāce
215

 derd nīst ve ger ne ṭabīb hest, 

Ey hâce (ustâd) dert yoktur yoksa tabip mevcuttur.  

 

37b-[256-2] 

Kemā ḳīle  

Āşıḳan her çend muştāḳ-ı cemāl-ı dilberend, 

Gerçi âşıklar sevgilinin yüzünü görmek için can atarlar, 

                                                           
215

 Hâce aynı zamanda Hâfız için kullanılan meşhur hitaptır.  
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Dilberan ber ʿāşıḳan ez ʿāşıḳan ʿāşıḳterend, 

Mâşuklar âşıklardan daha ziyade onlara âşıktırlar.  

 

40a-[282-2] 

Yār āyīne-st can rā der ḥazen, 

Gamı ve kaderi çok olan yerde yâr cânın aynasıdır, 

Der ruḫ-i āyīne ey can dem mezen, 

Ey cân! Aynanın karşısında iddialı olma(sus)! 

 

56a-[456-2] 

ʿāşıḳan her çend müştāḳ-ı cemāl-i dilberend 

Gerçi âşıklar sevgilinin yüzünü görmek için can atarlar, 

Dilberān ber ʿāşıḳān ez ʿāşıḳān ʿāşıḳterend 

Mâşuklar âşıklardan daha ziyade onlara âşıktırlar. 

 

56b-[465-2] 

Hergiz nemīred an-ki dileş zinde şud be-ʿaşḳ, 

Kalbi aşk ile diri olan (çarpan) hiçbir zaman ölmez, 

S̱abt-est der cerīde-yi ʿālem devām-ı mā, 

Bizim devam ve baki olacağımız dünyanın defterine kaydedilmiştir.  

 

60a-[498-2] 

Süḫan-ı dürüst taʿalluḳ be-gūş-ı sulṭān dāred 

Güzel (doğru, gerçek) söz şahın kulağına layıktır.   
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60a-[501-2] 

Kem gūy u güzīde gūy çün dür, 

Az konuş, inci gibi seçkin ve değerli konuş, 

K‟ez endek-i tu cihān şeved pür, 

Ta ki senin azından (az ama öz konuştuklarından) dünya dola! 

 

Bir tek istisna dışında eserde geçmiş olan bütün Farsça dizeler başka şairlere 

ait olmaktadır. Söz konusu tek beyit ise Farsça-Arapça karışık bir beyitten ibaret olup 

kaynağıyla ilgili kesin bilgi elde edilememiştir. Farsça dizelerin kaynağı birkaç örnek 

dışında eserde verilmemiştir ancak bunları vermeden önce “naẓm” veya “şiʿr” 

başlığıyla belirtmiştir.  

 

17a-[80-2] no‟lu dizede nazm başlığıyla belirttiği bu dizenin kaynağını 

bilmediği için “[…] baʿzi küberāʾ buyurmuşdur,” şeklindeki ibareyle dizenin başka 

birisine ait olduğunu belirtmiştir;  

“Naẓm 

Ḫāk şu ḫāk tā beruyed gül 

Ki be-cuz ḫāk nīst maẓhar-ı gül” 

Bu dizede müellifin tercümesini, yorumunu ve kalıp söz kullandığını tek dize 

altında görmekteyiz.  

21a-[108-2] no‟lu dizeyi -“Gūyī ki be-bād āteş āmīḫt”- çevirirken önce düz 

tercümesini vermiştir; “Gūyī ki yele od ḳarışdı”. Daha sonra kalıp cümle niteliğinde 

olan “Ayaġı yel kendi bir ḫışm āteşidir” cümlesini vermiş ve en sonda bu cümleyle 

ilgili yorumunu aktarmıştır; “bendeki at ḫışmda od ve sürʿatde yeldir”. 
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44b-[337-1] Ez farḳ nuḫust rāh refteş, 

Depeden evvel onuñ yoluna gitdi yaʿnī  meşiyen ʿale‟l-vech, 

Burada birebir çeviriyi verdikten sonra Arapça çevirisini de eklemiştir. Bu 

anlam Arapça‟da yaygın olduğu için kalıp olarak çevrilmiştir.  

 

47a-[355-2] Der pīş reh-i ʿadem girifte, 

Öñüne ʿadem yolun ṭutmış, ʿadem rāhın ṭutub mülk-i fenāya eylemiş ʿazmi,  

Bu mısrada birebir çeviriden sonra daha edebî bir cümle ile açıklama 

getirmiştir.  

 

Aşağıdaki örneklerde müellif kendisi verdiği dizenin kaynağını metin içinde 

belirtmiştir.  

14b-15a-[66-1] 

[…] tercümān-ı lisān-ı ġayb ḫāce Ḥāfıẓ-ı Şīrāzī benim ḥaḳiḳatimi derk ʿasīr 

belki ġayr-ı mümkün idügin bu beytle ne ḫoş buyurmuşdur mesmūʿuñ olmadı-mı 

Çist in saḳf-ı bülend-i sāde-i bisyār naḳş, 

Z‟in muʿammā hīç dānā der cihan āgāh nīst, 

 

17a-[81-1] 

ḥazret-i Mevlānā Mes̱nevīsinde buyurur  

Tā tüvānī bende şu sulṭan me-bāş 

Zaḫm-keş çün gūy şu çevgān me-bāş, 

(Mevlânâ, Mesnevî, 1. Defter) 

Tāc ān-i ūst ān-i mā kemer 

Vāy an k‟ez ḥadd-i ḫod dāred güẕer 
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(Mevlânâ, Mesnevî, 5. Defter) 

 

İlhami üç beyti ise “şiir” başlığı ile ayırmıştır. Bunlardan ikisi Farsça olup 

Hafız ve Mevlânâ‟ya ait olmaktadır. Üçüncü beyit ise Arapçadır. Yine bu beytin 

İlhami‟ye değil başka bir şaire ait olduğunu düşünüyorum. 

 

3b-[2-2] 

Sey-i sipihr u devr-i ḳamer ra çi iḫtiyār 

Der gerdişend ber ḥasab-ı iḫtiyār-ı dūst 

(Hafız, Gazel 60) 

 

3b-[2-2]  

Be-nezd-i ʿaḳl-ı her dānende-ī hest 

Ki bā gerdende gerdānende-ī hest 

(Mesnevi-Mevlana) 

 

10a-[37-2] 

Ve küllü melīḥ ḥüsnehū min cemāluha, 

Maʿār lehū bel ḥissi küllü melīḥet 

(kaynak?)  

 

8. Arapça Ayet, Hadis ve Cümleler 

 

Yazmadaki Arapça ayet, hadis, manzum ve mensur cümleler ise sayfa 

sıralarına göre aşağıda anlamlarıyla birlikte yer almıştır: 
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4b-[6-2] 

Elā bi-külli şeyʾ lehū āyetehī nüzzil ʿalā innehu vāḥid 

 

5a-[10-1] 

Ve caʿelne‟ş-şems żiyāʾ 

 

5a-[10-2] 

ve‟n-nihāru iẕā tecellā 

 

Ve‟l-leylu iẕā yaġşā 

 

Ve caʿelne‟n-nihār ma‟āşen  

 

Ve caʿelne‟nā Nūḥikum s̱ebāten  

 

5a-[11-2] 

Ve zeyyine‟s-semāʾu‟d-dünyā bi-meṣābīḥ 

 

8b-[28-1] 

lev lak lemā ḫaleḳtu‟l-eflāk 

 

8b-[28-2] 

s̱umme denī fetedlī fekāne ḳalb-ı ḳavseyn ev ednī 

 

8b-[29-1] 
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fā vaḥeye ilā ʿabduhu mā evḥī 

 

8b-[30-2] 

aḳtaribet essāʿe ve enşiḳu‟l-ḳamer 

 

9b-[35-2] 

el-müḥeddis̱ iẕā ḳarn biʿl-ḳadīm lem yebḳe lehu 

 

10a-[37-2] 

Şiʿr 

Ve küllü melīḥ ḥüsnehū min cemāluha, 

 

Maʿār lehū bel ḥissi küllü melīḥet 

 

13a-[57-2] 

e‟ş-şehretu āfet 

 

14a-[64-1] 

el-ḥamduʿli-lāhuʿl-leẕī ḫalaḳeʿs-semāvātu ve‟l-ʿarż 

 

14b-[64-2] 

ve men aḥsen mineʿl-lah ḳıylen 

 

15b-[71-1] 

ḳul küll-i yaʿmilu ʿala şākiletehu, 
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16a-[74-1] 

ve zeyyinüʿs-semāuʿd-dunya 

 

16b-[78-2] 

ve mine‟l-māʾ küll-i şeyʾun ḥayyu 

 

17a-[80-2] 

men tevāżuʿ refʿahū Allah 

 

18a-[84-2] 

ve laḳed kerremnā benī ādemu ve ḥemmelnāhum fiʿl-berru ve‟l-baḥr ve 

rezeḳnāhum mineʿṭ-ṭayyibāt ve feżżelnāhum ʿala kes̱īru mimen ḫaleḳnā tefżilen 

 

18a-[84-2] 

ve laḳed ḫalaḳne‟l-insānu fī aḥsen-i taḳvīm 

 

35b-[243-2] 

kemā ḳile  

Fe-keyfe tenkir ḥubben baʿde mā şehedet behī, ʿāleyke ʿudūlu‟d-demʿe ve‟s-

saḳme  

 

37a-[252-2] 

ine‟l-mulūk-i mulhemūn, 

 

37b-[255-2] 
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Żerebeʿl-ḥabīb zebīb, 

 

45a-[337-1] 

meşiyen ʿale‟l-vech, 

 

54b-[446-2] 

Men māte mine‟l-ʿaşḳ fe-ḳad māte şehīden, 

 

55a-[448-2] 

Küllü nefsu ẕāyıḳatu‟l-mevt 
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C. İlhâmî’nin Eserinin Türk Edebîyatındaki Yeri  

 

Nuran Tezcan‟ın Medine’deki Gûy u Çevgân Yazmaları başlıklı tanıtıcı 

makalesi dışında İlhâmî‟nin eseri ile ilgili şimdiye kadar yapılmış olan herhangi bir 

çalışma olmadığı için bu eserin Türk Edebîyatındaki yeri ve değeri bilinmemektedir 

dolayısıyla bu konuda söylenilecek çok şey olmayacaktır. Ancak eserin biçimi, 

içeriği ve özgün tarzı ile başlı başına bir tür olarak incelenebileceği, benzer eserlerle 

karşılaştırılarak bu türün önemi ve ortaya çıkma nedenleri açısından değeri ortadadır.   

Bu eser ayrıca kendisi hakkında bir tek paragraftan ziyade bilgi sahibi 

olmadığımız İlhâmî‟nin elimizde bulunan tek eserinin ilk ve tek nüshası olması 

bakımından da çok değer taşımaktadır. Döneminin tercüme geleneği ve bu anlayışın 

neleri amaçladığı konusunda da bilgi içermektedir. Eserin tercümesinde farklı bir 

üslup kullanıldığı için özellikle bire bir çeviri yöntemi ve Farsça dizelerle Türkçe 

anlam ve yorumlarının yan yana yer alması dil incelemeleri için özgün bir kaynak 

olabilme açısından da önem kazanmaktadır.  
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SONUÇ 

 

 

İlhâmî‟nin eserinin niteliği konusunda elde edilen bilgiler ışığında onun 

eserinin sadece bir tercüme veya şerh olduğunu söylemek mümkün olmayacaktır. 

Belki bu eser için hem tercüme hem de şerh demek daha uygun olacaktır. Bunların 

yanı sıra “derkenar” olarak da tabir edilen haşiye yöntemini de kullanmasını göz ardı 

etmek mümkün değildir.  

Bazı hatalar, eksiklikler ve yanlışlıkların dışında başarılı, özgün ve çekici bir 

eser olduğunu söyleyebiliriz. Ancak eserin baştan sonuna doğru akışında aynı estetik 

ve titizlikle, emek ve disiplin görülmemektedir. Çok az sayıda örnekler dışında 

hemen hemen bütün deyimler, Farsça beyitler, Arapça beyit ve cümleler, açıklayıcı 

yorumlar ve esere estetik açısından değer katan eklemeler çevirinin ilk yarısında yer 

almıştır. Üçüncü bölümde deyimler, esere ait olmayan dizeler ve cümleleri ayrı 

başlıklar altında topladık. Bu başlıklar altında önce orijinal dizeler numaralarıya 

beraber verilmiş daha sonra eklemelere yer verilmiştir. Oradaki numarandırmalar göz 

önünde alınırsa yukarıdaki durumun açık olduğu anlaşılacaktır. Bunu tutarsızlık 

olarak nitelendirmek ve eserin zaafı olarak görmek mümkündür. Buna rağmen eserin 

özgünlüğü ve başarısının altını çizerek söylemek gerekmektedir. 
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İlhâmî‟nin, bu eserin tercümesi konusunda bazı çekincelerinin olduğunu ve 

buna göre metinde çeşitli müdahelelerde bulunduğu kanısındayım. Bu müdaheleler 

yerine göre yorum getirme, ayet veya hadisler ekleme, bağlamla ilgili Türkçe, Farsça 

veya Arapça manzum veya mensur cümleler ekleme v.s. şeklinde olmuştur.  

Nurullah Ataç‟ın çeviri hakkında yaptığı kısa tanımını göz önünde 

bulunduracak olursak -“ Tercüme etmek, bir dilde düşünülmüş bir şeyi, başka bir 

dilde tekrar düşünmek demektir.” (Ataç, 79)- İlhâmî‟nin bu eseri yeniden 

düşündüğünü ve biraz farklı bir şekilde sunduğunu göreceğiz.  

Dikkat edilmesi gereken bir başka husus ise şairlerin, yapıtları ve onların 

toplum üzerindeki etkileri konusunda da duyarlı davranmalarıdır. İlhâmî yetiştiği 

ortam ve -Nakşibendi dergahındaki- statüsü nedeniyle bu konuda daha fazla titizlik 

sarfetmiştir. Bunu yaptığı çevirisinde örneklendirmek çok kolay olacaktır.  

Yukarıda söz edilen bağlamda İlhâmî‟nin eserine bakacak olursak 

İslamileştirilmiş bir çeviri ile karşı karşıya kalacağımızı söylemek gerekecektir. 

Genel olarak mesnevilerdeki aşklar hikayenin sonuna doğru ilâhî aşka dönüşür 

demiştik. Arifî‟nin eseri de öyledir ancak İlhâmî‟nin yaptığı çeviride sanki başından 

sonuna kadar bir ilâhî aşkı anlatmış veya anlatmak istemiştir. Eseri İslâmî düşünceye 

uygun olarak çevirmek istediğini aşağıdaki örnekte açıkça görmekteyiz:  

“26a-[152-2] Der ṣūret-i ādemī perī būd, 

Ādem ṣūretinde perī idi bu edā şiyūʿa göredür ve illā aḥsen-i taḳvīm insān 

idüginde şübhe yoḳ”.  

Bu dizede Arifî şehzadenin çok güzel olduğunu ve insan üstü bir güzelliğe 

sahip olduğunu göstermek için şehzadeyi melek yüzlü olarak tasvir etmiştir. Ancak 

İlhâmî bu düşünceyi İslâmî ve Kuran maarifi ile çelişkili bulduğu için Arifî‟nin 
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söyleminin yaygınlığından veya başka bir deyişle galat-ı mustalah olduğundan 

bahseder ve hemen arkasından İnsanoğlunun en üstün (en güzel) olduğunu söyler.  

Eserin orijinalinde sadece girişte Allah ve peygamberden bahsedilirken, 

İlhami tercümesinde bunun gibi dini motif ve ibareleri ve dini söylemleri bütün esere 

dağıtmış ve mümkün olduğu kadar dini ibarelere ve İslâmî söyleme yer vermiştir.  

İlhâmî‟nin bu yönteme başvurma nedenlerinden bir diğeri ise muhtemelen 

Farsça öğretmek için yarayacak bir eser ortaya koyma çabası içinde olmasıdır. Satır 

arası yöntemine benzer bir metod kullanmak, birebir çeviri yapmak, dizelerin düz 

anlamlarının Türkçe‟de anlamsız olduğunu bildiği halde, önce bunu verip daha sonra 

açıklık getirmek v.b. bütün bunlardan hareketle müellifin Farsça öğretmeye 

yarayacak bir eser ortaya koyma gayreti içinde olduğunu da söylemek yanlış 

olmayacaktır.    

Bilindiği gibi eski Türk edebîyatı oluşum ve yayılma/genişleme süreçleri 

içinde uzun süre Arap ve Fars edebîyatlarının etkisi altında kalmıştır. Ahmet Hamdi 

Tanpınar eski edebîyatın “dil bakımından aralarında hiçbir yakınlık bulunmayan, 

zaman itibariyle aynı çağ içinde muayyen fasılalarla teşekkül etmiş iki edebîyatın, 

Arap ve Fars edebîyatının kuvvetli tesirleri altında” oluştuğunu belirtir. (Tanpınar 

2003: 1) Osmanlı döneminde Divan edebîyatının yanında öteki edebîyat, ağırlıklı 

olarak Fars olmuştur. Hatta Farsça, edebîyat dili olarak uzun süre kullanılmıştır.  

Bazı araştırmacılar Farsça ve İran edebîyatının Osmanlı edebîyatı üzerindeki 

ağır etkisini ve Türkler arasında yaygın olmasını, bu edebîyatın oluşumu sürecindeki 

Türklerin ve Arapların da, Farsların/İranlıların yanı sıra etkin olmasına 

bağlamaktalar. Bu nedenle Fars edebîyatını [Farsça edebîyatı] sadece Farslara mal 

etmeyi uygun bulmamaktadırlar. Ahmet Arı, Fars edebîyatını oluşturanlar arasında 

Türkler ve Arapların da bulundukları için bu edebîyata Fars edebîyatı değil Farsça 
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edebîyat denmesini önerir. Türkler ise, kuruluşunda yer aldıkları bu ortak oluşuma 

hem dinî hem edebî manada baştan itibaren sadık kalmışlar ve bu İslam/Doğu 

klasisizmini 20. yüzyıla taşıyan millet olmuşlardır. (Arı, 300) 

Onan, İranlılar ve Türklerin İslami kültür beraberliğinden doğan aynı sanat 

telakkilerine sahip olduklarını dolayısıyla edebî mahsulleri arasında da bir benzerlik 

olduğunu söyler. Farsça‟dan Türkçe‟ye yapılan çevirilerde bu benzerliği tartışırken 

bu eserlerin iki farkı dilde oldukları için birbirinden bağımsız edebî eserler 

olabileceğini savunur. “Fakat bir edebî eser, ifadesiyle hüviyet kazandığı ve bilhassa 

şiir her şeyden önce bir söyleyiş sanatı olduğu için, konu aynı olsa bile iki eserin ayrı 

dillerde o dillerin zevk ve dehasına göre söylenişleri onlara müstakil ve orijinal bir 

mahiyet verdirmeğe yol açar.” (Onan, 2) Bu bağlamda İlhâmî‟nin eserine bakacak 

olursak, her ne kadar orijinalinden bağımsız bir eserden bahsetmek mümkün olmasa 

da edebî niteliği, özgün yöntemi ve örnek eser olduğu açısından başarılı bir eserle 

karşı karşıya kalmış olacağız.  

Aşağıda Kartal‟dan alıntıladığımız bölümde İlhâmî‟nin yaşadığı devirde 

Anadolu sahasında Farsça‟nın ne dercede yaygın olduğunu ve önemini görmekteyiz: 

“[…] Aynı dönemde Anadolu‟da Farsça şiir söyleyen şairlerin toplam sayısı 

302”dir. Bunlardan 33‟u XI-XIII. asırlarda, 24‟u XIV. asırda, 49‟u XV. asırda ve 

169‟sı ise XVI. asırda yaşamıştır. […] Ayrıca daha sonraki asırlarda da Farsça divan 

tertip eden, mesnevi kaleme alan ve çeşitli şiirler söyleyen şairler olmuştur. Ancak 

yukarıda zikredilen tablodan çıkan sonuca göre, özellikle Osmanlı Devleti 

döneminde, Farsça şiir söyleyen şairler birbirini takip eden asırlarda artma 

göstermektedir. Anadolu‟da Farsça şiir söyleyen şairlerin büyük çoğunluğu XVI. 

asırda yaşamıştır.” (Kartal, 319) 
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Görüldüğü gibi söz konusu dönemde Anadolu sahasında Farsça canlı bir 

şekilde devam etmekte ve etkisini korumaktadır. Ahmet Arı Farsça ve İran 

edebîyatına bunca rağbeti yine bu edebîyatın oluşumu sürecindeki Türk unsurlarının 

da bulunması ve ortak ürün mahiyetinde olmasına bağlar ve bunu bu şekilde ifade 

eder: “[…] Osmanlı döneminde kısmen suiistimale de uğradığı için, “Yürü var gel 

Arap‟tan ya Acemden” gibi beyitlerin söylenmesine de vesile olan Arap‟a, Arapçaya 

veya Farsa, Farsçaya rağbetin sebebi budur.” (Arı, 300) 

“Türk asıllı şairler, sadece Farsça şiir yazmakla kalmamışlar, daima faydalı 

ve yararlı olmayı göz önünde bulundurdukları için, Türk insanının okuduğu zaman 

istifade edeceğini düşündükleri bazı Farsça eserleri manzum veya mensur olarak 

Türkçe‟ye tercüme etmişlerdir. Bunda muhatabın ilme yeni başlayan ve sadece 

Türkçe bilen “mübtedi”lerin olması da etkili olmuştur. Ayrıca bilgiyi yalnızca 

öğrencileri düşünmeden daha büyük bir kitleye yani halka ulaştırma düşüncesi de 

tercüme faaliyetlerinin başka bir sebebi olarak görülmektedir.” (Kartal, 320)  

Kartal‟ın dile getirdiği bu husustan -yukarıda da zikr olunduğu gibi- şairlerin 

ve edebîyatçıların, eserlerini halkın okuması ve yararlanması amaçlarının 

doğrultusunda yazdıkları da ortaya çıkar. Burada sıradan halk ve ya başka bir 

ifadeyle “‟amme” diye tabir edilen kesim kastediliyorsa bu söylem biraz abartılı 

olacaktır ancak bunu sadece saray ve elit tabakanın dışında kalan ama medrese ehli 

olap okuma yazması olan kitle olarak aldığımızda geçerli olacağını düşünüyorum. 

Gerçi buna karşıt olan görüşlerde vardır. Örneğin bazı araştırmacılar bu 

dönemde Osmanlı edebîyatının zirveye ulaştığını, mahalli, orijinal ve güçlü eserler 

ortaya koyduklarını, bu nedenle Fars şairlerini artık takip etmeye gerek 

duymadıklarını söylerler. Bu dönemde İran‟da takip edilecek derecede kabiliyetli ve 

başarılı şairlerin artık yetişmemesi de bunun başka bir nedeni olarak 
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savunulmaktadır. Bunlardan hareketle Farsça‟nın gittikçe değerini ve işlevselliğini 

kaybettiği düşünülmektedir.  

“İşte, bir yandan xv. asır sonlarıyle xvı. asırda yetişen büyük şâirlerin 

himmetiyle Türk klâsik mektebinin en olgun mertebesine gelmesi, diğer yandan –

Câmî ile büyük devri kapanan– İran edebîyatının, xvı. asırda, nüfuz ve ehemmiyeti 

Türk klâsik şâirleri tarafından da tasdik edilecek büyük şâirler yetiştirmemesi 

neticesinde şâirlerimiz, artık İran edebîyatının Türk edebîyatına üstün olmadığına 

inanmağa başladılar. Eski tercemelerin, iktibasların yanında, mevzûlarını daha çok 

yerli hayattan alan eserler de çoğalmak istiʿdâdını gösterdi.” (Köprülü, 289) 

İlhâmî‟nin hayatı ile ilgili bölümde onun Lamiî ile aynı dönemde yaşadığını 

ve birbirinin eserinden muhtemelen haberdar olmadıklarını söylemiştik. Bu durumda 

İlhâmî‟nin böylesi bir çeviri yöntemine başvurmasının bir başka nedeni de Gûy u 

Çevgân mesnevisini, içindeki yeni mazmunları ve bu alegoriyi tanıtmak ve başka 

şairlere yeni bir konu ortaya koymak olabilir.  
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Atlı okçular, Österreichische Nationalbibliothek Codex Vindobonensis 8615, 

Viyana,  

Yaklaşık 1586 (M. And, Istanbul 16th Century). 

24a-[135-2] no‟lu dizenin açıklamasında aşağıdaki gibi verilen açıklamaya uygun 

resimdir. Gûy u Çevgân oyunu ile ilgisi yoktur.   

“Āverdüñ fāʿili māhdur yaḫud mīl-i zerden murād meydānda bir mīl dögerler 

üstine  bir nesne ḳorlar da aña oḳ atarlar ol ola”. 


